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Kapitola první

	V srpnu roku 1790 projeli tři muži po oslí stezce kolem dolu Grambler a zamířili k roztroušeným domkům na okraji vesnice. Byl večer, slunce právě sklouzlo za obzor a západní vánek poháněl po obloze mraky ozářené večerními červánky. Dokonce i komíny dolu, z nichž se nelinul žádný dým již dobré dva roky, získaly ve večerním světle jemný světlejší odstín. V nevelké postranní dutině většího z nich se uhnízdili holubi, kteří začali při pohledu na muže projíždějící ztichlou krajinou divoce mávat křídly. Asi půl tuctu otrhaných dětí si hrálo a houpalo se na podomácku vyrobené houpačce zavěšené mezi dvěma boudami a pár žen stálo ve dveřích svých domků s rukama překříženýma na prsou a sledovalo cizí jezdce zkoumavým pohledem.

	Muži měli na sobě střízlivé černé úřednické obleky a z jejich tváří i držení těla vyzařovalo vědomí vlastní důležitosti. Takové osobnosti tu obyvatelé polorozpadlé a téměř vylidněné vesnice příliš často nevídali. Grambler tady kdysi vyrostl výhradně kvůli zdejšímu stejnojmennému dolu a po jeho uzavření pomalu chátral i on. Zdálo se, že muži vesnicí pouze projedou – jak se ostatně dalo očekávat – ale u posledního stavení jeden z nich pokýval hlavou a jeho společníci přitáhli otěže a zastavili před ještě zuboženější chatrčí, než jaké viděli předtím. Byla to přízemní bouda s kovovou rourou místo komína a se střechou vyspravovanou vším možným – od pytloviny až po naplavené dříví. V otevřených dveřích seděl na bedně obrácené dnem vzhůru muž s křivýma nohama a ořezával kus dřeva. Byl pomenší, podsaditý a rozhodně už hodně pamatoval. Nohy mu vězely v jezdeckých botách převázaných provázky a na sobě měl žluté vepřovicové kalhoty, špinavou šedivou flanelovou košili, u níž chyběla část jednoho rukávu od lokte k zápěstí, a vestu ze ztvrdlé černé kůže s kapsami naditými bezcennými drobnostmi. Tiše, téměř neslyšně si hvízdal, ale když muži sesedli z koní, uvolnil našpulené rty, zvedl hlavu, opřel nůž o dřevo, které opracovával, upřel na návštěvníky krhavé oči a změřil si je dlouhým obezřetným pohledem.

	Vysoký, vyzáblý člověk s očima posazenýma těsně vedle sebe, který přijel v čele skupinky, promluvil jako první.

	„Dobrý den. Jmenujete se Paynter?“

	Nůž se pomalu zvedl a křivonohý muž se líně poškrabal palcem na nejlesklejším místě své lysé hlavy.

	„Možná.“

	Hubený návštěvník netrpělivě máchl rukou. Poslyšte, člověče, buď jste Paynter, anebo nejste. Jiná možnost neexistuje.“

	„No, tím si moc jistej nejsem. Lidi si můžou klidně pomenovávat vostatní, jak chtěj. Takže se nedá vyloučit, že existujou i dvě možnosti. Možná dokonce tři. Všecko závisí na tom, co po mně chcete.“

	„Je to Paynter,“ ozval se jeden z mužů ve skupince. „Kde máte manželku, Payntere?“

	„Vodešla do Marasanvosu. Jesli vám de vo ní, tak…“

	„Jmenuju se Tankard,“ skočil mu hubený muž zostra do řeči. „Jsem právní zástupce koruny v nadcházejícím soudním procesu král versus Poldark. Chceme vám položit pár otázek, Payntere. Tohle je Blencowe, můj koncipient, a Garth, zástupce zainteresované strany. Zavedl byste nás dovnitř?“

	Snědý vrásčitý obličej Juda Payntera na sebe vzal výraz dotčené nevinnosti, ale pod touto obrannou slupkou se skrývalo nefalšované znepokojení.

	„Kvůli čemu mě votravujete? Všecko jsem už pověděl. Musel jsem to vodříkat před smírčíma soudcema. Že vo nic nešlo. Heleďte, žiju jako voddanej křesťan, jako sám svatej Petr, sedím před svejma dveřma a nikomu se nemotám do života. Nechte mě bejt.“

	„Zákon musí být naplněn,“ prohlásil Tankard a čekal, jak se k tomu Paynter postaví.

	Jud chvilku těkal podezíravým pohledem od jedné tváře ke druhé a potom návštěvníky zavedl do svého tmavého příbytku. Posadili se. Tankard si při tom zvedl šosy kabátu, aby si je neušpinil o spoustu povalujících se odpadků, a rozhlédl se znechuceným pohledem po místnosti.

	Žádný z mužů neměl nijak přecitlivělý nos, ale Blencowe, bledý shrbený mužík, se toužebně zadíval ke dveřím, za nimiž panoval příjemný svěží večer.

	„Vo tom nic nevím,“ řekl Jud. „Štěkáte na nesprávnej strom.“

	„Máme důvodné podezření, že vaše výpověď před vyšetřujícím soudcem byla ve všech směrech nepravdivá,“ prohlásil Tankard. „Pokud…“

	„Promiňte,“ řekl mu polohlasně Garth. „Možná byste mi dovolil, abych si s Paynterem krátce promluvil. Jestli si vybavujete, říkal jsem – ještě než jsme se sem vypravili – že existuje víc způsobů…“

	Tankard si založil ruce na hrudi. „Tak dobře.“

	Jud upřel buldočí oči na svého nového protivníka. Měl dojem, že Gartha už někdy předtím viděl. Projížděl vesnicí nebo něco podobného. Možná tu slídil.

	Garth začal nenuceným přátelským tónem. „Pokud se nemýlím, jistou dobu jste sloužil kapitánu Poldarkovi a jeho ženě a předtím dlouhá léta jeho otci.“

	„Možná.“

	„A po všech těch letech, kdy jste u něj věrně pracoval, vás zčistajasna zavrhl a vykázal bez varování z domu.“

	„Jo. Nebylo to podle mě správný ani spravedlivý.“

	„Říká se – rozumějte mi dobře, jsou to jenom klepy z doslechu – že na vás vzal kvůli nějakému domnělému prohřešku dokonce bič a málem vás utopil, je to tak?“

	Jud si odplivl na podlahu a ukázal návštěvníkům dva poslední obrovské zuby.

	„To je v rozporu s právem,“ poznamenal Tankard, přimhouřil oči a zadíval se na Juda přes svůj dlouhý nos. „Trestný čin. Fyzický útok a ublížení na zdraví. Mohl byste podniknout právní kroky, Payntere.“

	„A vsadil bych se, že se to nestalo poprvé,“ přidal se Garth.

	„Ne, nestalo,“ řekl Jud po chvíli a nasál vzduch mezi zuby.

	„Lidé, kteří špatně nakládají se svými věrnými sloužícími, si žádné ohledy nezasluhují,“ prohlásil Garth. „V cizině nyní vládne jiný duch. Každý člověk je stejně dobrý jako jeho soused. Podívejte se, co se teď děje ve Francii.“

	„Jo, vo tom vím úplně všecko,“ zabručel Jud, ale pak se zarazil. Nechtěl, aby se tihle slídilové dozvěděli o jeho tajných cestách do francouzského přístavu Roscoff. Všechny ty řeči o kapitánu Poldarkovi mohly být podle něj pouze past, která ho měla přimět, aby se přiznal k něčemu úplně jinému.

	„Blencowe,“ otočil se Tankard ke svému společníkovi. „Máte tu brandy? Určitě bychom nepohrdli skleničkou a tady Paynter by se k nám mohl připojit.“

	Večerní červánky vybledly a stíny ve špinavé chatrči ztmavly.

	„Dejte na mě,“ pokračoval Garth. „S aristokracií je konec. Její dny jsou sečteny. Prostí lidé získají práva, jaká jim náležejí. A jedno z nich je právo na slušné zacházení – nikdo s nimi nesmí nakládat jako se psy, nikdo je nesmí zneužívat jako otroky. Rozumíte právu, pane Payntere?“

	„Angličanův dům je jeho hrad,“ odpověděl Jud. „A habeas krokus. A nikdy neposuneš hranici pozemku bližního svýho.“

	„Pokud dojde k porušení zákona,“ prohlásil, „jako například tady letos v lednu, bývá někdy složité postupovat podle všech pravidel. Proto je zapotřebí zvolit tu nejlepší možnou cestu. Propukne-li vzpoura a nastane rabování, ničení a podobné věci, zákon neříká nic o těch, kdo se k těmto činům nechali strhnout, protože vina leží na tom, kdo všechno organizoval. A v tomto případě je zřejmé, kdo byl tím vůdcem.“

	„Možná.“

	„Žádné možná. Je však obtížné získat hodnověrná svědectví. Svědectví takových zodpovědných občanů, jako jste vy. A uvědomte si, že pokud nebude možné věrohodně dokázat vinu dotyčnému vůdci, pak se bude hledat dál a dojde řada na menší ryby. Ujišťuju vás, pane Payntere, že takhle to prostě je, jako že tady sedím. Takže je v nejlepším zájmu všech řádných mužů, aby vystoupili před soudem se svým svědectvím.“

	Jud zvedl sklenku a jedním douškem ji vyprázdnil. Blencowe mu okamžitě nabídl celou lahev. Jud ji do sebe obrátil dnem vzhůru a vychutnával si příjemný klokotavý zvuk, který se z ní ozýval.

	„Neleze mi do hlavy, proč s tímdle vším chodíte zrovna za mnou,“ prohodil nanejvýš opatrně. „Žádnej člověk nemůže vidět všecko. Nemá voči vzadu.“

	„Poslyšte, Payntere,“ vložil se do hovoru Tankard, jako by si nevšiml Garthova varovného gesta. „Víme mnohem víc, než si myslíte. Vyšetřování už probíhá téměř sedm měsíců. Takže bude lepší, když vyjdete s pravdou ven.“

	„Říkáte s pravdou ven?“

	„Víme, že jste to ráno, kdy na břehu ztroskotaly dvě lodě, aktivně spolupracoval s Poldarkem. Víme, že jste byl na pláži po celou dobu, kdy tam docházelo k výtržnostem. Víme, že jste sehrál vůdčí úlohu při násilném odporu proti důstojníkům koruny, během něhož byl jeden z nich vážně zraněn, takže jste se v mnoha ohledech provinil úplně stejně jako váš pán –“

	„Takovou volovinu jsem eště nikdá v životě neslyšel. Já? Já jsem se k tomu vraku vůbec nepřiblížil ani –“

	„Ale jak už vám tady Garth vysvětlil, jsme to ochotni přehlédnout, pokud podpoříte korunu svým svědectvím. Máme proti tomu člověku Poldarkovi řadu důkazů, ale chceme je ještě co nejvíc posílit. Je zřejmé, že mu nic nedlužíte. Sám jste přiznal, jak ostudně s vámi nakládal! No tak, člověče, povězte nám pravdu. Jednak vám to musí velet zdravý rozum, a jednak lidská povinnost.“

	Jud vstal a v jeho postoji nechyběla jistá důstojnost.

	„Kromě toho,“ ozval se Garth, „bychom se postarali, aby se vám to vyplatilo.“

	Jud se zamyšleně otočil na patě a pak se zase posadil. „Eh?“

	„Samozřejmě neoficiálně. Oficiálně by to možné nebylo. Ale existují i jiné způsoby.“

	Jud natáhl krk a zadíval se dveřmi ven. Po Prudie nebylo ani památky. Takhle to dopadalo pokaždé, když se vypravila na návštěvu ke své sestřenici. Zadíval se na obě strany, na každého muže ve své chatrči. Jako kdyby nenápadně zvažoval, jaké jsou jejich úmysly.

	„Jaký jiný způsoby?“

	Garth vytáhl váček s penězi a zatřepal s ním. „Koruna si přeje usvědčit viníky. A je ochotná zaplatit za správné informace. Samozřejmě diskrétně. Jako mezi přáteli. Je to něco jako odměna za uvěznění viníka, jak byste možná řekl. Nemám pravdu, pane Tankarde? Je to prakticky totéž.“

	Tankard zůstal zticha. Jud se natáhl pro lahev a dopil všechnu zbývající brandy.

	Jakoby sám pro sebe pak řekl: „Nejdřív výhrůžky a potom ouplatek. Vopravdickej ouplatek! Peníze pro Juda, to je teda něco! Svědčit u soudu proti starýmu příteli. A co je na tom nejhoršího, udělat to pokoutně. A za co? Za třicet stříbrnejch. Ale tolik by mi asi nenabídli. Chtěj, abych ho prodal za dvacet nebo za deset. To není rozumný, to není správný, to není křesťanský, to není poctivý.“

	V místnosti nakrátko zavládlo ticho.

	„Deset guinejí teď a deset guinejí po soudu,“ řekl Garth.

	„Ha!“ vyhrkl Jud. „Přesně todle jsem si myslel.“

	„Možná by se to dalo zvýšit na patnáct.“

	Jud vstal, tentokrát velice pomalu, nadechl se skrz zuby a pokusil se hvízdnout, ale rty měl úplně suché. Popotáhl si kalhoty a sáhl dvěma prsty do kapsičky u vesty pro krabičku se šňupacím tabákem.

	„Todle není správný. Takhle člověka přepadnout,“ zamručel. „Akorát se mi ze všeho točí hlava. Přijďte znova za měsíc.“

	„Ten soud je stanovený na začátek září.“

	Tankard vstal ze židle. „Nevyžadovali bychom od vás žádnou dlouhou výpověď,“ dodal. „Jenom pár slov obsahujících nejdůležitější fakta, jak si je pamatujete – a závazek, že je ve správné chvíli zopakujete.“

	„A co bysem měl říct?“ zeptal se Jud.

	„Pravdu, samozřejmě. Abyste mohl svá slova odpřisáhnout.“

	Garth se chvatně vložil do hovoru. „Samozřejmě že pravdu, ale možná bychom vás mohli nasměrovat k tomu, o co nám jde ze všeho nejvíc. Především potřebujeme svědectví ohledně toho útoku na vojáky. Došlo k němu v noci ze sedmého na osmého ledna. Vy jste byl na pláži po celou dobu, že ano, pane Payntere? Nepochybně jste celý incident viděl.“

	Jud vypadal staře a tvářil se obezřetně. „Ne… Už si z toho vůbec nic nepamatuju.“

	„Pokud by se vám paměť vrátila, mohla by mít hodnotu dvaceti guinejí.“

	„Dvaceti teď a dvaceti potom?“

	„… Ano.“

	„To už za takový důležitý povídání stojí.“

	„Chceme od vás slyšet pravdu, člověče,“ vyhrkl Tankard netrpělivě. „Byl jste svědkem toho útoku, anebo nebyl?“

	Garth položil váček s penězi na starý vratký stolek se třemi nohami, který kdysi patřil Joshuu Poldarkovi, a začal odpočítávat dvacet zlatých mincí.

	„To jako když lidi tomu vojákovi rozmlátili hlavu a ty vostatní vytlačili z Hendrawna Beach větším fofrem, než jakým tam přišli?“ zeptal se Jud s pohledem upřeným na peníze. „Chechtal jsem se tomu. Jak já se chechtal! Todle jste myslel?“

	„Samozřejmě. A také to, jakou roli při tom všem sehrál kapitán Poldark.“

	Jak se venku stmívalo, zaplňovalo vnitřek Judova příbytku stále víc stínů. V jednu chvíli se zdálo, že se veškeré zbývající světlo shluklo kolem cinkajících mincí a zůstalo viset nad tímto zvláštním jednolitým ostrůvkem tvořeným zlatými guinejemi.

	„No, myslel jsem to dobře,“ řekl Jud a polkl. „I když jsem se do toho vůbec nemíchal, víte? Ale celou dobu jsem tam byl.“ Zaváhal a odplivl si. „Proč jste mi neřekli hned, vo co vám celou dobu jde?“

	Následující den projela na koni vesnicí Grambler, ale opačným směrem, mladá žena. Minula kostel v Sawlu, vyhnula se Trenwithu a nakonec zamířila po příkré stráni k zátoce u Trevaunancu. Byla mladá, tmavovlasá, poněkud vyšší, než kolik činil průměr, a na sobě měla přiléhavé modré jezdecké šaty, bleděmodrý kabátek a malý třírohý klobouk. Znalci by se možná neshodli na tom, jestli je krásná, nebo ne, ale snad žádný muž kolem ní neprošel, aniž se ohlédl.

	Nechala za sebou huť, jejíž okrové výpary úplně zničily veškerou zeleň kolem zátoky, a vyjela na druhé straně vzhůru do kopce k panskému sídlu Place House, které zadumaně shlíželo dolů a jehož pevné masivní zdi odolávaly prudkým větrům od moře. Když sesedla z koně, bylo hned zřejmé, že je nervózní. Její štíhlé prsty v rukavičce si neklidně pohrávaly s uzdou koně, a poté co se objevil štolba, aby se o zvíře postaral, nedokázala ze sebe pořádně vypravit ani slovo.

	„Sir John Trevaunance, madam? Zeptám se, jestli je uvnitř. Koho mám ohlásit?“

	„Paní Poldarkovou.“

	„Paní Poldarkovou. Ehm – ano, madam.“ Zaslechla z jeho hlasu náznak zájmu, anebo se jí to zdálo? „Šla byste laskavě se mnou?“

	Zavedl ji do prohřátého ranního salonku, z něhož se vcházelo do skleníku. Posadila se, stáhla si rukavičky a o několik minut později uslyšela na chodbě kroky. Sluha jí oznámil, že sir John Trevaunance je doma a přijme ji.

	Čekal na ni v dlouhé místnosti, která vypadala jako studovna a z níž se otevíral výhled na moře. Ulevilo se jí, když zjistila, že je sám, pokud nepočítala velkého loveckého psa, který mu ležel u nohou. Kromě toho nepůsobil tak impozantně, jak se obávala. Nebyl o mnoho vyšší než ona, měl růžový obličej a výraz jeho očí a tvar brady naznačovaly, že mu nechybí jistá bodrost.

	„Jsem vám k službám, madam. Posaďte se, prosím,“ řekl jí na uvítanou.

	Počkal, dokud si nesedla na samý kraj židle, a sám se opět uvelebil za psacím stolem. Sklopila oči, protože věděla, že si ji pán domu prohlíží od hlavy k patě, a přijímala to jako nevyhnutelnou součást tvrdé zkoušky.

	„Ještě jsem neměl to potěšení,“ pronesl opatrně.

	„Ne… Znal jste dobře mého manžela…“

	„Samozřejmě. Spojovaly nás obchodní zájmy až… donedávna.“

	„Rosse nesmírně mrzelo, že to spojení skončilo. Byl na ně nesmírně hrdý.“

	„Hmmm! Okolnosti nám nepřály, madam. Nebyla to ničí vina. Všichni jsme při tom přišli o peníze.“

	Zvedla hlavu a zjistila, že baronet svou důkladnou prohlídku ukončil a že v ní uspěla.

	Tato schopnost zaujmout muže patřila k málu příjemných věcí, jež jí přinášely její řídké výlety do společnosti. Nepovažovala ji však za něco, co by jí dávalo do rukou moc, ale za prostředek k posílení odvahy, které se jí příliš nedostávalo. Dobře si uvědomovala, že se její dnešní návštěva v Trevaunancu vymyká etiketě i běžným zvyklostem – a sir John to musel vědět také.

	Oba viděli ze svých míst dým, který se valil z hutě do celého okolí.

	„Jak nepochybně víte, celá společnost se nyní proměnila a má nové vedení,“ řekl sir John poněkud škrobeně. „Když náš projekt ztroskotal, znamenalo to pro nás obrovskou ránu, ale určitě chápete mou situaci. Všechny budovy stály na mých pozemcích – měl jsem je doslova pod nosem – a vložil jsem do celého podniku mnohem víc kapitálu než kdokoliv z ostatních podílníků, takže by bylo šílené nechat všechno jen tak ležet ladem a čekat, až to zreziví. Naskytla se mi příležitost získat další kapitál, a tak jsem považoval za rozumné toho využít. Věřím, že kapitán Poldark chápe, jak to bylo.“

	„Jsem přesvědčená, že to chápe,“ potvrdila Demelza. „Rozhodně by vám přál štěstí při jakémkoliv novém podnikání – i když se na něm už nemůže osobně podílet.“

	Sir John zamrkal. „Jste laskavá, že mi to říkáte. Zatím jsme jenom pokrývali náklady, ale myslím, že se to zlepší. Můžu vám nabídnout něco na občerstvení? Třeba sklenku vína z Kanárských ostrovů?“

	„Ne, děkuju vám,“ odpověděla a zaváhala. „Ale možná bych si dala skleničku portského, pokud vám to nevadí.“

	Sir John ironicky povytáhl obočí, vstal a zatáhl za zvonec.

	Sloužící přinesl víno a rozhovor pak pokračoval nad sklenkou. Hovořili o dolech, kravách, kočárech a pokaženém létě. Demelza se uvolnila a sir John se zčásti zbavil své ostražitosti.

	„Upřímně řečeno,“ prohodila Demelza, „mám dojem, že tohle dusné počasí nedělá dobře žádným zvířatům. Máme skvělou krávu Emu, od které jsme měli ještě před dvěma týdny spoustu mléka, ale teď je ho mnohem méně. S další krávou je to podobné. Ani mě to nepřekvapuje.“

	„Mám výbornou herefordskou, která mě stála obrovské peníze,“ prozradil sir John. „Před dvěma dny se teprve podruhé otelila, jenomže onemocněla a ochrnula. Už pětkrát u ní byl doktor Phillips, odborník na skot. Jestli o ni přijdu, zlomí mi to srdce.“

	„A tele je v pořádku?“

	„Ano, ale šlo na svět ztěžka. A potom se Minta vůbec neudržela na nohou. Má něco se zuby – viklají se jí v dásních – a také cosi s oháňkou. Phillips je už z toho úplně zničený a můj člověk, který se o ni stará, také.“

	„Pamatuju si podobný případ z doby, kdy jsem ještě žila v Illuganu. Kráva tamního faráře onemocněla také krátce po otelení a měla podobné příznaky.“

	„A našel se pro ni nějaký lék?“

	„Ano, našel.“

	„Jaký?“

	„No, není na mně, abych soudila faráře, ale pamatuju si, že u potoka žila jedna stará žena, jmenovala se Meggy Dawesová. Dokázala přímo zázračně léčit bradavice a volata. Jednou k ní přišel nějaký chlapec kvůli oku –“

	„Jak to dopadlo s tou krávou, madam?“

	„Aha, ano. Mohla bych se na tu vaši Mintu podívat, pane? Moc ráda bych ji viděla, abych zjistila, jestli má stejné příznaky jako ta farářova kráva.“

	„Zavedu vás tam, když budete tak laskavá. Dala byste si ještě skleničku portského?“

	O několik minut později přešli přes vydlážděný dvůr za domem a zamířili do chléva, kde ležela nemocná kráva. Demelza si všimla, že všechny hospodářské budovy mají masivní kamenné zdi, a pomyslela si, že by měla velice ráda něco podobného v Nampaře. Kráva ležela na boku a hleděla na ně něžnýma hnědýma odevzdanýma očima, v nichž se zračil smutek. Nějaký muž vstal z dřevěného sedátka a zdvořile zůstal stát u vrat.

	Demelza se sklonila k nepohyblivému zvířeti a vyšetřila je s odbornou zručností, kterou nezískala doma v Illuganu, ale během sedmi let v Nampaře. Kráva měla úplně ochablé nohy a oháňka jí bezvládně visela od kříže dolů, jako kdyby jí ani nepatřila.

	„Ano, je to úplně totéž. Meggy Dawesová říkala, že je to obrna.“

	„A léčba?“

	„Mějte na paměti, že je to lék Meggy Dawesové, ne můj.“

	„Ano, ano, rozumím.“

	Demelza si přejela rty špičkou jazyka. „Řekla tomu faráři, aby tady v tom místě, kde je oháňka jakoby zlomená, rozřízli kůži a vložili dovnitř posolenou cibuli. Potom měli ránu pevně ovázat páskou, počkat asi týden a pak obvaz odstranit. A během té doby krmit zvíře jen málo, jednou denně, a dávat mu odvar z rozmarýnu, jalovce a kardamonových semínek. To si pamatuju naprosto přesně. Přesně takhle to říkala.“

	Zkoumavě se zadívala na sira Johna. Zjistila, že se kouše do dolního rtu.

	„No, nikdy jsem o takové léčbě neslyšel, ale ta nemoc se také vyskytuje jen zřídka. Jste první člověk, který se s ní zřejmě už někdy setkal. Jsem odhodlaný to vyzkoušet. Co vy na to, Lysone?“

	„Je to lepší než se dívat, jak to ubohý zvíře trpí, pane.“

	„Vidím to úplně stejně. Už jsem slyšel, že tyhle staré ženy dokážou hotové zázraky, když dojde na nějakou málo známou chorobu. Mohla byste to ještě jednou zopakovat tady Lysonovi, paní Poldarková?“

	„S radostí,“ odpověděla Demelza a o pár minut později se už spolu vraceli přes dvůr zpátky do domu.

	„Věřím, že kapitán Poldark je srdnatý – teď před tím soudem, který ho čeká,“ prohodil sir John.

	Jakmile to však vyslovil, okamžitě své netaktnosti zalitoval.

	Měl však dojem, že se Demelza tak usilovně vyhýbá jakékoliv zmínce o této události, protože ho chce přimět, aby na ni zavedl řeč on. Zjistil však, že na jeho slova nezareagovala tak vypjatě, jak se obával.

	„Samozřejmě jsme kvůli tomu nesmírně nešťastní,“ odpověděla. „Mám dojem, že já si dělám větší starosti než on.“

	„Doufám, že zanedlouho bude po všem. Podle mě má reálnou naději na zproštění viny.“

	„Skutečně si to myslíte, sire Johne? K tomu soudu v Bodminu přijdete?“

	„Ehm. Ehm? No, nevím. Proč se ptáte?“

	„Slyšela jsem, že se tam v září konají volby. No a to soudní řízení je naplánované na šestého, takže mě napadlo, že byste tam mohl být.“

	„Myslíte, že budu pomáhat bratrovi? Ten je schopen postarat se o své křeslo beze mě,“ řekl baronet, když se vrátili do prostorné místnosti, kterou využíval jako kancelář. Krátce se jí podíval do klidného, vyrovnaného obličeje. Nebylo snadné odhadnout, co se jí honí hlavou. „I kdybych byl tou dobou ve městě, měl bych tam tolik práce, že bych se k soudu zřejmě nedostal. Kromě toho, madam, při vší úctě, nerad bych viděl starého přítele takhle trpět. Samozřejmě mu přeju jen to nejlepší, ale nikdo nechodí rád k soudu, protože o takové povyražení nestojí.“

	„Slyšeli jsme, že tam budou dva soudci,“ pronesla Demelza.

	„Ale ne dva na jeden případ. Jenom se zřejmě budou dělit o místnost. Wentworth Lister není špatný člověk, i když je to už mnoho let, co jsme se viděli naposledy. Můžete se spolehnout, že to bude spravedlivý proces. Britská justice se o to postará.“ Lovecký pes přišel přes celou místnost ke svému pánovi a vzal si od něj sladkou sušenku, kterou baronet vytáhl ze zásuvky.

	„Stejně mi nejde na rozum,“ pokračovala Demelza, „jak může nějaký soudce přijet do města odněkud z druhého konce země a během pouhých několika hodin náležitě proniknout do celého případu a rozhodnout. Připadá mi to nemožné. Zeptá se vůbec ještě před zahájením soudu někoho soukromě, jaká je pravda?“

	Sir John se usmál. „Byla byste překvapená, jak rychle dokáže vycvičený mozek vybrat všechna podstatná fakta. A mějte na paměti, že výsledek nebude záviset na soudci, ale na porotě. A tu tvoří samí obyvatelé Cornwallu, takže máte veškeré důvody pohlížet na všechno z té lepší stránky. Ještě trochu portského?“

	Demelza s díky odmítla. „Myslím, že mi trochu stoupá do hlavy. Ale má nádhernou vůni. Až bude po všem, byli bychom rádi, kdybyste k nám přijel na návštěvu, sire Johne. Ross mě prosil, abych vám to vyřídila.“

	Sir John odpověděl, že to pro něj bude potěšením, a pes rozdrobil celou sušenku po podlaze. Demelza vstala a měla se k odchodu.

	„Budu se modlit, aby ta léčba Minty přinesla dobré výsledky,“ prohodil baronet.

	Demelza se za to chtěla modlit také, ale nedala najevo sebemenší pochybnost o navržené léčbě. „Nemohl byste mi poslat zprávu, jak se jí daří?“

	„Samozřejmě. Dám vám vědět. A do té doby… nemohla byste se tady zase někdy zastavit… velice byste mě potěšila.“

	„Děkuju vám, sire Johne. Občas se vydávám na vyjížďky podél pobřeží, abych něco udělala pro své zdraví. Pro dobrého koně to není ideální terén, ale mám ráda čerstvý vzduch a výhled na moře.“

	Sir John ji doprovodil ke dveřím a pomohl jí na koně. Při pohledu na její štíhlou postavu se neubránil obdivu. Pak se zase vrátil do domu. Když pak Demelza vyjížděla bránou ven, jakýsi muž na šedivém hřebci mířil naopak dovnitř.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Unwin Trevaunance a hodil šedivé rukavice na hromádku tenkých šeků. Mladší bratr sira Johna měl ve zvyku důkladně rozebírat každou maličkost a hledat nějaký skrytý význam i tam, kde žádný nebyl. Bylo mu šestatřicet nebo sedmatřicet let, byl vysoký, sebevědomý a choval se pánovitě, ale vyzařovala z něj rozhodně větší síla osobnosti než z jeho bratra. Jenomže navzdory všemu sir John vydělával peníze, a on ne.

	„Manželka Rosse Poldarka. Přitažlivá mladá žena. Dnes jsem se s ní setkal poprvé.“

	„Co chtěla?“

	„To doteď netuším,“ odpověděl sir John. „Nezdálo se, že by něco požadovala.“

	Unwin měl mezi obočím výraznou vrásku, která se ještě víc prohloubila, kdykoliv se zamračil. „Neumývala u něj předtím nádobí nebo něco podobného?“

	„Jiní lidé se také vyšvihli vysoko, a dokonce i s menšími vlohami. Už teď z ní vyzařuje zvláštní elegance. Za pár let bude k nerozeznání od aristokratky s urozenými předky.“

	„A nepřijela sem s žádným úmyslem? O tom pochybuju. Mně připadá jako nebezpečná žena.“

	„Nebezpečná?“

	„Když odjížděla, vyměnili jsme si pohledy. Dokážu odhadnout lidi, Johne. Jsem v tom zběhlý.“

	„Já také, Unwine, a myslím, že to riziko podstoupím.“ Sir John dal psovi další sušenku. „Okamžitě mi poradila, jak vyléčit Mintu, i když kdo ví, jestli to zabere. Setkal ses s Rayem?“

	„Ano. Ano, setkal. A řekl jsem mu, že Caroline hodlá zrušit tu cestu sem, protože nechce během voleb chybět v Bodminu. Caroline to napsala i jemu, takže to pro něj nebyla žádná novinka. Jen si to představ! Požádá mě, abych to jejímu strýci řekl, a pak mu to sama napíše!“

	„Je to ještě mladá dívka. Měj s ní trpělivost, Unwine. Budeš potřebovat hodně trpělivosti. Je temperamentní a rozmarná. A poletuje tu spousta dalších mužů, kteří ji také považují za dobrou partii. Takže nejsi jediný.“

	Unwin pevně sevřel v ruce jezdecký bičík. „Starý pán je beznadějný skrblík. Dnes ráno se přehraboval těma svýma strupovitýma rukama ve všech účtech. A jeho dům – ani v těch nejlepších časech to nebylo žádné pohodlné sídlo – mu teď málem padá na hlavu a volá po opravách. To skutečně není místo, kde by Caroline měla strávit půlku života.“

	„Budeš to moct změnit.“

	„Jo. Jednou. Ale Rayovi je teprve třiapadesát nebo čtyřiapadesát. Může tady klidně být ještě deset let.“ Unwin přistoupil k oknu a zadíval se na moře, které bylo dnes ráno mimořádně klidné. Nízký mrak, který visel nad rozeklaným útesem a jehož barva donedávna splývala s barvou moře, nyní ztmavl a získal tmavě zelený odstín. Na zdi domu sedělo několik racků a chraplavě křičelo. Vysokému muži, který přivykl životu v Londýně, připadal celý výjev skličující. „Penvenen má řadu pozoruhodných názorů. Dnes dopoledne se nechal slyšet, že Cornwall má v parlamentu příliš početné zastoupení. Tvrdí, že by se místa měla přerozdělit a že by měla získat křesla také nová města ve střední Anglii. Takový nesmysl!“

	„Nevšímej si toho. Často tyhle věci vykládá, jen aby ostatní lidi podráždil. Je už prostě takový.“

	Unwin se otočil. „No, doufám, že nás dalších sedm let žádné volby nečekají. Tyhle mě přijdou na dva tisíce liber – cena za potěšení, že se můžu vrátit. Ale dobře víš, že to ještě není všechno.

	Oči sira Johna jako by zbledly a objevil se v nich obezřetný výraz jako pokaždé, když mezi nimi padla zmínka o penězích. „Svoje povolání sis zvolil úplně sám, hochu. A bude ještě hůř. Carter z Grampoundu mi říkal, že až nastane čas jeho kandidatury, bude muset zaplatit tři tisíce guinejí.“ Vstal a zatáhl za zvonec. „Paní Poldarková se mě zeptala, jestli přijdu na ten soud s jejím manželem, až budu v Bodminu. Zajímalo by mě, co tím sledovala.“
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Kapitola druhá

	Bylo již dost dlouho po poledni, když Demelza zamířila se svým koněm Caerhaysem k domovu a k obědu. Kolem Trenwithu projela s pocitem lítosti, že tam nemůže na pár minut zaskočit a popovídat si s Verity. Přátelství s Rossovou sestřenicí jí nesmírně chybělo a stále si nemohla zvyknout, že se už spolu nevídají. Jenomže Verity teď žila ve Falmouthu, pokud právě neplula na lodi, a zdálo se, že je navzdory všem neblahým předpovědím šťastně vdaná. A ona, Demelza, měla na této změně lví podíl, takže si teď nemohla stěžovat. Vlastně to byl Verityin útěk z domova, jenž způsobil hluboký rozkol mezi oběma rodinami a dodnes se ještě úplně neurovnal navzdory oběti, kterou Demelza přinesla Francisově rodině během uplynulých Vánoc. Zodpovědnost za tento stav už ale nenesl Francis. Od konce minulého roku, kdy onemocněl a malá Julia zemřela, měla Demelza dojem, že se všemožně snaží dát jí najevo vděčnost za všechno, co pro ně udělala. S Rossem to však nepohnulo. Krach společnosti Carnmore Copper Company představoval nepřekonatelnou překážku, která dosud bránila jejich usmíření. Pokud však bylo Rossovo podezření správné, nemohla mu to mít za zlé. Při své přímočaré povaze by ovšem byla mnohem radši, kdyby si oba muži všechno upřímně vyříkali z očí do očí, než aby se kolem nich neustále vznášelo to hořké podezření.

	Těsně předtím, než se jí Trenwith House ztratil z očí, zahlédla za sebou Dwighta Enyse, a tak zatáhla za otěže, zůstala stát na místě a počkala na něj. Za chvíli k ní mladý doktor dojel a smekl klobouk.

	„Pěkné dopoledne, madam. Těší mě, že si užíváte čerstvého vzduchu.“

	„Měla jsem k projížďce vážný důvod,“ usmála se na něj. „Ať teď dělám cokoliv, vždycky je za tím nějaký záměr. Něco, co považuju za svou morální povinnost, pokud to tak můžu říct.“

	Dwight Demelze její nakažlivý úsměv oplatil a zařadil se s koněm vedle ní, protože cesta byla dostatečně široká, aby se na ni vešli dva jezdci vedle sebe. Jeho zkušené oko lékaře okamžitě zaznamenalo, že Rossova manželka je po lednové nemoci dosud nesmírně štíhlá a křehká.

	„Záleží na tom, jestli ten záměr je nebo není etický,“ poznamenal.

	Odhrnula si z obličeje pramen vlasů, který se jí uvolnil ve větru. „No, to nevím. Měli bychom se zeptat kněze. Byla jsem na návštěvě u sira Johna v Place House a pokoušela se vyléčit jeho krávu.“

	Dwight se zatvářil překvapeně. „Nevěděl jsem, že se v tom vyznáte.“

	„Nevyznám. Jenom se modlím, aby se té jeho nemocné krávě ulevilo. Jestli to nepřežije, ničeho nedosáhnu.“

	„A pokud zůstane naživu?“

	Zaletěla k němu pohledem. „Kam máte namířeno, Dwighte?“

	„Jedu navštívit pár lidí v Sawlu. Těším se stále větší oblibě mezi pacienty, kteří si nemůžou dovolit zaplatit. Choake je čím dál línější.“

	„A čím dál nevrlejší. Co za tím vším může být? Za těmi snahami usvědčit Rosse ze zločinu.“

	Doktor znervózněl a bezmyšlenkovitě si obtočil volné oko otěží kolem rukávu sametového kabátce. „Zákon, řekl bych…“

	„Ano, zákon. Ale ještě něco jiného. Odkdy se zákon tak úzkostlivě zabývá rabováním ztroskotaných lodí nebo hrubými útoky na daňové úředníky? I kdybych připustila, že se na tom Ross nějak podílel, což není pravda, jak oba dobře víme. Tyhle věci se prostě dějí celou dobu, co jsem na světě, a už několik set let před tím.“

	„Nejsem si tím jistý – ne úplně. Ale udělal bych všechno na světě, jen abych Rossovi pomohl, to dobře víte…“

	„Ano, vím.“

	„Ale nepovažuju za správné, že někdo v deseti případech přivře nad porušením práva oči, a po jedenácté – pokud chce skřípnout nějakou konkrétní osobu – drží se zákona jako klíště a nepřestane, dokud dotyčného neusvědčí. Tak to vidím já. A v tomhle případě, kdy se právo rozhýbalo k činnosti, se člověk musí podivovat, jestli v tom nehrají roli také nějaké další vlivy –“

	„Po celém okolí teď chodí nějací muži a všech se vyptávají. Dokonce i Gimlettových, našich sloužících. Nezůstal tu už jediný domek, kam by nepřišli a nepokusili se získat nějaké důkazy proti Rossovi! Nepochybně jednají podle zákona, jenomže je to jenom ztráta času i peněz, protože ho nikdo z jeho lidí nezradí. A oni to možná vědí. Ross má určitě nepřátele, ale ne mezi horníky, kteří mu tehdy na břehu pomáhali.“

	Mezitím dojeli k sawleskému kostelu, který se nakláněl jako věž v Pise, a Dwight se zastavil v místě, kde se terén začal svažovat do údolí. Na stráni sklízelo několik žen kukuřici. Po okrajích už byly všechny rostliny pokosené, ale uprostřed se ještě tyčily zelené stvoly, takže celé pole vypadalo jako kapesník s vyšívaným lemem.

	„Nepojedete domů tudy?“

	„Ne, to bych si zajela, Ross už na mě čeká.“

	„Pokud to bude jen trochu možné, nepřipustím, aby získaly navrch takové nabubřelé nuly, jako je doktor Choake, které nemají ani tolik peněz, ani tolik jedu, aby mohly způsobit nějaké skutečně vážné škody.“

	„Já také ne. My také ne.“

	„Pro vaši informaci, u Warlegganových jsem nebyl na návštěvě už dvanáct měsíců,“ dodal.

	„Já znám vlastně trochu víc jenom George,“ řekla Demelza. „Jací jsou ti druzí dva?“

	„Moc o nich nevím. Nicholas, Georgeův otec, je tvrdý a panovačný člověk, ale říká se o něm, že jedná poctivě, což je pověst, která se jen tak snadno nezíská. Georgeův strýc Cary se drží v pozadí, ale řekl bych, že pokud je zapotřebí zařídit něco, co by nemělo být příliš vidět, ujímá se toho právě on.“

	Demelza se zadívala na stříbřitě modrý trojúhelník moře, který se rozprostíral za koncem údolí. „Sanson, který při tom ztroskotání lodě zahynul, byl jejich příbuzný. A kromě toho je mezi Rossem a Georgem řada jiných věcí – ještě z dob před tou hutní společností. Nastal čas vyrovnávání účtů.“

	„Já bych se kvůli tomu příliš netrápil. Právo vezme v potaz jenom pravdu.“

	„Tím si vůbec nejsem jistá.“

	Pláž Hendrawna Beach nabízela úplně jiný pohled než zátoka v Trevaunancu. Přestože začal odliv a na skaliska neútočily žádné mohutné vlny, moře podél písčité pláže hlasitě hučelo, a dokonce i v příjemném vzduchu se nad ním vznášela mlha. Ross se vracel domů ze své pravidelné ranní procházky k temným skaliskům a přitom zaletěl pohledem k útesům, na nichž nedávno vyrostly budovy dolu Volnost, ale teď je v bílém oparu téměř neviděl. Měl dojem, jako by se ocitl v parní lázni.

	Od té doby, co ztratili Julii a čelil obžalobě, si zvykl chodit sem každý den. A pokud měl náladu a přálo mu počasí, vzal si novou loďku a doplul až k St. Ann’s. Tyto vycházky a vyjížďky sice nezaplašily mrak, který se mu usadil na duši, ale pomáhaly mu připravit se na všechny úkoly, které ho čekaly během dne. Jeho dcera byla mrtvá, bratranec ho zradil a ze záměru vybudovat prosperující hutní a obchodní společnost zbyl pouhý prach. Navíc čelil obvinění za zločin, kvůli němuž mohl být odsouzen k smrti nebo k doživotnímu vyhnanství. A kdyby celé to soudní řízení náhodou přežil, bylo jen otázkou času, kdy zbankrotuje a skončí ve vězení pro dlužníky. Jenomže mezitím bylo zapotřebí osévat pole a sklízet úrodu, těžit měď a prodávat ji. Kromě toho musel pečovat o Demelzu – aspoň do té míry, jak byl ve svém nynějším stavu vůbec schopen – a obstarávat jí oblečení i stravu.

	Ze všeho nejhůř nesl Juliinu smrt. Demelza pro ni netruchlila o nic méně než on, ale měla daleko přizpůsobivější povahu a podvědomě reagovala na podněty, které jemu nic neříkaly. Vlaštovičníky, které rozkvetly dříve než obvykle, koťata náhodně nalezená na půdě, vůně prvního usušeného sena – tohle všechno na ni mělo uklidňující vliv a představovalo účinnou zbraň proti smutku. Ross si to sice neuvědomoval, ale ve skutečnosti pečovala spíš Demelza o něj.

	Po bouřlivém období kolem Vánoc nastalo klidné zimní počasí, ale život v celé oblasti nebyl o nic snadnější než dřív. Ceny mědi se sice mírně zvýšily, takže doly, které až dosud zůstávaly v provozu, si mohly připsat aspoň minimální zisk. Situace se však nezlepšila natolik, aby se dalo uvažovat o otevření nových dolů nebo o obnovení provozu ve starých, které jejich majitelé v poslední době uzavřeli. Život se omezoval na pouhé přežívání.

	Když Ross nechal za zády pláž a přelezl přes pobořenou zídku, spatřil před sebou v údolí Demelzu. Ve stejném okamžiku zahlédla i ona jeho a oba na sebe zamávali. K domu došli téměř současně, takže jí pomohl z koně a předal ho Gimlettovi, který k nim okamžitě přispěchal.

	„Ty ses na tu dnešní dopolední vyjížďku nějak nastrojila,“ poznamenal Ross.

	„Nechtěla jsem, aby mě někdo viděl neupravenou a pomyslel si, že si na sobě jako paní Poldarková nedávám záležet.“

	„Někteří lidé si to možná myslí.“

	Zavěsila se do něj a přiměla ho, aby se s ní prošel po zahradě.

	„Ty proskurníky se mi letos moc nevyvedly,“ prohodila. „Protože tak často pršelo. Celá sklizeň se letos opozdí. Potřebujeme mimořádně teplé září.“

	„To by bylo v soudní síni dusno.“

	„Nebudeme tam přece sedět celý měsíc. Jenom jeden den. A pak budeš volný.“

	„Jak to víš? Radila ses s těmi svými čarodějkami?“

	Zastavila se, zvedla ze země rukou, na níž měla navlečenou rukavičku, velkého hlemýždě přilepeného na starém listu prvosenky, podržela si ho mezi palcem a ukazováčkem před očima a znechuceně se na něj zadívala. „Nevím, co si s nimi počít,“ poznamenala.

	„Hoď ho na ten kámen.“

	Poslechla a otočila se, zatímco Ross drtil nepříjemného škůdce podpatkem boty. „Chudák. Ta jeho tykadla vypadají jako býčí rohy. Kdyby se spokojili jenom s několika listy, nijak zvlášť by mi nevadili… Když ses zmínil o těch čarodějkách, slyšel jsi někdy o nemoci, při které kravám visí oháňka od kříže úplně bezvládně dolů, jako by vůbec nebyla jejich?“

	„Ne.“

	„Zadní nohy mají ochromené a zuby uvolněné.“

	„Trochu uvolněné zuby mají všechny krávy,“ prohodil Ross.

	„Ta oháňka vypadá, jako by byla zlomená. Slyšela jsem, že je to obrna. Myslíš, že se kráva vyléčí, když se jí v tom místě rozřízne kůže a vloží se pod ni cibule? Řekl bys, že to pomůže?“

	„Co jsi vlastně dnes dopoledne dělala?“

	Zadívala se mu do pohledné tváře s výraznými lícními kostmi.

	„Cestou domů jsem potkala Dwighta. Přijde k tomu soudu.“

	„Nevím, k čemu to bude dobré. Mám dojem, že se tam nahrne půlka Sawlu a Grambleru. Jako na výlet do mučírny.“

	Dál se procházeli mlčky. Na nebi se objevily nízké mraky a na zahradě se nepohnulo ani stéblo trávy. Všechny listy i květiny poslední dobou zesílily a budily dojem, jako by tu měly zůstat navěky. Jenomže nic na světě není trvalé, pomyslel si Ross. Všechno je pomíjivé. I ty prchavé okamžiky naplněné klidem, vřelostí a pocitem sounáležitosti, které prozařují jinak chmurné dny.

	Mraky náhle praskly a začal se z nich lít déšť, takže rychle zamířili do domu. Chvíli pak spolu stáli u okna v salonu a dívali se, jak obrovské kapky dopadají na listy šeříku, zbarvují je do tmavšího odstínu a tvoří na nich zvláštní vzory. Pokaždé když se rozpršelo tak náhle jako tentokrát, Demelza pocítila nutkání rozběhnout se za Julií, kterou obvykle nechávala spát venku. Uvažovala, že se s tím Rossovi svěří, ale nakonec si to rozmyslela. Jméno jejich zemřelé dcery se u nich téměř nevyslovovalo. Občas mívala pocit, že Julia představuje překážku, která ji s Rossem od sebe odděluje. A i když se snažila podobné myšlenky potlačit, nepřestávalo ji trápit, že Julii nakazila, když se snažila pomoct nemocným příbuzným v Trenwithu.

	„Neměl bys zase zajet za notářem Pearcem?“

	„Ten člověk mě znervózňuje,“ zabručel Ross. „Čím míň ho vidím, tím líp.“

	„Jenomže můj i tvůj život jsou teď v ohrožení,“ namítla tiše.

	Ovinul jí paži kolem ramen. „No tak, jestli se mi něco stane, zůstane ti tolik, abys měla z čeho žít. O tenhle dům a půdu nepřijdeš. A staneš se hlavní podílnicí dolu Volnost se všemi povinnostmi vůči lidem a zdejšímu kraji…“

	Zarazila ho. „Ne, Rossi, nezůstane mi nic. Bude ze mě žebračka. Nezkušená horníkova dcera –“

	„Ne, budeš krásná mladá žena se skromným majetkem a spoustou dluhů. A nejlepšími léty života před sebou –“

	„Žiju jenom díky tobě. Ty jsi ze mě udělal to, co jsem. To ty jsi ve mně vyvolal pocit, že jsem hezká, to ty jsi ze mě udělal manželku urozeného šlechtice –“

	„Nesmysly. Určitě se znovu vdáš. Kdybych odsud zmizel, stáhli by se sem všichni muži z okolí a kroužili by kolem tebe. Mohla by sis vybrat nejmíň z tuctu nápadníků –“

	„Nikdy bych se znovu nevdala. Nikdy!“

	Sevřel ji pevněji. „Jsi ještě tak křehká.“

	„Nejsem. Měl bys dobře vědět, že to tak není.“

	„Tak tedy štíhlá. Když jsem tě dřív vzal kolem pasu, měl jsem pocit, že jsi mnohem kypřejší.“

	„Jenom potom, co přišla na svět Julia. Tehdy… to bylo jiné.“

	Zčistajasna zaznělo její jméno.

	„Ano,“ přikývl.

	Na pár minut pak zavládlo ticho. Ross zavřel oči a Demelza nemohla přečíst jeho výraz.

	„Rossi,“ hlesla po chvíli. „Třeba se to časem změní. Třeba budeme mít další děti.“

	Odtáhl se od ní. „Nemyslím si, že by nějaké dítě bylo vděčné za otce, který skončí na šibenici… Zajímalo by mě, jestli je už připravená večeře.“

	Potom co se Dwight Enys rozloučil s Demelzou, sjel z kopce po úzké cestě do Sawlu, kde bublala říčka a rozléhalo se bušení kladiv z dílny na výrobu cínových předmětů. Ode dne, kdy přijel do tohoto kraje jako mladý nezkušený lékař plný ideálů, uplynula teprve krátká doba, ale měl pocit, jak by mu ukrojila ze života nejméně deset let. Mezitím získal sebedůvěru, přilnul k lidem, mezi nimiž žil a pracoval, neomluvitelně porušil Hippokratovu přísahu a potom si bolestně získal nazpátek svou výbornou pověst – rozhodně v očích venkovanů, kteří přičítali vinu za nedávnou tragédii téměř výhradně zavražděné Keren Danielové, a jen nepatrnou část doktoru Enysovi, pověstnému svou sebekritičností i vysokými nároky, jež na sebe kladl.

	Hodně se také dozvěděl: že lidé jsou velice různorodí a nekonečně odlišní, takže veškerá léčba často spočívá v metodě pokus – omyl. Že lékaři jsou často odsouzeni do role pouhých pozorovatelů bitev, které se jim odehrávají před očima. Že žádný medikament není ani ze čtvrtiny tak účinný jako přirozená samoléčící schopnost lidského těla. A že léky a lektvary někdy nemocným spíš škodí, než aby jim pomáhaly.

	Kdyby byl samolibý, mohlo by ho těšit, že to dotáhl takhle daleko, protože mnoho mladých lékařů a lékárníků, které poznal, se nikdy ve svém oboru takto nezdokonalili a zřejmě ani nezdokonalí. Dwight se všem příslušníkům své profese vyhýbal, protože s nimi byl neustále na kordy. Mohl se však utěšovat tím, že i oni se mezi sebou nesnášejí a spojuje je jenom jediná věc – neochvějná víra ve spolehlivost vlastních léčebných metod, jíž neotřese ani smrt některého z jejich pacientů. Pokud takový nemocný člověk zemřel, mohl si za to podle nich sám, a ne jejich způsob léčby.

	Doktor Thomas Choake považoval Dwighta za nerozhodného, nejistého člověka. Oba muži se spolu hned zpočátku nepohodli, a tak se příliš často nevídali, ale protože působili prakticky ve stejném kraji, občas je svedly dohromady povinnosti vyplývající z jejich profese. Choake pokaždé okamžitě vyrukoval s nějakým řešením, takže se někdy zdálo, že rozhodl o léčbě ještě předtím, než vůbec pacienta spatřil. Dwight však nikdy nedokázal odhadnout, jestli tato Choakova pohotovost pramení z nějakých ověřených lékařských postupů, anebo zda je výsledkem jeho momentálního hnutí mysli.

	Dnes v poledne mladý lékař vyrazil na návštěvu několika svých pacientů, z nichž prvním byl Charlie Kempthorne, který před dvěma roky onemocněl souchotinami. Nemoc mu tehdy zasáhla obě plíce jen lehce, ale stačilo to na vynesení rozsudku smrti. Teď se mu však dařilo poměrně dobře. Celý uplynulý rok už nekašlal, přibral na váze a znovu pracoval. Nevrátil se sice do dolu, ale šil plachty. Dwight ho podle očekávání zastihl doma. Seděl přede dveřmi svého domku a pilně se oháněl jehlou a nití. Jakmile spatřil svého doktora, rozzářeně se na něj usmál a vstal, aby ho přivítal.

	„Pojďte dál, pane. Jsem moc rád, že vás vidím. Schovávám pár vajíček, abych vám měl co nabídnout, až se tady zastavíte.“

	„Nepřišel jsem na dlouhé posezení,“ namítl Dwight. „Jenom se chci přesvědčit, jak dodržujete mé pokyny. Ale stejně vám děkuju.“

	„To dodržování vašich rad není nijak složitý. Sedím si tady celej den pěkně v suchu, šiju plachty a vydělávám víc peněz, než když jsem pracoval jako důlní tesař!“

	„A co Lottie a May?“ zeptal se Dwight na Kempthornovy malé hubené dcerky, pětiletou a sedmiletou. Jeho manželka se před třemi lety nešťastnou náhodou utopila.

	„Jsou u paní Coadový. I když dost dobře nevím, co se tam můžou naučit,“ řekl Kempthorne, strčil si konec nitě do úst, naslinil ho, zmáčkl mezi palcem a ukazováčkem a vyslal k lékaři plachý pohled. „Asi víte, že za hranicema Anglie je mnohem víc případů horečky. Ale Sarah Tregeagleová mě prosila, abych vám to řek.“

	Dwight zůstal zticha, protože nesmírně nerad laicky debatoval o různých chorobách se svými pacienty.

	„Chtěla po mně, abych vám pověděl, že ji už chytili Curnowovi, Betty Coadová a Ishbelovi. Zatím nikdo jinej, ale samozřejmě můžete čekat, že během srpna k nim přibudou další.“

	„Ta plachta je pěkná, veliká,“ poznamenal Dwight.

	Charlie se usmál. „Jo, pane. Je určená pro loď Jeden a všichni ze St. Ann’s. Potřebuje vyměnit všecky plachty.“

	„Budete šít plachty i pro ty hlídkující lodě, které kontrolují moře kolem pobřeží?“

	„Jenom kdybych je moh ušít tak řídkejma stehama, že by se rozpáraly, hned jak by začaly někoho pronásledovat.“

	Od Kempthornova domku vedla k otevřené ploše při úpatí kopce strmá rozježděná ulička Stippy-Stappy Lane, po níž se nedalo příliš bezpečně projet na koni, a tak Dwight pokračoval dál pešky. Po jedné straně cesty stály nejlepší domky z celé vesnice a druhou lemovala zeď porostlá zelení. Za ní se terén prudce svažoval do údolí, kterým si razila cestu k moři říčka Mellingey a kde se nacházelo několik dílen, v nichž se zhotovovaly cínové předměty. Každý dům stál asi šest stop pod úrovní předcházejícího stavení. U posledního z nich Dwight uvázal koně a zaklepal na dveře právě ve chvíli, kdy se mezi mraky prodral pruh zlatavých slunečních paprsků, dopadl na řadu domků směstnaných těsně vedle sebe a zalil jejich střechy leskem, díky němuž vypadaly, jako by je právě skropil déšť.

	V tomto posledním domě žil majitel dílny na výrobu cínového zboží Jacka Hoblyn a jeho žena Polly se dvěma dcerami – se starší Rosinou, která měla lehkou tělesnou vadu, a s mladší Parthesií, živou jedenáctiletou dívenkou, jež mu teď otevřela dveře. Přízemí zaujímaly dvě místnosti s vápencovou podlahou, z nichž v jedné pracovala Rosina jako švadlena, která zároveň vyráběla střihy na šití. Parthesia Dwightovi oznámila, že matka leží v posteli, a vyhopkala před ním po venkovním kamenném schodišti do podkroví s masivními trámy, kde celá rodina spala. Potom zase seběhla dolů pro otce, který byl podle jejích slov také nemocný.

	Polly Hoblynové bylo čtyřicet let, ale vypadala na osmapadesát. Uvítala doktora s radostným výrazem a Dwight jí její úsměv oplatil. Zároveň si u ní okamžitě všiml obvyklých příznaků třídenní malárie: svalového třesu, ztrhaných rysů v popelavě bledém obličeji a bílých konečků prstů. Za povzbuzující považoval pouze jedinou věc: že ho rodina – byť váhavě a s nesmírnými omluvami – zavolala, aby pacientku vyšetřil a začal ji léčit. Ještě před dvěma lety si zdejší lidé v případě onemocnění kupovali, pokud si to mohli dovolit, nějakou medicínu u lékárníka Irbyho ze St. Ann’s nebo u nějaké stařeny ze sousedství. Na doktora Choaka se obraceli pouze tehdy, pokud si zlomili ruku či nohu, anebo měli smrt na jazyku. Poslední dobou si však pomalu zvykali na to, že doktor Enys léčí i lidi, kteří mu za jeho péči mohou zaplatit pouze nějakou drobnou pozorností, anebo ani tou ne, a nesmírně si toho vážili. Přirozeně se vyskytli i tací, kteří tvrdili, že mladý doktor provádí na chudých lidech nejrůznější experimenty, ale tak už to ve světě občas chodívá.

	Dwight připravil pacientce lék z chinovníkové kůry a sledoval, jak ho se zaťatými zuby polyká. Potom jí dal ještě dvě porce prášku, které si měla vzít později, a po jedné dávce léčivé soli a sušené rebarbory na noc. Krátce nato se na prahu otevřených dveří, jimiž pronikalo dovnitř světlo, objevila tmavá postava pána domu.

	„Dobrej den, doktore. Thesie, přines zezdola nějakej utěrák. Jsem zpocenej jako bejk. Tak co, jak to vypadá s Polly?“

	„Třídenní malárie. Měla by zůstat aspoň tři dny v posteli. A co vy? Mám dojem, že jste na tom podobně. Buďte tak hodný, pojďte sem na světlo.“

	Jakmile se Jacka Hoblyn k Dwightovi přiblížil, ovanul ho silný pach ginu. Jacka měl zjevně jeden ze svých dnů. Parthesia přihopsala s červeným čtvercovým kusem látky a její otec si jím otřel husté obočí. Srdce mu bušilo jako zvon a tep měl rychlý. Doktor poznal, že jeho horečka je pozdějšího data a bude se projevovat stále větší žízní.

	„Něco na mě vlezlo, ale nejlepší medicína je bejt pořád na nohou, a ne se choulit pod dekou. Čím rychlejc se člověk hejbe, tím dřív se toho zbaví.“

	„Poslyšte, Hoblyne, tohle si teď vezměte a tenhle prášek si rozpusťte ve vodě, než půjdete spát. Rozumíte mi?“

	Jacka si prohrábl rukou rozježené vlasy a změřil si Dwighta nasupeným pohledem. „Já na doktory nedám.“

	„Přesto byste si to měl vzít. Budete se pak cítit mnohem líp.“

	Chvíli na sebe jenom mlčky zírali, ale lékařova autorita nakonec převážila a Dwight po chvíli s pocitem zadostiučinění sledoval, jak v nemocném muži mizí silná dávka močopudného a mírně projímavého prášku rozpuštěného ve vodě. Večerní lék, pokud si ho Jacka skutečně vezme, obsahoval výtažek ze sušeného mexického kořene s projímavými účinky, ale Dwight to nepovažoval za nejdůležitější. Mnohem víc mu ležel na srdci zdravotní stav všech tří žen žijících v domě.

	Cestou z domu spatřil Rosinu, jak kulhá do kopce se džbánem mléka. Bylo jí sedmnáct let a její krásné oči se ještě nestačily zkazit nekonečnými hodinami strávenými nad šitím při špatném osvětlení. Když k němu došla, usmála se na něj a uklonila se.

	„Zítra by už mělo být rodičům lépe. Hlavně dohlédněte na to, aby si matka vzala léky, které jsem jí tam nechal.“

	„Postarám se o to. Děkuju vám, pane.“

	„Váš otec… dělá potíže, když se napije?“

	Rosina zrudla. „Mívá špatnou náladu, pane. Těžko se s ním vychází, jak byste asi řekl.“

	„A… bývá agresivní?“

	„Ne, pane – nebo jenom zřídka. A potom se s námi pokaždé udobřuje.“

	Poté Dwight proklouzl kolem okna obchůdku, který patřil vdově Mary Rogersové, a dorazil ke skupině rozpadajících se domků přikrčených u úpatí kopce. Na tomto místě, jemuž se říkalo Guernseys, vládla největší bída a špína. Okna utěsněná prkny a hadry, dveře opřené o stěny vedle otvorů, které měly vyplňovat, ničím nezakryté žumpy, krysy pobíhající z místa na místo, děravé střechy, bortící se stěny chatrčí a mezi tím hrající si polonahé děti. Při každé návštěvě v těchto končinách si Dwight zřetelně uvědomoval své naprosto odlišné oblečení jako symbol zcela jiného světa. Zaklepal na první dveře. Překvapilo ho, že obě křídla jsou zavřená, protože ve všech domcích se zabedněnými okny bylo jen tolik světla, kolik ho proniklo dovnitř otevřenými dveřmi. Dwight tu před týdnem pomohl na svět prvorozenému dítěti Betty Carkeekové, poté co dvě porodní báby udělaly pro rodičku to nejhorší, co se dalo, a naprosto selhaly.

	Za dveřmi zaslechl dětský pláč a krátce nato došla Betty ke dveřím a opatrně je pootevřela jen na uzoučkou škvíru.

	„Jéje, to jste vy, pane. Pojďte dál.“ Betty Carkeeková, rozená Coadová, patřila k ženám, které se jen tak nehroutí, dokud před sebou vidí byť jen malou naději, ale přesto se jí viditelně ulevilo, když uplynulo už pět dní, aniž by se u ní projevily jakékoliv známky poporodní horečky. Teď by jí už neměly hrozit žádné komplikace. Dwight za ní vykročil do kamenné chatrče – jinak se její příbytek nazvat nedal – a na prahu sklonil hlavu, aby se do ní neudeřil. U malého ohniště seděl Ted Carkeek a míchal nějaký bylinný lektvar. Ted a Betty se vzali teprve před měsícem, ale za situace, kdy Ted musel sedět doma, zatímco v domě byla spousta práce a na obzoru žádné pořádné zaměstnání, si jen stěží dokázali projevovat nějaké vřelejší city.

	Dwight na mladého novopečeného otce kývl a zamířil k dítěti. Ted vstal a chystal se odejít pryč, ale Betty ho zarazila, takže zaklel a vrátil se ke svému potomkovi. Dítě mělo rýmu a zrychleně dýchalo. Doktora napadlo, co s ním jeho nezkušená matka asi provádí. V tomto prostředí se totiž často setkával s tím, že matky svým potomkům nevěnovaly náležitou pozornost a zanedbávaly je.

	„Vaše matka tady není, Betty?“

	„Ne, pane. Není jí dobře.“

	Samozřejmě. Kempthorne se mu o Coadových zmiňoval. „Má horečku?“

	„Ano, aspoň myslím.“

	Voda na ohni začala bublat a v plamenech zaprskalo několik kapek, které vyletěly z nádoby. Z otevřeného ohniště se vyvalil kouř a vznesl se k začernalým střešním trámům.

	„A co vy?“

	„Mně je dobře. Ale Ted se nějak necítí –“

	„Mlč,“ okřikl ji Ted od ohně.

	Dwight si ho nevšímal. „Vstala jste příliš brzy,“ řekl mladičké matce. „Když je Ted doma, může se o vás postarat.“

	„Spíš se starám já o něj.“

	Ted se netrpělivě pohnul, ale Betty pokračovala. „Jen ať se to doktor dozví, Tede. Vysedáváním u ohně se neuzdravíš. Doktor Enys není člověk, co roznáší klepy, to už přece víme.“

	Ted vstal podrážděně od ohně a popošel na světlo ke dveřím. „Mám poraněný rameno, to je všecko. A námaha mu moc nesvědčí.“

	Dwight odhrnul plátěný pytel, který měl mladík přehozený přes rameno, a spatřil ránu po kulce z muškety, která zasáhla kost a vyletěla ven. Byl to poměrně čistý průstřel, ale stačil se již zanítit, ačkoliv na něj Ted přiložil obklad ze spařeného řebříčku.

	„Máte tady čistou vodu? A co vaříte na tom ohni?“ zajímal se Dwight, ale na okolnosti, za nichž mladík přišel ke svému zranění, se nezeptal.

	A právě proto, že nevyzvídal, se nakonec dočkal i vysvětlení. Ovšem teprve poté, co ránu důkladně vyčistil a ovázal, pustil Tedovi žilou a nachystal se k odchodu. Ted Carkeek vlastnil společně se čtyřmi dalšími muži lehkou loď, která se vydávala na nebezpečné plavby do Francie a přivážela odtud na prodej lihoviny. Nebyl to žádný velký obchod srovnatelný například s podnikáním pana Trencroma, ale čtyři až pět cest pro zboží ročně vydělávalo této pětici tolik peněz, že se jakž tak uživili. Minulý týden v sobotu vypluli a ve středu se vrátili do Vaughanovy zátoky, což byl úzký pruh pláže poblíž Sawleské zátoky. Jenomže tam už na ně čekal Vercoe a dva další muži z celní hlídky, připravení okamžitě je zadržet. Došlo ke střetu, při němž se lehká loďka potopila a střela z muškety zasáhla Teda do ramene. Byla to nešťastná událost, která ještě mohla mít následky.

	„Neudělali jsme nic zlýho,“ prohlásil Ted rozhořčeně. „Jen jsme si chtěli něco vydělat jako ostatní chlapi. Teď musíme zase začít úplně od nuly, jestli se nám nestane nic horšího. Už teď tu vojáci prohledávaj všecky domky jako předtím v St. Ann’s!“

	„Jenom bysme se rádi dozvěděli, jak ti celníci věděli, kde chtějí naši mužský přistát,“ poznamenala Betty. „To není normální. Někdo prostě neudržel jazyk za zubama.“

	Dwight sklapl lékařskou brašnu a vyslal poslední nervózní pohled k novorozeněti. Pro tak malé dítě mohl udělat jen velice málo, a navíc by paní Coadová mladou matku stejně přinutila, aby na doktora nedala a dál tomu maličkému podávala ty její čarodějnické lektvary. Bude záviset na konstituci dítěte, jestli přežije, nebo ne. Nakonec pouze řekl: „Celníci mají dlouhé uši. Neměl byste to rameno nijak namáhat, Tede.“

	„Nestalo se to poprvně,“ poznamenal Ted. „V dubnu už chytili starýho pana Pendarvese a Fostera Pendarvese. I se zbožím. Říkám vám, že to není normální.“

	„Vědělo o té vaší cestě hodně lidí tady z vesnice?“

	„No… řek bych, že jo. Jen stěží to můžou nevědět, když je člověk půl tejdne pryč. Ale už ne to, kde s tím zbožím přistanem. To vědělo jen asi šest nebo sedm lidí. Kdyby se mi dostal pod ruku ten člověk, co nedokázal udržet zavřenou pusu – nebo spíš kdo nás prásknul…“

	V místnosti byla tma a dusno a Dwighta náhle zaplavilo neodolatelné nutkání zvednout ruce, zapřít se o svažující se střešní trámy a odstrčit je. Tihle lidé, kteří tu žijí bez světla a slunečních paprsků, by klidně mohli stejně dobře přebývat v jeskyni.

	„Ostatní členové vaší rodiny jsou také nemocní, Betty?“ zeptal se mladé matky.

	„No, nejsou přímo nemocný, jak byste asi řek. Joan a Nancy mají sice taky horečku, ale pěkně se potějí a pomalu se uzdravujou.“

	„Pomáhaly vám nějak s miminkem?“

	Betty se na něj vyplašeně zadívala. Zjevně by mu ráda odpověděla podle pravdy, ale tak, aby se mu zavděčila. „Ne, pane,“ vypravila ze sebe nakonec.

	„No, já bych jim to nedovolil,“ odpověděl doktor a otočil se k odchodu. „S těmi podezřeními se příliš neunáhlete, Tede. Vím, že je snadné udílet rady, ale jakmile člověk začne ostatní lidi podezírat, jen stěží pozná, kdy s tím skončit.“

	Když pak vyšel z Tedovy chatrče a zamířil přes náměstí ke sklepům s uskladněnými rybami, které poskytovaly živobytí několika místním rodinám, měl zachmuřený výraz a hlavou se mu honily všechny případy horečky, na něž dnes narazil. Častý výskyt této sezonní choroby mu nepopřával klidu už celé léto. Nejen kvůli tomu, že na sebe brala tak nebezpečnou formu jako u paní Hoblynové, ale také proto, že ji provázely zcela nové příznaky, a to i u lidí, kteří by se již podle jeho zkušeností měli z nemoci zotavovat. U mnohých pacientů zaznamenal změny ve zbarvení pokožky, silné otoky a mimořádnou slabost. Dvě děti již zemřely – zřejmě na tuto formu onemocnění – a několika dospělým bylo daleko hůř, než by podle všeho mělo být. Dokonce i u dětí, které se již uzdravovaly, přetrvávala nevysvětlitelná slabost, byly jakoby zažloutlé, měly zduřelá břicha a jen stěží se držely na nohou. Kdyby teď v takovémhle stavu chytily osypky, zhasly by jak svíčky. Vyzkoušel už v boji proti této nemoci všechny možné zbraně, ale žádná pořádně nezabírala. Občas měl dojem, jestli neobjevil úplně novou chorobu, která by se dala nazvat nemocí z chudoby.
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Kapitola třetí

	Následující pondělí se Ross vydal do Trura. Demelza by ho tam ráda doprovodila, ale vycítila, že chtěl jet raději sám. Takhle se teď choval prakticky neustále.

	Hned po příjezdu do města zamířil za panem Nathanielem Pearcem.

	Když letos v únoru vtrhlo do Rossova života tak náhle a nečekaně právo, zastihlo ho dosud rozervaného bolestí ze ztráty jediné dcery a naplněného zklamáním z několika posledních životních proher, takže následný výslech absolvoval v nesmírně rozezlené náladě. Hned nato pochopil, že si musí najmout nějakého právníka, který by jednal jeho jménem. A kdo jiný připadal v úvahu než člověk, který pracoval již pro jeho otce a pak pro něj, vlastnil akcie dolu Volnost a byl také Rossovým věřitelem, protože mu půjčil čtrnáct set liber?

	Během následujících měsíců vyplněných čekáním však Rosse několikrát napadlo, že by měl Pearce vyměnit za někoho jiného, dřív než bude příliš pozdě. Pearce byl dobrý vyjednavač a schopný prostředník, nesmírně důvtipný a obratný člověk, pokud šlo o peníze, ale v přípravě na soudní záležitosti by mu zřejmě více pomohli poněkud mladší a dravější právníci. Kromě toho byl Pearce rozpolcený muž, jenž stál takříkajíc jednou nohou v obou znepřátelených táborech, které spolu bojovaly o vliv v hrabství a jejichž vztahy se během posledních let nesmírně vyhrotily. Přátelil se s Rossem, ale zároveň i s Warlegganovými. Byl spolupodílníkem dolu Volnost, ale využíval služeb banky rodiny Warlegganových, přičemž občas obchodně spolupracoval s Pascoem. Byl osobním přítelem doktora Choaka, ale půjčil peníze Dwightu Enysovi. V podstatě postupoval velice dobře a jeho nestrannost a nezaujatost si zasloužily obdiv. Jenomže v poslední době, kdy se boj mezi oběma tábory vyhrotil a vedl k hlubokému rozkolu mezi celými rodinami, to již takovou výhodu nepředstavovalo.

	Ross ho našel v lepší náladě než obvykle. Chronická pakostnice, která právníka vytrvale sužovala, teď poněkud polevila, a tak využíval svou nabytou pohyblivost k nespoutaným útokům na obsah krabic se starými právnickými dokumenty, které zaplňovaly jeho pracovnu. Při těchto orgiích mu pomáhali jeho tajemník a mladý koncipient, kteří mu nosili krabice ke stolu a potom sbírali a odnášeli pryč staré zažloutlé praskající pergameny, které pan Pearce vytřídil a odhazoval na podlahu.

	Když spatřil Rosse, zvolal: „Vida, kapitán Poldark, to je ale příjemné překvapení! Posaďte se, jestli tu ještě zbylo nějaké volné místo. Noakesi, uvolněte židli pro kapitána Poldarka. Trochu se tady probírám zaprášenými lejstry. Není to nic nového, jenom samé staré papíry na vyhození. Doufám, že se vám daří dobře. Některým lidem tohle vrtkavé počasí vyhovuje.“ Zároveň odhodil na zem asi tucet dopisů napadených moly a narovnal si posunutou paruku. „Zrovna včera moje dcera říkala… Noakesi, ve všech těch krabicích vedle vás jsou dokumenty rodin Bassetových a Tresizeových a musí zůstat intacta… Jenom žertuju, kapitáne Poldarku, koho by zajímalo, co obsahují papíry z roku 1705. Ale staré rodiny přirozeně očekávají, že člověk bude schraňovat veškerou korespondenci, která se týká jejich předků. Ale co dělat, když není dost místa? Hodily by se mi nějaké sklepy. Moje dcera říkala, že vlhké léto prospívá zdraví, souhlasíte s ní?“

	„Dlouho vás nezdržím,“ prohlásil Ross.

	Pearce si ho změřil rychlým pohledem a položil na stůl dokumenty, které držel v ruce. „Ne. Ovšem. Ale mám celé dopoledne volno. Musím udělat jen pár drobností. Noakesi – a vy také Biddle – můžete nás nechat o samotě? Ty krabice nechte tak, jak jsou. Bože můj, Bože můj, nedávejte je před ten stůl. Takhle je to dobře… Nuže, kapitáne Poldarku, teď máme konečně klid. Jenom ještě chviličku, musím prohrábnout oheň…“

	Konečně se tedy uvelebili v přetopené místnosti zaplněné papíry a pan Pearce se podrbal na hlavě a seznámil Rosse se všemi opatřeními, které podnikl ve věci jeho strmého pádu. Jednání soudu formálně začne v sobotu čtvrtého září, ale až do pondělka se podle všeho nebude nic dít. Ross se bude muset dostavit ke správci věznice nejdříve ve čtvrtek druhého září. Jednání budou řídit dva soudci Jeho Veličenstva z vrchního civilního soudu – Jeho Ctihodnost Wentworth Lister a Jeho Ctihodnost H. C. Thornton. Thornton bude pravděpodobně posuzovat civilní pře a Lister případy, v nichž je žalobcem koruna. Seznam je velice dlouhý, protože v době, na kterou bylo naplánováno poslední jednání soudu v Launcestonu, se ve městě natolik rozšířilo onemocnění horečkou, že tam soudci odmítli odjet, a všechny případy byly odloženy na léto. Je však pravděpodobné, že Rossův případ, který je považován za důležitý, přijde na řadu již v úterý nebo ve středu.

	„Kdo zastupuje korunu?“

	„Myslím, že Henry Bull. Přál bych si někoho jiného, protože s Bullem jsem se nikdy osobně nesetkal a znám ho jenom z doslechu. Má pověst… řekněme… tvrdého a nekompromisního muže. Není to prý žádný skvělý právník, ale je odhodlaný dosáhnout takového rozsudku, který si zamane. Ale nic není ztraceno. Máte na své straně velikou podporu, kapitáne Poldarku, a to představuje obrovskou pomoc. Bože můj, zejména pokud jde o porotu,“ ujistil Rosse Pearce, natáhl se ke krbu a znovu prohrábl oheň kovovou tyčkou na posunování závěsů.

	„Velkou podporu, ale i velkou zášť,“ poznamenal Ross a zadíval se právníkovi do tváře.

	„Jistě. Tyhle věci se člověk většinou nedoslechne. Někdo takový se samozřejmě může vyskytnout, všichni máme nějaké nepřátele. Bez nich to v životě ani nejde. Ale chci jen říct, že není mnoho lidí, kteří se ocitli před smírčím soudem jako už vy, a přitom jim hned dva soudci umožnili zaplatit kauci, jako se to stalo vám. A musím říct, že po všech těch věcech, které jste tehdy vypověděl, to od nich bylo nesmírně úctyhodné gesto. Počínal jste si dost… ehm… ehm… nepředloženě, mírně řečeno, jak jsem vás už ostatně upozornil.“

	„Řekl jsem jenom to, co jsem si myslel.“

	„No, o tom nepochybuju, to rozhodně ne. Ale pokud vám můžu něco doporučit… ne vždy je vhodné, kapitáne Poldarku, říkat to, co si člověk myslí… vzhledem k okolnostem… pokud si přeje, ehm… Kdybyste nevypovídal tak, jak jste vypovídal, mohla se najít nějaká klička, zvlášť když sympatie lorda Devorana a pana Boscoigna byly na vaší straně. Doufám, že až teď dostanete možnost promluvit při tom soudním procesu, projevíte větší ohled na svou bezpečnost. Podle mého skromného názoru, pokud ho smím vyslovit, bude všechno záviset na vašem přístupu.“

	„Záviset. A pak viset.“ Ross vstal a přešel mezi poházenými papíry k oknu.

	„Doufejme, že ne. Proboha, to ne! Ale mějte na paměti, že musíte brát v úvahu porotu, která snadno podléhá dojmům. Dobrým i špatným. Věřte mi, že si můžete významně pomoct. Váš obhájce vám poradí, co a jak, až se s ním setkáte, a věřím, že si jeho rady vezmete k srdci.“

	Ross se zadíval na pavouka, který se plazil po své tenké síti v rohu okenní tabulky. „Podívejte se, Pearci, je tady ještě jedna věc, kterou jsem doteď neudělal, ale nyní se o ni musím postarat – poslední vůle. Můžete to pro mě zařídit, tak abych ji podepsal, ještě než odjedu?“

	„No, ano, na tom není nic složitého, pokud ten dokument nebude obsahovat nějaká omezení. Noakes si to vezme na starost, jestli chcete.“

	„Neměla by obsahovat vůbec žádná omezení. Jenom stručné prohlášení, že odkazuju všechny dluhy své manželce.“

	Pearce zvedl knihu, která před ním ležela na stole, a přejel po ní prstem, jako by chtěl zjistit, kolik se na ní usadilo prachu. „To není špatné, to tedy ne, ha, ha! Vím, že jste v těžké situaci, ale určitě se všechno zlepší.“

	„Všechno se zlepší jedině tehdy, pokud k tomu dostanu příležitost. Jestliže to v Bodminu dopadne zle, jen stěží se dočkáte vrácení svých peněz. Takže je v zájmu nejen všeobecné spravedlnosti, ale i ve vašem osobním, aby mě soud osvobodil.“

	Při těch slovech Rossovi ironicky zasvítilo v očích.

	„Přesně tak. Přesně tak. Věřte mi, že se vynasnažíme. Hodně bude záviset na porotě. Přiznám se, že bych byl poněkud klidnější, kdyby se ve Francii právě neodehrávaly ty divoké události. Ale budeme se s tím muset nějak vypořádat. Ty podzimní výtržnosti v Redruthu… kdyby se to stalo před deseti lety, všechno by se vyřešilo bez velkých problémů, jenomže teď kvůli nim jeden člověk skončil na šibenici a dva byli deportováni ze země.“ Pan Pearce se podrbal pod parukou. „Mám zavolat Noakese hned teď?“

	„Prosím vás.“

	Právník se ztěžka zvedl ze židle a zazvonil. „Ještě musíme dokončit to prohlášení o nevině. Je naprosto nezbytné, abyste dal zcela jasně na srozuměnou, že jste se ničeho nedopustil a že…“

	Ross se otočil od okna. „Dnes to nechte být. Nemám na to náladu. Až budu vědět, že už na mě čekají ve vězení, možná se mi podaří uchopit celou záležitost mnohem líp…“

	Jako obvykle byl Ross pozvaný k Pascoeovým na oběd, takže potom co ve dvě hodiny po poledni vyšel z kanceláře pana Pearce, okamžitě zamířil vycházkovým krokem k bance, která sídlila v Prydar Street. Další mizerný den. Srpen byl nemilosrdný. Chladný severozápadní vítr s sebou přinesl prudké deště a mraky. Občas se skrz ně na chvilku prodralo horké slunce, ale v tak krátké době mezi jednotlivými přeháňkami nikdy nestačilo vysušit ulice před další bouřkou. V tomhle městě, kde i za největšího letního sucha proudila po ulicích voda a po obou stranách úzkých uliček bublaly úzké potůčky, ve městě, z něhož se dalo odejít jenom po mostě nebo přes brod, měl člověk pocit, jako by byl neustále navlhlý. V nízko položených místech dlážděných ulic se vytvářely blátivé louže a postupně se spojovaly ve stále větší jezírka.

	Aby si Ross zkrátil cestu po Powder Street, rozhodl se odbočit do Church Lane, jenomže se do něj okamžitě opřel silný vítr, jemuž tady nic nebránilo v rozletu, nadzvedl mu šosy kabátce a pokusil se mu strhnout klobouk. Muž, který šel přímo za Rossem, však neměl stejné štěstí jako on, takže jeho černý plstěný klobouk se širokou krempou odletěl na zem, několikrát poskočil a pak skončil u Poldarkových nohou. Ross ho zvedl a chystal se jej vrátit jeho majiteli, který k němu mezitím došel. V tu chvíli zjistil, že má před sebou Francise. Od jejich poslední zuřivé hádky loni v říjnu se vzájemný vztah obou bratranců natolik změnil, že teď proti sobě stáli jako dva cizí lidé, kteří si sice pamatují někdejší těsné pouto, jež je spojovalo, ale už ho necítí.

	„Bože můj,“ řekl Francis. „To je ale otravný vítr. Pohrává si tady s člověkem jako s kusem hadru.“ Vzal si klobouk, který mu Ross podal, ale na hlavu si ho neposadil, takže mu vlasy dál vlály kolem hlavy. „Děkuju, bratránku.“

	Ross jenom krátce kývl a vykročil s úmyslem pokračovat dál.

	„Rossi…“

	Otočil se. Všiml si, že Francis zhubl, takže už nepůsobil jako člověk bojující s otylostí. K lepšímu vzhledu mu to však nepomohlo. „Ano?“

	„Setkáváme se sice jen nepravidelně, ale přesto ti to určitě připadá příliš často. Nemám ti to za zlé, ale rád bych ti teď řekl pár věcí, které mě tíží, protože možná uplyne další rok, než nás svede dohromady nějaká náhoda.“

	„Ano?“ opakoval Ross a zadíval se neklidnýma očima kamsi za bratrancova záda.

	Francis si zvedl vysoký sametový límec kabátce. „Povídat si tady v té větrné ulici je zátěž na nervy. Půjdu kousek s tebou.“

	Srovnali spolu krok a Francis znovu promluvil až u kostela Panny Marie, když odbočili za roh plotu obklopujícího hřbitov.

	„Jde mi hlavně o dvě věci. Asi nestojíš o mé ujištění, že ti přeju jen to nejlepší, a zřejmě ani nemáš náladu mě poslouchat, ale přesto bych chtěl, abys to věděl, až pojedeš příští měsíc do Bodminu.“

	„Děkuju.“

	„A pak bych ti chtěl říct ještě jednu věc – pokud bys měl dojem, že bych ti mohl nějak pomoct, můžeš se mnou počítat.“

	„Myslím, že tohle se nestane.“

	„Já také ne, protože jinak bych na tebe daleko víc naléhal. Ale pro každý případ…“

	Zarazil se a zaváhal, v řeči i v chůzi. Ross vyčkával a Francis začal klepat hůlkou do plotu.

	„Tady mezi těmi náhrobními kameny se člověk zřejmě daleko snadněji svěřuje s osobními záležitostmi. Kdyby se ta věc v Bodminu nevyvinula moc dobře, jak je postaráno o Demelzu?“

	Ross zvedl hlavu, jako by čelil nějakému útoku – ne od Francise, ale od nepříznivého osudu, který se podepisoval nejen na Rossových myšlenkách, ale zaměstnával i lidi z jeho okolí. „Přežije. Proč tě to zajímá?“

	„Jenom kvůli tomu, že pomoc se dá nabídnout různými způsoby. Finančně jsem na tom stejně nebo skoro stejně špatně jako ty, ale pokud příští měsíc skončíš ve vězení a já zůstanu na svobodě, může se na mě tvoje žena kdykoliv obrátit, pokud bude potřebovat pomoc nebo radu. V hrabství mám ještě nějaké slovo a také trochu peněz odložených stranou pro největší nouzi. Kdyby je potřebovala, dostane je. Anebo cokoliv jiného. Jsem jejím dlužníkem.“

	Ross měl sto chutí vmést mu do tváře: ‚Cože? Ty, který jsi mě z hnusné osobní zášti zradil a podvedl jako zloděj? Ty, který jsi oklamal a přivedl ke krachu i tucet řádných mužů?‘ Jenomže neměl žádný důkaz a stejně už bylo všechno pryč. Stará zášť, hořkost a nevraživost se již změnily v mrtvé věci, jejichž hniloba byla schopná zasáhnout všechno, co jim přišlo do cesty. Demelza to v zimě po Juliině smrti vystihla naprosto jasně: „Když se stane něco takového, jako se teď stalo nám, všechny spory člověku připadají nicotné a malicherné. Neměli bychom se spíš snažit, aby nás spojovalo co nejpevnější přátelství?“

	„Elizabeth si myslí totéž co ty?“ zeptal se.

	„Neptal jsem se jí. Ale jsem přesvědčený, že to vidí stejně.“

	Slunce se opět schovalo před další přeháňkou. Denní světlo teď mělo ocelový odstín a bezbarvá ulice, která připomínala kovovou rytinu, tonula v tichu.

	„Děkuju ti. Doufám, že to nebude nutné.“

	„Já samozřejmě taky.“

	V tu chvíli se v Rossově nitru vzedmula myšlenka, že kdyby nebylo Francise, žádná z věcí, které ho tak zdrtily, by se nestala. Společnost na zpracování mědi by prosperovala a Julia by byla naživu. Nic by je neohrožovalo. A přesto tu teď jeho bratranec stojí a mluví, jako by se nic nepřihodilo. Ross to vnímal jako políček do tváře.

	Úplně jiným hlasem řekl: „Právě jsem sepsal poslední vůli. Má ji Pearce. Pokud dojde k nehoršímu, určitě se ujme svých povinností.“ Lehce zvedl ruku k vlasům nad čelem, jako by se chystal zasalutovat, otočil se na podpatku, a aniž se na Francise podíval, vykročil po ulici směrem k Pascoeovým.

	Když Ross vešel do banky, stál Harris Pascoe za pultíkem, ale okamžitě mávl rukou ke straně a společně pak vešli do bankéřova přilehlého soukromého pokoje.

	U sklenky brandy pak Pascoe řekl: „Dnes k nám přijde na oběd i mladý Enys. Poprvé po několika měsících. Joan se na něj těší, ale já se nemůžu ubránit pochybnostem, pokud jde o jejich vzájemnou náklonnost. To přátelství mezi nimi trvá už tak dlouho, že z něj podle mě nic nebude. Zvlášť po té Enysově loňské aféře.“

	„To děvče se na něj pověsilo samo,“ poznamenal Ross. „Jenom doufám, že vám svou přítomností nebudu kazit náladu.“

	„Ne, to rozhodně ne. Chodíte k nám skoro stejně zřídka jako Enys. Jděte zatím dál, hned přijdu za vámi.“

	„Moje dnešní návštěva je motivovaná i obchodními záležitostmi,“ poznamenal Ross. „Chci to vyřídit, než začne ten soud, který mě už brzy čeká.“

	Poslední dobou s jistým rezervovaným zájmem sledoval, jak lidé reagují na jeho zmínky o nadcházejícím soudním procesu. V očích některých z nich zasvítilo cosi jako morbidní hloubavý zájem, skrývaný za okázalými projevy účasti, a jiní se plaše vyhnuli jakékoliv reakci, jako kdyby jim Ross oznámil, že musí podstoupit amputaci nohy. Harry Pascoe znechuceně zkřivil ústa a okázale si upravil brýle na nose.

	„Doufáme, že všechno dobře dopadne.“

	„Jenomže každý zodpovědný muž by měl přesto uvést všechny své záležitosti do pořádku.“

	„Mám dojem, že teď se toho dá udělat jen velice málo.“

	„Něco ano – vyrovnat své závazky.“

	„A-ano. T-to jistě. To jistě. Chtěl byste se podívat na svůj účet, když už jste tady?“

	Zamířili tedy do kanceláře banky. Pascoe otevřel jednu z velkých tlustých černých knih, setřel ze stránky trochu starého šňupacího tabáku, který na ní ulpěl, a odkašlal si.

	„V kostce to vypadá následovně. Váš dům a pozemky jsou zatížené bankovní půjčkou ve výši dvou tisíc a tří set liber, přičemž úrok činí sedm procent. Kromě toho máte dluh i jinde… Tisíc liber, pokud se nemýlím, se čtyřicetiprocentním úrokem, je to tak?… Splatný kdy?“

	„Letos v prosinci, anebo do konce příštího roku.“

	„Letos v prosinci, anebo do konce příštího roku. A váš příjem je zhruba jaký?“

	„Nanejvýš tři sta liber ročně čistého.“

	Harris sebou škubl. „Ehm… ano. Předpokládám, že po zaplacení všech nákladů na živobytí?“

	„Nákladů na stravu, ano.“

	„Takže to prostě nebude stačit, je to tak? Určitě si pamatujete, že když jste uvažoval o té druhé půjče, doporučoval jsem vám, abyste radši prodal akcie dolu Volnost. Ale nejsem tady od toho, abych vám připomínal, že jsem vám to říkal. Máte ještě nějaké další dluhy, které by stály za zmínku?“

	„Ne.“

	Do otevřeného okna vletěla masařka a začala s obrovským nasazením prozkoumávat celou místnost. Bankéř postrčil černou knihu po desce stolu před Rosse a ten se podepsal do kolonky u posledního zápisu na svém účtu.“

	„Jde mi o zabezpečení mé ženy,“ řekl. „Snažím se nepohlížet na ten soudní proces příliš pesimisticky, ale pokud člověk strká hlavu do písku, nikdy z toho nevzejde nic dobrého.“ Zvedl ospale působící oči a vyslal k bankéři lehce ironický pohled. „Existují nejrůznější způsoby, jak může právo připravit Demelzu o mou ochranu, a tak by se mi velice ulevilo, kdybych věděl, že pokud ovdoví – ať už v mladém, anebo v pokročilém věku – nepřijde o domov.“

	„Myslím, že na to se můžete spolehnout,“ odpověděl bankéř tiše. „Váš likvidní majetek postačí na pokrytí té druhé půjčky. Pokud by něco chybělo, nějak se o ten rozdíl postarám.“

	Společně se pak vrátili do Pascoeova soukromého pokoje. „Moje přátelství je pro vás zátěží,“ poznamenal Ross.

	„Žádná z-zátěž to není.“

	„Mám dobrou paměť – pokud mi právo umožní dál ji využívat.“

	„Jsem o tom přesvědčený,“ odpověděl bankéř, a protože teď v rozhovoru obou mužů zazněla citlivá intimní struna, pokračoval poněkud jiným tónem. „Chtěl bych se vám s něčím svěřit, Poldarku. S něčím, co se ještě nedostalo na veřejnost. Rozšiřuju svou banku a přibírám společníky.“

	Ross si od něj nechal nalít další skleničku. Nepovažoval to za dobrou zprávu, protože byl momentálně naprosto závislý na dobré vůli svého bankéře, ale nemohl to dát najevo.

	„To je významný krok,“ řekl tedy. „A určitě byste ho neučinil, kdybyste k tomu neměl dobrý důvod.“

	„Ne. A myslím, že dobrý důvod skutečně mám. Když začínal před třiceti lety podnikat v tomhle oboru můj otec, panovaly úplně jiné poměry. Obchodování bylo snadné a přímočaré. Vystačili jsme si s kovovými platidly. První bankovky jsme začali vydávat až poté, co jsem se oženil. Odjakživa jsme se těšili výborné pověsti. Za této situace naplněné vzájemnou důvěrou nebylo nikdy zapotřebí zavádět nějaké komplikované systémy. Jenomže teď jsou jiné časy a musíme držet krok s dobou. Teď banky zodpovídají za mnohem víc věcí a jsou vystavené nejrůznějším tlakům, které už podle mého názoru přesahují síly jenom jediného člověka nebo jediné rodiny.“

	„Kdo jsou ti vaši noví společníci?“

	„St. Aubyn Tresize, kterého znáte. Má peníze a je to významná osobnost se širokou škálou zájmů. Druhým je právník a nesmírně vřelý člověk Annery. A třetím je Spry.“

	„Toho neznám.“

	„Pochází z osady Come-to-Good. Je to kvaker. I nadále budu všechno řídit já, ale začneme působit pod n-názvem Pascoe, Tresize, Annery & Spry. Mám dojem, že oběd už bude připravený. Ještě kapku brandy?“

	„Děkuju.“

	Poté spolu zamířili ke schodišti vedoucímu do obytné části domu a Pascoe dodal: „K tomuhle kroku mě vlastně přiměly všechny ty události, které se odehrály loni na podzim.“

	„Myslíte krach Carnmore Copper Company?“

	„Ano… Když jste tehdy po celou dobu bojoval ze všech sil… jasně jste cítil tlak nejrůznějších nepřátelských zájmů, konkurenčních společností na zpracování mědi a bank. Já jsem sice seděl tady v ústraní ve své tiché bance – víte, že skoro nevycházím ven – ale ten rafinovaný tlak jsem vnímal také.“

	„Rafinovaný a nepřátelský.“

	„Nepřátelský. Nebyl jsem, jak víte, na té vaší společnosti nijak zainteresován. Jako strážce peněz, které mi lidé svěřují, se nemohu pouštět do nějakých riskantních operací. Ale uvědomoval jsem si, že kdybych se na tom plánu nějak podílel a někdo vyvíjel podobný tlak na mě, zřejmě bych ho neustál. Důvěra je nevypočitatelná věc. Je proměnlivá jako rtuť. Člověk ji nemůže uložit do bedničky a spolehnout se, že tam vydrží navěky. Musí ji rozdávat. Jenomže potom hrozí nebezpečí, že se při té své proměnlivosti a nestálosti naruší. A právě tehdy na podzim mi došlo, že doba, kdy celou banku ovládal jediný člověk, je minulostí. Zneklidnilo mě to natolik, že jsem se přiměl opustit vyježděné koleje svého dosavadního způsobu života. Už od začátku letošního roku jsem cítil, že se musím vydat po nějaké širší cestě.“

	Vystoupali po schodech do jídelny.
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Kapitola čtvrtá

	Francis dorazil domů krátce po šesté hodině. Celou cestu jel proti ostrému větru a zastihlo ho několik prudkých přeháněk, při nichž padaly společně s deštěm i kroupy. Vodní kapky s kousky ledu bušily na hlavu koně, smáčely Francisův plášť i jezdecké kalhoty, zasunuté ve vysokých botách, a bičovaly mu obličej pod nakřivo posazeným kloboukem. Chladná voda mu stékala v čúrcích po krku a vsakovala se i do oblečení pod pláštěm. Dvakrát málem upadl na zem, když kůň uklouzl na cestě zbrázděné vyježděnými kolejemi, které byly asi jednu stopu hluboké a zaplňovaly je bahnité kaluže. Rozhodně tedy nebyl v dobré náladě.

	Tabbs, poslední ze dvou sluhů v celém domě, od něj vzal koně a začal cosi říkat, ale prudký poryv větru a další náhlá přeháňka mu odnesla slova od úst. Francis vešel domů.

	Uvnitř panovalo v těchto dnech ticho a všude byly patrné známky nedostatku peněz i péče. Ostrý vítr a slaný vzduch se v tomto kraji podepisovaly úplně na všem, ale v téhle kdysi nádherné hale navíc páchla plíseň a po stropě se rozlézaly mokré skvrny. Portréty Poldarků Trenwithů dál chladně shlížely do nyní opuštěného prostoru.

	Francis ztěžka zamířil ke schodům, aby se nahoře převlékl, ale vtom se zprudka otevřely dveře do zimního salonku a z nich vyběhl do haly malý Geoffrey Charles.

	„Tatínku! Tatínku! Je tady strýček George a přinesl mi koníka. Moc krásného. S hnědýma očima, hnědou srstí a se třmeny, do kterých si můžu strčit nohy!“

	Hned nato se na prahu salonu objevila Elizabeth, takže Francis neměl jinou možnost než uvítat nečekaného hosta.

	Vešel do salonu a spatřil George Warleggana u krbu. Na sobě měl tabákově hnědý kabátec, hedvábnou vestu, černou vázanku, béžové kalhoty pod kolena a nové hnědé jezdecké boty. Elizabeth byla celá uzarděná, jako by ji Georgeova náhlá návštěva příjemně překvapila. Warleggan k nim poslední dobou přicházel velice zřídka, protože nevěděl, jestli je v Trenwithu vítaný. Francis býval totiž kvůli svým dluhům náladový a působil nevraživě.

	„George je tu už asi hodinu,“ řekla manželovi Elizabeth. „Doufali jsme, že se vrátíš, než bude muset odejít.“

	„To je pro mě v téhle době nesmírná čest,“ odpověděl Charles a sklonil se k synkovi, aby mu pochválil jeho novou hračku. „Když už jsem přišel, radši byste tu měl zůstat, než se ten déšť přežene. Cestou sem mi dal několikrát pěkně zabrat.“

	„Hodně jste zhubl,“ prohodil George klidně. „Já také. Než skončí tohle století, budeme vypadat jako francouzští revolucionáři.“

	Francis přejel zkoumavým pohledem Warlegganovu robustní postavu. „Nevidím žádnou změnu k lepšímu.“

	Krémové závěsy v salonu byly roztažené o něco méně, než se mu líbilo, protože přes ně nepronikal dovnitř dostatek světla a celá místnost tak působila poněkud intimně, což ho dráždilo. Přistoupil tedy k oknu a prudce je roztáhl do stran. Když se pak otočil, všiml si, že Elizabeth po jeho poslední poznámce zrudla, jako kdyby se za manželovo chování cítila zodpovědná.

	„Na nás, obyčejné lidi, má velký vliv vrtkavá štěstěna. Naše tváře i postavy jsou zrůzněné a pokřivené všemi bouřemi, které nás zasáhly. Ale vaše manželka, můj drahý Francisi, se může pochlubit krásou, kterou nijak neovlivnila žádná smůla nebo nemoc, a s každým přílivem a odlivem je ještě půvabnější.“

	Francis ze sebe shodil plášť. „Mám dojem, že se všichni potřebujeme napít. To si ještě můžeme dovolit, Georgi. Některé staré instinkty nám zůstaly.“

	„Snažím se ho přemluvit, aby s námi povečeřel,“ vložila se do hovoru Elizabeth. „Ale nechce tu zůstat.“

	„Nemůžu,“ řekl Warleggan. „Před setměním musím být v Cardew. Odpoledne jsem se musel vypravit kvůli nějakým těžařským záležitostem do St. Ann’s a využil jsem toho k návštěvě u vás. Nemohl jsem odolat, když jsem byl tak blízko. Moc často teď do města nejezdíte.“

	George má pravdu, pomyslel si Francis při pohledu na svou ženu, která si od něj brala sklenku vína. Je skutečně tak krásná, jako by na ní každodenní starosti nenechávaly sebemenší stopu. Aspoň něco mu může George stále závidět.

	„Co těžba?“ zeptal se svého hosta. „Jediná výhoda člověka, který už stojí mimo tohle odvětví, spočívá v tom, že může projevovat akademický zájem o jeho vrtochy. Uvažujete o zavření dolu Hojnost?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl Warleggan a zaklepal svou dlouhou španělkou na koberec, ale okamžitě se zarazil, protože si všiml, že je právě v tom místě prošlapaný. „Ceny cínu i mědi rostou. Jestli to tak bude pokračovat, možná se dočkáme doby, kdy zase budeme moct otevřít Grambler.“

	„Kdyby to tak bylo možné!“ vzdychla Elizabeth.

	„Ale není,“ ozval se Francis a vyprázdnil jedním douškem celou sklenku. „George tě chce jenom potěšit. Cena mědi by se musela zvednout nejmíň dvojnásobně, aby se vyplatilo znovu obnovit provoz v Grambleru, potom co jsme ho uzavřeli a nechali zpustnout. Kdyby se nám ho podařilo udržet v provozuschopném stavu, bylo by to něco jiného. Za našeho života se neotevře. Už jsem se smířil s myšlenkou, že dožiju jako chudý statkář.“

	George pokrčil rameny. „Podle mě děláte chybu. Oba dva. Že tady zůstáváte takhle zavření. Dokonce i v nynější svízelné době život nabízí řadu věcí. Jméno Poldark má dosud dobrý zvuk, Francisi, a kdybyste se zase začal ukazovat ve společnosti, naskytla by se vám spousta příležitostí, které by vám pomohly zlepšit vaši situaci. Existují přece patroni a placená místa v úřadech, z nichž neplynou žádné závazky a kde nehrozí ztráta dobré pověsti, spíš naopak. Kdybych chtěl, mohl bych se okamžitě stát třeba zástupcem města v parlamentu, ale prozatím se do politického života radši nezapojuju. Ale pokud jde o vás…“

	„Pokud jde o mě,“ skočil mu do řeči Francis, „jsem gentleman a o žádného patrona nestojím – z řad gentlemanů ani jiných lidí.“

	Řekl to sice klidným tónem, ale v jeho poznámce byl přesto patrný zřetelný osten. George se usmál, ovšem na podobné věci nikdy nezapomínal. V nynější době se však už našlo jen málo lidí, kteří měli dostatek odvahy připomenout mu jeho neurozený původ.

	Elizabeth netrpělivě zvedla ruku. „Tyhle rozmíšky nemají smysl. To se mezi přáteli nedělá. Pýcha může někdy zajít příliš daleko.“

	„Když už je řeč o Poldarkových, jednoho nositele toho jména jsem dnes potkal v Truru. Působil dojmem, že ho ten nadcházející soudní proces nijak zvlášť netíží, i když o něm se mnou nechtěl mluvit. Člověk mu to ani nemůže mít za zlé,“ poznamenal Francis.

	Znovu se sklonil ke svému synovi a prohodil s ním pár slov, zatímco Elizabeth s Georgem mlčeli.

	Po chvíli se ozval George. „Samozřejmě mu přeju, aby ho osvobodili. Ale nemyslím si, že výsledek nějak ovlivní vaše dobré jméno. Zodpovídám snad já za svého bratra? A vy jste pouze bratranci.“

	„Jaká je podle vás možnost, že ho očistí?“ zeptala se Elizabeth.

	„Krásný koník,“ řekl Francis laskavě svému synkovi. „Překrásný koník.“

	„Nevím, jak by ho mohli úplně očistit,“ odpověděl George, osušil si rty kapesníkem a upřeně se zadíval na Elizabeth. „Ross tehdy u těch ztroskotaných lodí byl a nikdo ho nenutil, aby udělal to, co tam udělal.“

	„Nikdo nevěří, že je to jeho práce!“

	„Přirozeně. To ale bude muset zjistit soud. Jenomže už sám fakt, že i předtím jednal v mnoha případech v rozporu s právem, mu k osvobození nijak nepomůže.“

	„V jakých mnoha případech? O žádných nevím.“

	„Soudci by o nich také neměli nic vědět,“ vložil se do hovoru Francis a napřímil se. „Ale někdo už zjevně dělá všechno pro to, aby nezůstaly v nevědomosti. Dnes jsem v Truru narazil na tuhle pěknou tiskovinu. Podle všeho se přespříští týden chystá do Bodminu dost lidí.“

	Vytáhl z kapsy pomačkaný papír, uhladil ho a podal Elizabeth, přičemž schválně přehlédl Warlegganovu nataženou ruku.

	„Uvažoval jsem, že to Rossovi ukážu, ale pak jsem usoudil, že bude lepší, když se to nedozví.“

	Elizabeth zírala na typický list novin velkého formátu, vytištěných na levném papíru. Tiskařská barva byla nepravidelná a místy rozmazaná.

	Pravdivá senzační fakta o životě kapitána R. P. – nestoudného dobrodruha a svůdníka podezřelého z vraždy, který zakrátko stane před soudem v B. – z pera jeho blízkého přítele. Cena: jedna pence.

	Po chvilce položila tisk do klína a zadívala se na svého manžela. Francis na ni upřel pevný zkoumavý pohled. Celý text byl napsaný formou životopisu a nechyběla v něm ani jedna oplzlá pomluva, která se objevila v posledních dvou letech Rossova života v souvislosti s jeho jménem. Všechno bylo navíc popsáno takovou formou, jako by šlo o jasná fakta, o jejichž věrohodnosti nemůže být pochyb.

	Francis teď nabídl noviny Warlegganovi, ale ten jen mávl rukou. „Už jsem to viděl. Včera jsem přistihl jednoho z našich kočích, jak si čte něco podobného. Není to důležité.“

	„Není to důležité?“ podivil se Francis. „Pro Rosse to důležité je.“

	„Pojď sem, chlapče,“ oslovil George svého kmotřence. „Tady u sedla máš stočené otěže. Podívej se, takhle se drží.“

	„Jenomže když tomu lidé uvěří, ovlivní to porotu!“ ozvala se Elizabeth. „Všichni budou předpojatí! A to se mluví o spravedlivém soudu…“

	„Nerozrušujte se, drahá Elizabeth,“ chlácholil ji George. „Takovéhle pomlouvačné pamflety se podobně strefují i do jiných lidí. Nikdo je nebere vážně. Minulý měsíc se tady objevilo něco podobného o královské rodině. S těmi nejodpudivějšími podrobnostmi o tom, že prakticky všichni její členové jsou slaboduší jedinci, kteří trpí duševní poruchou. A že králův otec Frederick byl beznadějný zdegenerovaný zvrhlík.“

	„A není to snad pravda?“ zeptal se Francis.

	George pokrčil rameny. „Zřejmě skutečně platí, že na každém šprochu je pravdy trochu.“

	Bylo naprosto zřejmé, jak to myslel.

	„Tvrdí se tam,“ ozvala se znovu Elizabeth, „že Ross bojoval v americké válce jenom kvůli tomu, aby se vyhnul obžalobě, která proti němu byla předtím vznesena. Vždyť byl v té době ještě chlapec. Vím, že to nebylo nic vážného, jenom taková mladická nerozvážnost. A to o Demelze… a tohle…“

	Francis přečetl nahlas: „Kromě toho je v okolních vesnicích spousta dětí, o jejichž původu by bylo možné pochybovat, kdyby neexistoval důkaz, že všechny kapitánovy potomky označil ďábel zřetelným znamením – jizvou, jež se navlas podobá znetvoření na jeho tváři, které po sobě podle všeho zanechává tentýž ďábelský cejch. V tomto případě skutečně zjišťujeme –“

	„Co to znamená?“ zeptala se Elizabeth.

	„Syn Jinny Carterové má jizvu na obličeji,“ řekl Francis. „Teď už vlastně Jinny Scobleové. Tomu pisálkovi zřejmě hrozily nějaké hodně veliké potíže, když byl ochotný sepsat takovouhle… ehm… špínu. ‚Blízký přítel.‘ Moc by mě zajímalo, kdo v tom má prsty. Nejste to náhodou vy, Georgi?“

	Warleggan se usmál. „Já si vydělávám na živobytí daleko konvenčnějším způsobem. Tohle je schopen udělat jen naprostý zkrachovanec.“

	„Peníze nemusejí být tou hlavní pohnutkou,“ usadil ho Francis.

	George sklonil hlavu a opřel si bradu o rukojeť hůlky. „Ne, možná je za tím osobní zášť… Ale stejně o nic nejde, nemám pravdu? Pokud jsou všechny ty historky vylhané, dají se přece snadno vyvrátit.“

	Tím však ťal Francise do živého a znovu potvrdil svou typickou schopnost pohotově odrazit nepříjemnou poznámku a vrátit ji i s úroky. Měl v tom totiž bohatou praxi, protože se musel dlouho učit polykat nejrůznější urážky a pak je při vhodné příležitosti oplácet. Francis si takovou sebekontrolu nevypěstoval, protože k ní nebyl vychovávaný. Naštěstí právě v tu chvíli spadl Geoffrey Charles ze svého nového houpacího koníka, strhl ho na sebe a spustil hlasitý povyk, takže rozptýlil napětí, které v salonu zavládlo po Georgeově odpovědi. Elizabeth si však umínila, že už nepřipustí, aby se podobná situace někdy opakovala. Jednak kvůli tomu, že Warlegganovi už téměř patřil všechen majetek, který dříve s Francisem vlastnili, a pak také z ryze osobních důvodů. Nechtěla přijít o Georgeovo přátelství. Obdiv, který jí bohatý finančník dával tak neskrývaně najevo, představoval jedinou světlou stránku v životě, jenž nyní vedla. Uvědomovala si, že mu jeho pozornosti nemůže nijak oplatit, ale o to víc by se s nimi nerada loučila.
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Kapitola pátá

	V létě roku 1790, kdy se konal soud s Rossem Poldarkem, byl Bodmin městem se třemi tisíci obyvateli a devětadvaceti hostinci.

	Jeden dějepisec, který procházel tímto městem o dvě století dříve, se rozepsal o nezdravé situaci, která v něm tehdy panovala. Napsal, že k hlavním vchodům domů lemujících ulici nikdy nepronikají žádné sluneční paprsky, protože jim v tom brání přilehlý kopec, a do místností uvnitř vůbec neproudí čerstvý vzduch. Pozastavil se také nad tím, že za deště se ze všech přístavků a chlévů vyplavuje do obytných domů a pak na ulici všechen odpad a špína. Ale nejen to. Hlavní zdroj vody vede přes hřbitov, kde se ukládali k věčnému odpočinku nebožtíci z celého města a farnosti.

	V následujících letech se situace nijak nezměnila, avšak Ross neviděl v ošlehaných tvářích místních obyvatel nic, co by naznačovalo, že trpí nějakým mimořádným strachem z nejrůznějších nemocí nebo z morové rány. Během uplynulého léta, kdy ve všech okolních oblastech řádila cholera, se tato choroba Bodminu dokonce vyhnula.

	Ve čtvrtek druhého září se Ross ohlásil ve věznici a v sobotu do města přijela Demelza. Ross nechtěl, aby se procesu vůbec zúčastnila, ale trvala na svém tak vehementně, že nakonec ustoupil. Zamluvil jí sice nocleh v hostinci U Jiřího a koruny a místo v nočním dostavníku, ale Demelza si tuto cestu zařídila po svém, tak aby Ross o ničem nevěděl. Dostavník Baileyská střela zahájil svou dlouhou cestu na západě země ve Falmouthu, a když Demelza ve tři čtvrtě na dvanáct dorazila k hostinci, kde měl zastávku, čekala ji tam už Verity, která v něm cestovala ze svého nového domova.

	Pozdravily se jako dvě hluboce spřízněné duše a vroucně se políbily s vědomím, že všechny staré problémy teď vyplouvají na povrch. Obě Rosse ze srdce milovaly a jejich láska i obavy o něj je sbližovaly ještě víc.

	„Verity! Jsem tak šťastná, že vás zase vidím! Připadalo mi to jako celá věčnost. S nikým si nemůžu promluvit tak upřímně jako s vámi.“ Demelza chtěla okamžitě nastoupit do kočáru, ale Verity věděla, že mají ještě trochu času, a tak zavedla svou přítelkyni do hostince, posadila se s ní do rohu a tam si chvíli důvěrně povídaly. Verity si všimla, že Demelza vypadá, jako by od jejich posledního setkání zestárla o několik let, a je také mnohem štíhlejší a křehčí, ale kupodivu jí to svědčilo a vypadala se svými tmavými vlasy a obočím a se vzpurným pohledem v očích nesmírně půvabně.

	„Kéž bych uměla psát jako vy,“ povzdechla si Demelza. „Chtěla bych vám všechno vylíčit v dopisech. Jenomže to nezvládám o nic líp než Prudie Paynterová a nikdy se to nezlepší. Všechno mám v duchu pěkně poskládané, ale jakmile vezmu do ruky brk, vyletí mi to z hlavy jako pára z konvice s vroucí vodou.“

	„Povězte mi jednu věc,“ řekla Verity. „Kdo bude Rosse obhajovat a jací svědkové budou vypovídat v jeho prospěch? Jsem v těchhle věcech naprosto nepoučená. Jak se vůbec vybírá porota? Jsou to svobodní plnoprávní občané a budou na takový zločin pohlížet shovívavě? A soudce…“

	Demelza se pokusila předat jí veškeré informace, které měla. Překvapilo ji, že je Verity ve věcech práva tak nedotčená. Zdolávaly tedy toto složité téma společně.

	„Andrew by také přijel, ale plaví se teď po moři,“ vysvětlila jí Verity. „Byla bych mnohem radši, kdyby tady byl, protože bych měla nějakou oporu. Ale možná je to takhle lepší… Nevíte náhodou, jestli k tomu soudu přijde i Francis?“

	„Ne… Ne, myslím, že ne. Ovšem bude tam spousta jiných lidí. Máme prý štěstí, že jsme sehnaly ubytování, protože příští týden se ve městě konají volby mezi Unwinem Trevaunancem a Michaelem Chenhallsem za Bassetův tábor a mezi sirem Henrym Corrantem a Hughem Daggem za Boscoignovo uskupení. Bude kolem toho pořádný rozruch.“

	„Jste dobře informovaná. Ten Unwin Trevaunance je bratr sira Johna?“

	„Ano. My… já… trochu sira Johna znám. Ross se s ním samozřejmě stýká už několik let, ale já… shodou okolností mu onemocněla kráva a já jsem ji vyléčila… anebo se z toho dostala sama. A tak jsem ho párkrát navštívila a dozvěděla se o těch volbách něco bližšího.“

	„Onemocněla mu kráva?“

	Demelza zrůžověla. „To je vedlejší, Verity. Hlavně nechci, abyste měla pocit, že se teď o víkendu chovám divně. Jde jenom o to, že jsem se vydala po jedné cestě, která mě možná někam zavede, ale také se může změnit ve slepou uličku. Ovšem někdy mám prostě ohledně některých věcí takový neodbytný pocit… Doufám, že mě pochopíte. Jste s Andrewem skutečně šťastná?“

	„Jsem moc šťastná, děkuju. Díky vám, drahoušku. Ale co konkrétně chcete podnikat o tomhle víkendu?“

	„Třeba nebudu podnikat vůbec nic. Jen jsem vás chtěla varovat. Už jste se setkala se svými nevlastními dětmi?“

	Verity otevřela novou sametovou mošničku, vytáhla z ní kapesník, zase ji stažením šňůrky zavřela a zamračila se na složený kousek látky, který svírala mezi prsty.

	„Ne… ještě ne. Neviděla jsem se s nimi, protože James je pořád pryč a… ale to vám vylíčím později. Myslím, že bychom už měly nastoupit.“

	Zamířily k čekajícímu dostavníku, do něhož byly zapřažení čerství koně nedočkavě hrabající kopyty. Poštovní zřízenci pomohli oběma dámám do schůdků. Byly uvnitř první, ale o chvilku později k nim přibyli ještě tři cestující a několik dalších vylezlo na střechu. Měly před sebou cestu v přeplněném kočáru.

	Souběh voleb a pravidelného čtvrtletního jednání soudu poskytl střízlivěji uvažujícím obyvatelům Bodminu téma k zamyšlení. Ta shoda okolností je nepříjemná, říkali si. Hostince budou celý týden tak přeplněné, že se v nich člověk nebude moct ani pořádně nadechnout, a hned nato se zase úplně vyprázdní. A důstojný průběh soudu bude narušovat sice důležité, ale nadmíru hlučné předvolební klání, které nepochybně vyvolá zlou krev, jak už bylo z jistých náznaků zřejmé. Všichni věděli, že město má dva starosty, z nichž každý reprezentoval jednoho ze dvou soupeřících patronů, ale zatím nikdo netušil, který tábor bude mít při nadcházejícím měření sil navrch.

	Volby členů dolní komory parlamentu by se za příznivější situace možná stihly uskutečnit během několika hodin, protože se jich účastnilo pouze osmašedesát voličů, členů městské rady. Každý z obou starostů měl však své představy o tom, jak má rada volit, což vyústilo v neshody ohledně úlohy těchto lidí při volbách. Jeden ze starostů, pan Lawson, měl v radě bratra, švagra, bratrance, synovce a čtyři syny, což byl stav, který druhého starostu, pana Michella, nesmírně dráždil.

	Pokud šlo o pravidelné čtvrtletní zasedání soudu, čekal ho dlouhý seznam odložených případů, které měly být projednány už na jaře, věznice byla plná zločinců a v hostincích se tísnili zástupci obou stran soudních sporů a svědci. V pátek se Ross poprvé setkal se svým obhájcem panem Jefferym Clymerem, statným čtyřicátníkem s mohutným nosem a takovým typem vousů, po nichž zůstávají na obličeji namodralé skvrny, i když je holí sebeostřejší břitva. Rosse napadlo, že pan Clymer udělal dobře, když za ním přišel do věznice v taláru, protože jinak by ho žalářník možná nepustil ven.

	Obhájce soudil, že případ „koruna versus R. V. Poldark“ nepřijde na řadu dřív než ve středu dopoledne. Přečetl si zprávu pana Pearce, přičemž jezdil prstem po papíru řádku po řádce a druhou rukou čichal ke kapesníku navlhčenému octem. Před odchodem prohlásil, že přijde někdy během pondělí se seznamem předvolaných svědků a s návrhem konkrétního směru obhajoby, kterým by se měl jeho klient ubírat. Prohlásil, že ten, který vypracoval pan Pearce, je naprosto k ničemu, protože předpokládá, že se v něm Ross přizná k příliš mnoha věcem. Když Ross namítl, že Pearce tuto obhajobu připravil podle jeho pokynů, odbyl ho pan Glymer s tím, že jsou to nesmysly a že není na klientovi, aby vydával podobné pokyny. Ten má podle něj dát na rady svých právních poradců, protože jinak mu nejsou k ničemu. Člověk prostě nemůže tvrdit, že je nevinný, a pak jedním dechem dodávat, že to vlastně udělal. Je prý obrovská škoda, že kapitán Poldark během předcházejících výslechů něco takového vůbec připustil a vyvolal tak vlastně dojem viníka. Tomu se říká koledovat si o problémy, řekl právník. Teď bude hlavním úkolem obhajoby tento dojem smazat, a ne ho ještě posilovat. Nakonec prohlásil, aniž věnoval pozornost Rossovu pohledu, že oběma nejvíc prospěje, když kapitán Poldark stráví celý víkend tím, že si všechno rozmyslí a bude se snažit vybavit si věci, které by mu mohly pomoct. „Koneckonců,“ řekl a promnul si namodralou bradu, „úplně všechna fakta nezná nikdo jiný než sám obžalovaný.“

	Demelza získala Rossův souhlas k cestě do Bodminu pouze výměnou za slib, že se v žádném případě nepokusí navštívit ho ve vězení. Ve skutečnosti jí to naopak vyhovovalo, protože tak měla volno, které chtěla využít ke svým záměrům. Musela se omluvit jenom Verity, ale tu nic neopravňovalo k tomu, aby ji držela pod kontrolou.

	Problémy nastaly hned po příchodu do hostince. Jeho majitel totiž nechal přinést do jejich pokoje další dvojitou postel a prohlásil, že má právo ubytovat v jejich pokoji ještě dvě další dámy. Teprve po dlouhém a nepříjemném dohadování, během něhož dala Verity neoblomnému muži peníze navíc, se jim podařilo uhájit soukromí. Potom spolu zasedly k večeři, během níž k nim doléhalo bouchání dveří, křik štolbů, dusot spěchajících služebných a halekání opilých pocestných pod oknem.

	„Mám dojem, že bychom si měly dát do uší nějaké ucpávky, abychom vůbec usnuly,“ poznamenala Verity, když si pak vytahovala vlásenky z účesu. „Pokud je tady takový hluk už v sedm, jak to asi bude vypadat za tři hodiny?“

	„Nebojte se, to už budou všichni opilí do němoty,“ odpověděla Demelza, protáhla se a nahrbila záda jako kočka. „Bože můj, ten starý dostavník tak drncal a otřásal se. Nejméně třikrát jsem měla dojem, že se překotíme a strávíme noc někde v bahně.“

	„Úplně mě z toho rozbolela hlava a žaludek,“ přidala se k ní Verity. „Vezmu si nějaký lék a půjdu si brzy lehnout.“

	„Kdybychom jely o hodinu déle, určitě bych se cítila stejně. Co jste mi to chtěla říct o svých nevlastních dětech, Verity?“

	Verity pohodila hlavou, aby se jí uvolnily vlasy. Ten pohyb, který u ní Demelza nikdy předtím neviděla, jasně naznačoval, jak Rossova sestřenka poslední dobou rozkvétá v úplně novou osobnost. Dokonce ani nevypadala o jedenáct let starší než Demelza.

	Štěstí jí vrátilo do očí živý, inteligentní pohled a zakulatilo jí tváře, takže její široká plná ústa už nepůsobila tak disproporčně.

	„O nic nejde,“ odpověděla. „Není to vůbec nic ve srovnání s tím, co teď prožívá Ross.“

	„Chci to slyšet,“ trvala na svém Demelza. „Vy jste je ještě vůbec neviděla?“

	„Je to jediná vada na mém štěstí. Andrew své děti nesmírně miluje a já mám hrozný pocit, že k němu nejezdí kvůli mně.“

	„Vždyť vy přece za nic nemůžete.“

	„To je pravda, ale…“ Rozdělila si vlasy pěšinkou a začala si je splétat do copů. „Je to všechno nesmírně složité. Andrewova manželka zemřela tak, jak zemřela, a děti zůstaly s tou hlubokou jizvou na duši úplně samy. Matka mrtvá, otec ve vězení, a tak je vychovávali příbuzní. Jejich otec byl odjakživa v nevýhodě. Občas ho navštěvovaly, ale od té doby, co jsme se vzali, za ním nepřijeli ani jedinkrát. James samozřejmě nemohl, protože se plaví na lodi a nemůže se z ní vzdálit, jenomže on otci ani nenapsal. A Esther je v Plymouthu… Andrew se o nich už skoro nezmiňuje, ale vím, že na ně pořád myslí. Byl by šťastný, kdybychom se sblížili. Občas si říkám, jestli bych neměla za Esther zajet, až bude Andrew pryč, aby o tom nevěděl.“

	„Ne,“ prohlásila Demelza. „Tohle bych nedělala. Přijít by měla ona za vámi.“

	Verity se zadívala na svůj obraz v zrcadle a pak na Demelzu, která si právě převlékala punčochy. „Jenže co když nikdy nepřijede?“

	„Přimějte Andrewa, aby ji pozval.“

	„Už to udělal, ale omluvila se.“

	„Musíte ji nějak navnadit.“

	„Navnadit?“

	Demelza zakroutila chodidly a upřeně se zahleděla na tři páry bot, aby si z nich jedny vybrala.

	„Má svého bratra ráda?“

	„Myslím, že ano.“

	„V tom případě se pokuste dostat do Falmouthu nejdřív Jamese. Třeba za všechno může jenom jeho plachost, takže pro něj bude snazší, když se s vámi setká nejdřív sám.“

	„Ráda bych věřila, že máte pravdu, protože by měl už brzy připlout. Čekali jsme, že se vrátí někdy kolem Velikonoc, ale jeho loď musela udělat zastávku v Gibraltaru… Co to je?“

	Na pozadí hluku z hostince k nim dolehly hlasité výkřiky. Vycházely z mužského hrdla a doprovázelo je zvonění.

	„Městský vyvolávač,“ vysvětlila jí Verity.

	Demelza si právě svlékla cestovní šaty, ale přesto došla k nízko položenému oknu, přikrčila se a vyhlédla ven přes krajkové záclony.

	„Neslyším, co to provolává.“

	„Souvisí to s těmi volbami.“

	Verity se podívala na Demelzinu schoulenou postavu, která se odrážela v zrcadle. Vyzařovala z ní ostražitost, jakou se vyznačují mladá zvířata. Na sobě měla jenom smetanově bílou saténovou spodničku a živůtek s hlubokým výstřihem zdobený flanderskými krajkami. Před třemi lety půjčila Demelze první elegantní spodní prádlo. Učí se rychle, pomyslela si a rty se jí zvlnily v láskyplném úsměvu.

	Vyvolávač nemířil přímo k hostinci, ale občas obě ženy zachytily pár jeho nesouvislých slov. „Ano, ano, slyšte, slyšte… podle nejvyššího zástupce hrabství… konání voleb… mluvčí Dolní sněmovny stanovil a vyhlašuje … na úterý sedmého září léta Páně…“

	„Znamená to, že se ty volby budou konat v úterý? Měla jsem za to, že ve čtvrtek,“ řekla Demelza.

	„Všude budou vyvěšena oznámení. Zítra se na ně můžeme podívat.“

	„Verity…“

	„Ano?“

	„Jste unavená?“

	„Ráno budu v pořádku.“

	„Nebude vám vadit, když se půjdu na chvilku projít ven?“

	„Teď večer? To snad ne, drahoušku. To by bylo nesmírně pošetilé. Nikam byste se nedostala. A vystavila byste se obrovskému nebezpečí.“

	Demelza přistoupila k vybaleným věcem, které si s sebou přivezla, a zadívala se na ně ve slábnoucím denním světle. „Šla bych jenom po hlavních ulicích.“

	„Vůbec si neuvědomujete, jak to na nich vypadá. Ve Falmouthu člověk nemůže dokonce ani v sobotu večer, kdy bývá klidněji, vyjít ven bez doprovodu. A tady, kde všichni pijí jako zjednaní a město je plné návštěvníků odjinud…“

	„Nejsem žádná křehká květinka, která se zlomí při prvním závanu větru.“

	„To rozhodně nejste, ale ujišťuju vás, že by to bylo šílenství. Vůbec si neuvědomujete…“ Verity se na Demelzu upřeně zadívala. „Pokud na tom trváte, musím jít s vámi.“

	„To nemůžete… Už mnohokrát jste mi pomohla, Verity, ale tentokrát mi pomoct nemůžete. Tohle je něco… jenom mezi Rossem a mnou.“

	„Mezi… Ross vás o to požádal?“

	Demelza sváděla boj se svým svědomím. Věděla, že v minulosti způsobily její lži spoustu škod. Ale také z nich vzešlo něco dobrého!

	„Ano,“ přitakala.

	„V tom případě… Ale víte určitě, že tím měl na mysli, abyste šla ven úplně sama? Nemůžu uvěřit, že by někdy souhlasil…“

	„Jsem horníkova dcera,“ prohlásila Demelza. „Vyrůstala jsem v drsném prostředí. Vlídné zacházení – je to správný výraz? – jsem poznala až v dospívání. Díky Rossovi. A vám. Ale uvnitř mě to nezměnilo. Dosud mám na zádech dvě jizvy po otcově výprasku řemenem. Nějakých pár opilců mi nemůže provést nic, co bych jim nedokázala oplatit. Jde jen o to, jestli to člověk chce udělat.“

	Verity se na ni dlouze zadívala. Z Demelziných něžných ženských očí a jemných úst vyzařovala zvláštní síla. „Tak dobře, drahoušku,“ řekla a odevzdaně mávla rukou. „Nijak mě to netěší, ale jste už svou vlastní paní.“
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Kapitola šestá

	Ten večer sice měsíc nesvítil, ale ulice byly zalité žlutavou mihotavou září ze všech obchodů a hostinců. Oba soupeřící tábory nabízely před volbami svým podporovatelům zadarmo nápoje, jak bylo zvykem, a mnoho lidí už proto vrávoralo po ulicích, anebo toporně sedělo ve výklencích domů či se bezvládně opíralo o nějakou zeď, která byla po ruce.

	Když Demelza vyšla ven, okamžitě zamířila dolů z kopce a během několika minut se dostala na hlavní ulici ve městě, kterou odpoledne považovala za nejužší a nejpřeplněnější místo na světě. Obchody, hostince i domy tu byly směstnané těsně vedle sebe a jejich průčelí zdobily břidlicové portiky s mohutnými kamennými sloupy, které zasahovaly až do vozovky a tvořily po obou stranách ulice jednolité sloupořadí. Projíždějící vozy se tak musely spokojit jen s úzkým prostorem, do něhož se vešel na šířku pouze jeden kočár. Vozovku však většinou používali i chodci, protože majitelé obchodů vystavovali v portikách před svými krámky zboží, které prodávali uvnitř. V době, kdy město žilo normálním životem, to nikomu nevadilo, ale teď byla zdejší situace neúnosná.

	Celá ulice se hemžila lidmi, kteří se drali kupředu a strkali do ostatních tu jedním ramenem, tu druhým. Počínali si sice dost neurvale, ale prozatím byli všichni v dobré náladě. Nedaleko hostince U Královské hlavy se Demelza zastavila, protože se jí postavil do cesty početný dav lidí, kteří se tlačili jeden na druhého. U hostince se něco dělo, ale neviděla nic jiného než červené a oranžové transparenty zavěšené v horních oknech. Lidé pokřikovali a smáli se. Nedaleko portiku, u něhož stála, bědoval nějaký slepec a snažil se proklestit si cestu mezi sroceným davem. Jakási žena se hlasitě dohadovala o ceně mosazeného zvonku s kovářem, který prodával různé předměty vlastní výroby. Nějaký muž, který měl už řádně upito, seděl na kamenných schůdcích sloužících jezdcům k nasedání na koně a hladil po tváři kyprou venkovskou dívku s bezvýrazným plochým obličejem, usazenou o schod níž. Dva uličníci v zastřižených kabátech se do sebe zčistajasna pustili pěstmi a skončili na zemi, kde se mlátili, škrábali, kousali a váleli se v bahně. Několik lidí se rozesmálo a vytvořilo kolem nich kruh, který Demelze zabránil ve výhledu na oba rošťáky.

	Vtom se ozval hlasitý křik a dav se prudce pohnul vpřed k hostinci U Královské hlavy, takže tlak povolil. Jedno horní okno hostince se otevřelo a objevily se v něm jakési postavy, které masa lidí přivítala nadšeným provoláváním slávy. Někteří se na ulici pod okny začali válet po zemi a prát. Krátce nato znovu zazněl nadšený pokřik a davem proběhla vlna vzrušení. Postavy v okně házely cosi dolů na vozovku. Nějaký malý dareba se přikrčil k zemi a prodral se dopředu mezi směstnanými dospělými. Překřížené ruce měl zasunuté v podpaždí, ale v obličeji mu zářil vítězoslavný výraz. Přímo před Demelzou se prali tři muži, takže se musela uchýlit pod portikus, aby se jim vyhnula. Jeden z nich narazil do stojanu se zbožím vystaveným před kovářovým obchodem a jeho majitel hned vyběhl ven, spustil vodopád nadávek a pohrůžek a hnal rváče pryč.

	„Co se to děje?“ zeptala se ho Demelza. „O co všem jde?“

	Muž ji přejel pohledem od hlavy po paty a zase nazpátek.

	„Rozhazujou mezi lidi doruda rozžhavený mince. Z pánve. To je takovej zdejší zvyk.“

	„Rozžhavené mince?“

	„Přesně tak. Říkám vám, že je to zdejší zvyk,“ opakoval kovář a vrátil se dovnitř.

	Demelza si proklestila cestu blíž k hostinci, takže nakonec zřetelně spatřila v okně kuchaře ve vysoké čepici a pak ještě dva muže, kteří měli v knoflíkové dírce zastrčené obrovské rudozlaté symboly své příslušnosti k jednomu z táborů soupeřících ve volbách. Vtom se znovu ozval hlasitý křik a opět nastala tlačenice, protože na vozovce přistály další mince vyhozené z okna. Všechny přítomné lidské bytosti se pod náporem prudkých emocí a pod pláštíkem tmy začaly proplétat. Úplně ztratily část své osobitosti a splynuly s davem ne zcela ze své vůle a ne jako svébytné součásti celku. Demelza měla pocit, že kdyby si nedávala pozor, mohla by se s každou následující vlnou, která se vzedmula za žlutavé tmy panující na ulici, nechat vtáhnout do této lidské masy, stát se její součástí, ztratit vlastní vůli a zapomenout na úkol, jenž má před sebou. Vtom vedle sebe spatřila slepého muže, jehož si všimla už dříve.

	„Sám tudy neprojdete, pane,“ řekla mu. „Kam máte namířeno?“

	„K cechovnímu domu, paní,“ odpověděl a ukázal jí při tom zkažené zuby. „Je to tady blízko, jen pár kroků.“

	„Zavěste se do mě. Pomůžu vám.“ Počkala, až se dav znovu pohne, a pak vykročila kupředu. Těšilo ji, že se může k někomu připojit a být na rozdíl od ostatních užitečná.

	Ovanul ji slepcův dech prosycený ginem. „Teď se moc často nestává, že někdo pomůže ubohýmu starýmu mužskýmu. Jednou vám to voplatím.“

	Krátce nato se zachechtal, protože se vymanili z největší skrumáže.

	„Většinou tady není taková tlačenice. A bude eště hůř, na to vemte jed.“

	„Kde je sídlo Bassetova tábora?“ zeptala se ho a zaletěla pohledem dál po ulici. „Odpoledne jsem měla dojem, že je to tady.“

	Slepec jí stiskl paži. „No, je to už jenom pár kroků. Ale co kdybyste šla se mnou… do Arnoldovy uličky. Moh bych vám nabídnout krapet dobrýho pití. Na zahřátí.“

	Pokusila se mu vymanit, ale jeho prsty ji držely pevně a přitom se jí rytmicky zatínaly do paže a pak zase zlehka povolovaly.

	„Pusťte mě.“

	„Nic ve zlým, paninko. Nechtěl jsem vás urazit. Měl jsem vás za malou roztomilou služtičku. Vůbec nic nevidím, víte, a jenom cítím, že jste mladá a přátelská. Mladá a přátelská.“

	Demelza si všimla, že po ulici jedou dva muži na koni. Pomalu si razili cestu mezi srocenými lidmi a zároveň se snažili uklidňovat nervózní zvířata, která se každou chvíli zastavovala, protože nemohla pokračovat dál. Provedla slepce kolem nich a pak se mu vymanila. Pokusil se ji chytit za prsty, ale nepodařilo se mu to, a tak rychle vykročila kupředu.

	Když došla k cechovnímu domu, zahlédla další pokřikující a zpívající dav lidí, kteří přicházeli od západu a nejistě nesli nad hlavami křeslo, v němž seděl nějaký člověk. Jen tak tak stačila vklouznout pod krytý klenutý vchod do hostince U Koruny. Domnívala se, že všichni ti lidé projdou kolem ní, ale vtom se jich několik zastavilo a jeden muž jim vyšplhal na ramena, přičemž se pokusil dosáhnout na modrozlatý prapor, který jim visel nad hlavami. Chytil ho za jeden cíp, ale hned nato se kolem Demelzy vyřítilo z hostince ven několik mužů, srazili troufalce z ramenou jeho kumpánů a během chvilky se už všichni prali. Náhle odněkud přiletěla cihla, takže Demelza rychle ustoupila dozadu a snažila se uklidnit. Pak vešla dovnitř.

	Když se před odchodem rozhodovala, co si vzít na sebe, musela vyřešit složité dilema. Chtěla vypadat co nejlépe, ale nemohla se vydat do ulic ve večerní toaletě. Výsledkem byl kompromis, který podrýval její sebevědomí, jež právě teď tolik potřebovala.

	„Ano, madam?“ zeptal se jí uvnitř nějaký drze se tvářící mladíček.

	„Je tady ubytovaný sir John Trevaunance?“

	„O tom nic nevím, madam.“

	„Myslím, že ano. Řekl mi, že tady dnes večer bude.“ Troufalé tvrzení.

	„To vám nemůžu říct. Všichni teď večeří. Jsou tady hosti.“

	„Ještě sedí u večeře?“

	„Už brzy budou hotoví, madam. Začali v pět.“

	„Počkám,“ prohlásila. „Dejte mi vědět, až skončí.“

	Posadila se do haly a snažila se tvářit lhostejně a nenuceně. Na ulici se stupňoval hluk, který v ní vyvolal otázku, jak se potom dostane zpátky. Ale snažila se potlačit nervozitu. Obsluhující služebnictvo neustále běhalo do místnosti po její levici a zase odtud spěšně vycházelo. Nechtěla vypadat jako žebračka, která čeká na almužnu, a tak gestem ruky zastavila jednoho ze sluhů.

	„Je tady nějaký salonek, kde bych mohla počkat na sira Johna Trevaunance v trochu větším pohodlí než tady?“

	„Ehm… ano, madam. Nahoře v patře. Můžu vám donést nějaké občerstvení, zatímco budete čekat?“

	Vynikající nápad. „Děkuju. Mohl byste mi přinést skleničku portského?“

	V hostinci U Koruny se nekonala volební večeře, protože ta byla naplánovaná až na pondělí, ale „přípravný běh“, jak toto setkání nazval sir Hugh Bodrugan. A protože se ho účastnilo i několik dam, vše probíhalo na poněkud diskrétnější úrovni než nadcházející pondělní hostina. Několik slabších povah už jevilo známky opilosti, ale většina hostů neztratila nic ze své noblesy.

	V čele tabule seděl sir John Trevaunance se svým bratrem Unwinem a mezi nimi Caroline Penvenenová. Místo po levici sira Johna zaujala manželka Gilberta Daniella, u něhož byli oba bratři i Caroline ubytovaní. Vedle ní seděl z druhé strany další kandidát Michael Chenhalls, pak slečna Treffryová, následně starosta – jejich starosta – Humhrey Mitchell a sir Hugh Bodrugan. Mezi dalšími hosty byli význační zástupci města a kraje, obchodníci s vlnou a městští úředníci.

	Po večeři nechaly dámy muže o samotě a ti se pohodlně posadili a ještě půl hodiny spolu debatovali u sklenek portského a zbytků jídla od večeře. Dokud seděli v dlouhé jídelně, hluk z ulice k nim příliš nedoléhal, ale jakmile pak vyšli nahoru do patra, zřetelně uslyšeli hlasitý pokřik, nadšené provolávání slávy, smích a kroky lidí procházejících kolem hostince. Když Unwin vystoupal se svým starším bratrem do schodů, spatřil před sebou Caroline Penvenenovou, která k němu mířila se svým malým psíkem. Její obličej by mohl sloužit jako názorný příklad okouzlující nevrlosti.

	„Horace je z toho hluku úplně bez sebe,“ vysvětlila oběma mužům, zatímco hladila svého mazlíčka dlouhými prsty po hedvábné hlavičce a ouškách. „Když ho něco vyděsí, je nervózní a trápí se.“

	„Horace je šťastný pes, když se těší takové pozornosti,“ poznamenal Unwin.

	„Neměla jsem ho s sebou brát. Ale bála jsem se, že když ho nechám jenom se starým panem Daniellem, bude se cítit opuštěný. Určitě by byl zoufalý, kdyby musel celý večer sedět v tom ponurém salonu, kde to odevšad táhne a ten stařík určitě chrápe ve svém nejpohodlnějším křesle…“

	„Rád bych vás upozornil, drahoušku,“ řekl jí John tlumeným hlasem, „že jsme hosté pana Daniella… a že jeho paní stojí přímo za vámi.“

	Caroline vyslala k jeho mladšímu bratrovi zářivý úsměv. „Sir John proti mně něco má, Unwine. Věděl jste to? Sir John je přesvědčený, že mu dělám ostudu. Sir John se domnívá, že žena má trávit všechen čas doma, protože jen tam je její místo, a nevtírat se během voleb mezi muže. Siru Johnovi se nezamlouvá žádná žena, pokud jí není nejméně třicet a není už usedlá, ale dokonce ani tehdy…“

	V tu chvíli vyšla Demelza z postranního salonku a spatřila oba bratry Trevaunanceovy, jak se zdvořile snaží dívku uchlácholit. Zamířila k nim méně váhavě, než kdyby se je chystala oslovit ještě před půl hodinou, a hlavou se jí honila otázka, kdo je ta vysoká půvabná dívka s kaštanovými vlasy a planoucíma šedozelenýma očima.

	Když si jí sir John všiml, po tváři mu přeletěl překvapený výraz.

	„No ne, paní Poldarková, to je příjemné překvapení. Vy jste teď tady?“

	„Momentálně ano,“ odpověděla Demelza. „Venku je totiž hrozný zmatek. Souvisí to s těmi nadcházejícími volbami?“

	Sir John se zasmál. „Podle mě ano. Mohu vám představit… Mám dojem, že slečnu Caroline Penvenenovou ještě neznáte, ačkoliv je část roku vaší sousedkou, protože bydlí v Killewarrenu. Paní Demelza Poldarková z Nampary.“

	Obě dámy se ujistily, že je toto setkání nesmírně těší, ale Demelza si všimla, že Caroline v duchu hodnotí její oblečení. „Bydlím u svého strýce pana Raye Penvenena, kterého možná znáte. Rodiče mi už zemřeli, a tak na sebe váhavě převzal zodpovědnost za svou osiřelou neteř. Ale pociťuje to jako kouli na noze. Proto se mu občas snažím ulevit a jako projev pokání vyklízím pole, takže tu kouli za sebou na čas vláčí místo něj někdo jiný. Právě jsem kvůli tomu projevovala soustrast tady siru Johnovi.“

	„Věřte mi,“ ozval se Unwin, který se na Demelzin příchod netvářil nijak nadšeně, „že děláte méně, než byste mohla. Kdybyste byla zodpovědná, o čemž pochybuju, mohla byste říct jen jediné slovo, a polovina mužů z tohohle hrabství by se okamžitě postavila vedle vás. A kdybyste –“

	„Mužů?“ podivila se Caroline. „Musejí to být jenom muži? Co je špatného na ženách? Nezdá se vám také, paní Poldarková, že muži přeceňují svůj význam?“

	„Tím si nejsem tak jistá,“ odpověděla Demelza. „Víte, jsem totiž vdaná, takže jaksi stojím na špatné straně.“

	„To je pro vás manžel tak důležitý? Já bych to nepřiznala, ani kdyby to byla pravda. Ale Unwine, neříkal jste mi, že při letošním čtvrtletním zasedání soudu se má projednávat žaloba na nějakého Poldarka? Má ten člověk něco společného s touhle dámou?“

	„Je to můj manžel, madam,“ řekla Demelza. „Takže možná pochopíte, proč je pro mě tak důležitý.“

	V první chvíli se Caroline zatvářila zmateně a jenom pohladila svého psíka po plochém čumáčku. „A co tak zlého provedl? Z čeho je obžalovaný?“

	Sir John jí to stručně vysvětlil a Caroline prohlásila: „Aha. Kdybych byla soudcem já, okamžitě bych vynesla jednoznačný rozsudek: aby se hned vrátil ke své manželce. Mám dojem, že celníci ani nejsou normální lidské bytosti. “

	„Škoda, že tím soudcem nejste,“ pronesla Demelza.

	„Kéž bych mohla. Ale protože nejsem, přeju vašemu manželovi, aby všechno dobře dopadlo, a doufám, že se vám brzy vrátí a bude si užívat domácího štěstí.“

	Jejich hovor přerušil Michael Chenhalls, který se u nich náhle objevil.

	„Už na nás volají, Unwine. Navrhuju, abychom vyšli na balkon, dřív než rozboří hostinec.“

	„Jak si přejete.“

	„Půjdu s vámi,“ rozhodla se Caroline. „Ráda bych si poslechla dav, který se tak hlučně domáhá svého.“

	„Myslíte tím mě?“

	„Ne… myslím to obecně.“

	„Mohla by na vás místo květin přiletět cihla.“

	„Tak by to mělo být. Trocha koření do volebního pokrmu.“

	Přesunuli se do místnosti s balkonem a Demelza konečně zůstala sama jen se svou kořistí. Nepředpokládala, že bude na tenhle okamžik čekat tak dlouho.

	„Úchvatná mladá dáma, sire Johne,“ poznamenala.

	Sir John suše přikývl. „Víte, je jí teprve osmnáct a nechybí jí odvaha. Časem se usadí.“

	„Nejsem o moc starší než ona.“

	Zkoumavě se na ni zadíval a v očích se mu mihl neskrývaný zájem. Nepoznal mnoho žen, s nimiž by se tak rychle spřátelil, ačkoliv se dnes setkali teprve po čtvrté.

	„V manželství žena rychleji dozrává…,“ zasmál se. „I když… Zatraceně! Odložte ten snubní prsten a budete vypadat jen o málo starší než ona.“

	Zadívala se mu zpříma do očí. „Ale já ho nechci odložit, sire Johne.“

	Nervózně pokrčil rameny. „Ne, ne. Samozřejmě že ne. Nikdo to po vás ani nechce. Jistě že ne. Nebojte se, madam, vašemu manželovi se dostane spravedlivého soudu. Možná dokonce víc než spravedlivého. Ventworth Lister je velice schopný muž. Netrpí předsudky. To vám mohu zaručit.“

	Demelza se rozhlédla. Teď, nebo nikdy, pomyslela si.

	„Právě kvůli tomu jsem se s vámi chtěla setkat…“

	Dav na ulici uvítal oba kandidáty, kteří se objevili na balkoně, halasným pokřikem, jenž zněl, jako by se rozeřvala smečka lvů.

	Když měla Caroline po chvíli zase jistotu, že se uslyší, řekla svému společníkovi: „Vypadají tady seshora jako pole plné tuřínů, až na to, že tuříny jsou zasazené naprosto pravidelně. Je to pěkná sebranka, milý Unwine. Čeho chcete docílit, že se jim takhle podbízíte?“

	„Je to prostě taková zvyklost,“ odpověděl Unwin a pohodil hlavou ke srocenému davu. „Trvá to jenom pět nebo šest dní a pak na to člověk může na stejný počet let klidně zapomenout. Doufám, že vy působíte zezdola vlídně, protože tyhle věci hodně pomáhají.“

	„Cožpak bych mohla působit jinak? Víte, mohla bych vám být úžasnou manželkou…,“ řekla a Unwin se otočil. „Kdybych se rozhodla, že se za vás provdám. Mohla bych se snad chovat ještě taktněji než dnes večer? Ostře jsem zkritizovala dům paní Daniellové právě ve chvíli, kdy mi stála za zády, a vytáhla jsem na světlo Poldarkův případ přímo před jeho manželkou. Víte, jaké nadšení bych vyvolala mezi vašimi přáteli v parlamentu?“

	Unwin jí neodpověděl, jenom se uklonil a zamával lidem pod balkonem. Po ulici vedoucí k hostinci U Koruny se mezitím blížil další mohutný dav.

	Caroline si pevněji ovinula kolem ramen překrásný vyšívaný šál. „Doufám, že Horace toho sluhu nepokouše. Má ostré zoubky a dokáže si vybírat ta nejcitlivější místa. Ta paní Poldarková je nádherná žena. Nejúžasnější je na ní pleť a ústa. Škoda, že se neumí oblékat.“

	„Už můžeme jít dovnitř,“ řekl Unwin a vráska mezi obočím se mu prohloubila. „Kdybychom tu zůstali, za chvilku bychom jim zevšedněli a začali by od nás ještě něco očekávat.“

	„Víte, ráda bych se k tomu soudu na jeden den podívala,“ uvažovala Caroline. „Nikdy jsem neviděla, jak takové jednání probíhá. Mohlo by to být docela dobré povyražení.“

	Otočili se a zamířili zpátky do místnosti. „Asi stejné povyražení jako chytit horečku,“ poznamenal lakonicky Unwin.

	„No, v tom případě bych pak musela zůstat v posteli a vy byste mě navštěvoval. To by se vám nelíbilo? No tak, slíbil jste mi to. K čemu je člověku vliv, když ho nevyužívá?“

	… V hale za nimi si sir John trochu postrčil dozadu paruku, aby se mohl podrbat na čele.

	„Drahá paní, takový vliv nemám! Vůbec netušíte, o co mě žádáte. Říkám vám, že by to vašemu manželovi spíš uškodilo, než prospělo!“

	„To rozhodně ne, pokud by se to náležitě formulovalo.“

	„Ale ano, ať by se to formulovalo jakkoliv. Soudci Jeho Veličenstva se při projednávání případu nenechají tahle ovlivnit.“

	Zklamaná, zoufalá Demelza měla pocit, jako by jí srdce sevřela ledová pěst. Troufla si zapátrat očima ve tváři sira Johna. „Jde jen o to, abyste mu řekl celou pravdu ještě před zahájením procesu. Aby věděl, co může očekávat. Co je na tom špatného? Nejde jim právě o pravdu? Mají skutečně zájem o prosazení práva, anebo něčeho jiného – takového výkladu práva, který je založený na lživých výpovědích svědků?“

	Sir John k ní vyslal dlouhý pohled, který působil spíš lítostivě než rozezleně. Teď už mu bylo jasné, k čemu po celou dobu směřovalo její přátelské chování a všechen šarm, který při tom projevovala.

	„Drahá paní, teď už je na nějaké vysvětlování pozdě, ale můžu vás ujistit, že vám radím dobře. Wentworth Lister by mě vůbec nevyslechl. Nic takového by kvůli mému přátelství neriskoval. Kromě toho bych upadl v nemilost u všech právníků v zemi!“

	V tu chvíli Demelza zaznamenala, že si jí všiml sir Hugh Bodrugan. Znamenalo to, že za chvilku bude u nich.

	Řekla tedy rychle: „Vždyť byste mu přece nenabízel žádné peníze. Jenom pravdu. Je to tak opovrženíhodné?“

	„Záleží na úhlu pohledu. Jak by mohl vědět, že právě tohle je pravda?“

	„Před chvílí – když jsem tady seděla a čekala na vás – jsem zaslechla jednoho muže, jak říká, že váš bratr zaplatil za své místo v parlamentu dva tisíce liber. Je to tak, sire Johne?“

	„Jak to souvisí s vámi?“

	Jeho chladný tón ji zlomil. „Promiňte, nemyslela jsem to špatně – nepřišla jsem ve zlém. Jenom tomu prostě nerozumím, nic víc. Nechápu, proč je správné platit voličům za jejich hlasy, a proč je naopak smrtelným hříchem požádat soudce o laskavost. Třeba by bylo lepší, kdybych mu nabídla peníze.“

	„V tom případě byste skončila ve vězení. Ne, madam. Ujišťuju vás, že bude lepší, když tomu necháte volný průběh,“ řekl jí už laskavěji, protože ho zřejmě zarazila změna jejího tónu. „Nemyslete si, že s vámi nesoucítím! Doufám, že Poldark bude koncem týdne volný. Tou nejjistější cestou k opaku – k opaku, madam – by bylo snažit se jeho lordstvo jakkoliv ovlivnit. To je jedna z věcí, které jsou pro Anglii typické. Nedokážu vám říct proč, ale zákon má odjakživa navrch nad korupcí…“

	Zaletěl pohledem ke dveřím, jimiž se Caroline a Unwin vraceli do místnosti, takže si nevšiml výrazu, který se mihl v Demelziných očích. Objevil se v nich jenom na okamžik, ale připomínal rudou vlajku nad pevností obleženou nepřáteli, která symbolizovala odhodlání obránců bojovat na život a na smrt.
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Kapitola sedmá

	V neděli ráno se vydal do kostela průvod, v jehož čele kráčeli členové městské právnické obce. Ubíral se po St. Nicholas Street přímo kolem hostince, v němž byly Demelza a Verity ubytované. Jakmile ho obě ženy spatřily, přitiskly se k oknu a pozorně sledovaly procházející zástup. Demelze se při pohledu na dva soudce v mohutných parukách a slavnostních šarlatových talárech, symbolizujících jejich významné postavení, roztřásla kolena. Jeden z nich byl vysoký a hubený, kdežto jeho souputník měl středně vysokou podsaditou postavu. Demelza doufala, že Wentworth Lister je ten druhý. Teprve teď, když se jí naskytla možnost vidět oba muže na vlastní oči, si uvědomila, jak obtížný úkol od sira Johna požadovala. Do odpoledne se však vzpamatovala, znovu se vypravila do hostince U Koruny a poseděla u čaje se sirem Hughem Bodruganem, který ji na něj pozval. Šlo o nevinnou, ryze společenskou schůzku, při níž se Demelze podařilo udržet debatu v mezích slušnosti. Zároveň si však uvědomovala, že bude těžké držet si sira Hugha od těla i v budoucnu.

	V pondělí ráno si pan Jeffery Clymer přišel naposledy promluvit s Rossem. Rychle pročetl všechny nové poznámky, které si jeho mandant zapsal, a po celou dobu se mračil stále víc a víc, až se jeho černé obočí spojilo v poněkud nepravidelný oblouk připomínající arkády ve Fore Street.

	„Tohle nestačí, kapitáne Poldarku,“ řekl nakonec. „Tohle prostě nestačí.“

	„Co je na těch poznámkách špatného?“

	„To, co jsem vám vysvětloval už v pátek. Můj milý, musíte si uvědomit, že soudní líčení není bitva, při níž se na sebe protivníci vrhnou a bijí se hlava nehlava, ale taktický souboj vyžadující různé finty. Můžete mluvit pravdu, celou pravdu a nic než pravdu, ale všechno bude záviset na tom, jak ji podáte! Musíte být taktní a přesvědčivý a prohlašovat, že se podřizujete právu a doufáte v jeho shovívavost. Chovejte se pokorně a bezelstně, nikoliv paličatě a vzdorovitě. Po vynesení rozsudku si říkejte, co chcete, ale do té doby buďte opatrný. Važte každé slovo. Podívejte se na tohle, nějak takto byste měl před soudem mluvit.“

	Ross si vzal z právníkových chlupatých rukou s tlustými prsty nabízený kus pergamenu, soustředěně se do něj začetl a přitom se snažil ignorovat zvuky vycházející z ostatních cel. Po chvilce ho odložil.

	„I tehdy, když jde člověku o krk, existují určité hranice.“

	Clymer přejel svého klienta očima a zhodnotil profesionálním pohledem jeho vysokou postavu, výrazné aristokratické rysy tváře, pod jejíž zdrženlivou maskou se skrývalo napětí, jizvu po starém válečném zranění, tmavé vlasy a modrošedé oči. Nakonec přikývl. „Kdybych za vás mohl mluvit já, řekl bych přesně tohle.“

	„Kdybyste za mě mluvil vy, možná bych vám to dovolil.“

	„A v čem tkví rozdíl? Jistě, je to váš život a můžete si s ním nakládat, jak chcete. Stejně jako se svou svobodou – pokud se tomu tak dá říkat. Máte manželku? Máte rodinu? Nemyslíte si, že byste měl ten ústupek udělat kvůli nim? Samozřejmě vám nemůžu nic zaručit. Ani tehdy, když přistoupíte na můj návrh. Ale jestli budete postupovat podle svého, můžete mě rovnou propustit. Aspoň ušetříte.“

	V jedné z kobek se do sebe pustili nějací muži a v zadní části Rossovy cely hráli dva zloději v kostky o kapesník, který tu zůstal po jiném vězni. Ross uvažoval nad obhájcovými slovy. Máte manželku? Máte rodinu? Nemyslíte si, že byste měl ten ústupek udělat kvůli nim? Kdyby Clymera poslechl, udělal by to kvůli Demelze, anebo kvůli sobě? Představa žaláře byla pro jeho neklidnou povahu zničující. Za těch několik posledních dní už toho viděl víc než dost. Udělá správně, když na poslední chvíli změní svou výpověď ve snaze zachránit si kůži?

	„Máte seznam svědků koruny?“ zeptal se nakonec stroze.

	Clymer mu podal další list a přitiskl si k nosu kapesník.

	Ross se začetl do soupisu svědků. Vigus, Clemmow, Anderson, Oliver, Fiddick… „Musím říct, že byli při hledání viníka nesmírně důkladní.“

	„Takhle důkladně postupují ve všech případech. Jsou neodbytní, jak byste řekl vy. Když spáchá zločin několik stovek lidí, vyšetřovatelé se obvykle zaměří na jednoho nebo dva z nich – buď na ty nejpravděpodobnější viníky, anebo na lidi, které lze nejsnáze obvinit, i když i v tomhle existují výjimky – a ty ostatní pak přinutí, aby proti nim svědčili. Prostě si vyberou jednoho či dva obětní beránky. A jedním z takových obětních beránků jste i vy, kapitáne. Je to smutné. Ti muži jsou vaši přátelé?“

	„Někteří z nich.“

	„Tak už to chodí. Když si chce zachránit krk přítel, zachová se ještě odporněji než nepřítel. Lidská povaha je v tomhle ohledu zkažená – vyznačuje se zbabělostí. Podědili jsme ji po Kainovi. Nikdy nevíte, kdy se projeví. Všichni ji máme ukrytou někde uvnitř, ale strach ji přiměje vystoupit na povrch.“

	„Řekl bych,“ ozval se Ross, který ho pořádně nevnímal, „že pokud soud tyhle muže předvolá, nemají jinou možnost než přijít… Paynter! Toho jsem mezi nimi nečekal.“

	„Kdo je to? Nějaký nový přistěhovalec?“

	„Ten člověk u mě řadu let sloužil.“

	„Byl u toho také?“

	„No jistě. Vzbudil jsem ho jako prvního a poslal do Sawlu, aby o tom řekl ostatním.“

	„Ten Sawle je co?“

	„Nedaleká vesnice.“

	Pan Clymer si stále tiskl kapesník k nosu. „Strašlivě to tu páchne. Strašlivě. Když se na pláži objevila ta celní stráž, byl tam ten Paynter také?“

	„Ano. Ale byl tak opilý, že vůbec nevnímal, co se kolem něj děje.“

	„To je ta potíž s některými lidmi – když si něco nepamatují, vymyslí si to. To může být dobrá příležitost pro obhajobu. Je to bystrý člověk?“

	„Neřekl bych.“

	„Aha. Takže bychom ho mohli znejistět. Jenomže někteří tihle prosťáčci bývají pěkně tvrdohlaví. Jsou to paličáci.“

	Ross mu seznam vrátil. „Myslíte, že to tedy začne ve středu ráno?“

	„Ano, ve středu ráno,“ přitakal Clymer, vstal a přitáhl si talár pevněji k tělu. „Nevím, proč se vůbec obtěžuju. Jestli se chcete nechat oběsit, poslužte si,“ prohlásil. Mezitím přišel žalářník, ale obhájce ho poslal mávnutím ruky pryč. „Kdysi jsem v Tyburnu viděl, jak věší jednoho člověka. Pořád to mám v živé paměti. Když bylo po všem, odřízli ho, ale pak sebou ještě pět minut škubal a šklebil se.“

	„Něco podobného jsem viděl, když koule z kanonu ustřelila jednomu vojákovi hlavu,“ poznamenal Ross. „Ten pohled na něj byl o to podivnější, protože tělo a hlava ležely dost daleko od sebe.“

	Clymer na něj jen ohromeně zíral. „Ano…?“

	„Ano.“

	„Aha, dobře… Nechám vám tu ten návrh obhajoby. Promyslete si ho. Jestli se k němu ale uchýlíte až po vynesení rozsudku, můžete to vyčítat jenom sobě. Obžaloba o vás bude tak jako tak tvrdit spoustu nepěkných věcí. Vůbec nebude potřebovat, abyste jí ještě pomáhal svým mylným chápáním hrdosti. Jsou chvíle, kdy je hrdost na místě. Sám jí mám víc než dost. Neobejdu se bez ní. Soud ale není to pravé místo, kde byste ji měl projevovat.“

	Dwight Enys se ubytoval v malém hostinci v Honey Street. Nemoc, která nečekaně propukla mezi obyvateli Mellinu, ho zdržela natolik, že do Bodminu dorazil až v pondělí odpoledne. U soudu zjistil, že Rossovo jméno není na seznamu případů, které se mají projednávat v úterý. Pak se vypravil k Jiřímu a koruně, ale našel tam jenom Verity.

	Vrátil se tedy do svého hostince a povečeřel tam. Cestou do Bodminu spěchal, ovšem teď měl celý den jenom pro sebe. Ráno měl v úmyslu navštívit lazaret, který se nacházel asi míli za městem. Ještě nikdy neviděl žádného malomocného, a tak se chtěl podívat dovnitř a získat nějaké poznatky.

	Nevelkou jídelnu v hostinci oddělovala od výčepu pouze nízká létací dvířka, takže když dojídal studený koláč se zapečeným holubím masem, zřetelně uslyšel z lokálu nějaký povyk a zaznamenal slovo „doktor“. Nic mu však po tom nebylo, a tak se pustil do vdolků s meruňkovou marmeládou a smetanou. Zanedlouho však vrazil do dvířek jídelny celý zpocený majitel hostince a rozběhl se k němu.

	„Promiňte, pane, ale nejste čirou náhodou doktor, lékárník nebo někdo podobný?“

	„Jsem.“

	„Víte, pane, z panskýho sídla Priory House přiběhl před chvilkou sluha s tím, že se tam někomu udělalo strašlivě špatně, a ptal se mě, jestli tu není nějakej doktor. Tvrdí, že to moc spěchá. Daniellovi by vám byli nesmírně vděčný a zavázaný, jak říká…“

	Ve výčepu stál zadýchaný sluha v livreji, s nervózním výrazem v obličeji. Tou nešťastnou osobou, které se udělalo špatně, byla jakási slečna Penvenenová. Slečna Caroline Penvenenová, která byla u Daniellových na návštěvě. Ne, sluha ji osobně neviděl a ani netuší, co se jí stalo – ví jen to, že jde o naléhavou záležitost a že lékárník bydlí na opačném konci města.

	„Tak dobře, za chvilku jsem zpátky,“ řekl Dwight, vyběhl do schodů a během chvilky se vrátil. V ruce měl malou brašnu s nejnutnějšími léky a lékařskými nástroji, kterou si brával téměř na každou cestu.

	Venku panovalo pěkné počasí a do sídla Daniellových to byl přes náměstí Church Square a pak krátce do vršku jen kousek. Když doktor prošel ve sluhově doprovodu bránou, ocitl se před rozlehlým šlechtickým sídlem se čtvercovým půdorysem, k němuž přiléhal nevelký park. Mezi ozdobně upravenými stromy se třpytila vodní hladina.

	Sluha zavedl Dwighta do prostorné haly osvětlené masivními voskovicemi. Když kolem nich procházeli, jejich plápolající plamínky se rozkývaly jako kypré služebné. Za jedněmi pootevřenými dveřmi Dwight zahlédl stůl prostřený k večeři – naleštěné příbory, lesknoucí se ovoce a krásně upravené květiny. Vzápětí k němu dolehl mužský hlas promlouvající klidným a odměřeným tónem. Člověk, který hovořil, byl zjevně zvyklý, že ho ostatní poslouchají. Sluha zavedl doktora ke schodišti a nahoru do patra. Krásné zábradlí z tepaného železa. Spousta bílé barvy. Dva obrazy od Johna Oppieho a jeden od Johana Zoffanyho. Chodba s červeným kobercem. Odbočili za roh a sluha zaklepal na dveře.

	„Pojďte dál.“

	Dwight vstoupil dovnitř a jeho průvodce odešel. V pokoji seděla na nízké pohovce vysoká, štíhlá, mimořádně krásná dívka v bohatě zdobených šatech z bílého plátna.

	„Och, vy jste lékárník?“ vyhrkla.

	„Lékař, madam. Můžu vám nějak pomoct?“

	„Ano. Tedy pokud se vyznáte v lécích stejně dobře jako lékárník.“

	„Samozřejmě. Co se vám stalo?“

	„Staráte se o Daniellovy pravidelně?“

	„Ne, jsem ve městě jenom jako host. Váš sluha přiběhl do hostince, kde jsem se ubytoval, protože je vám prý velice špatně.“

	„Aha, chápu. Jenom jsem chtěla mít jistotu,“ řekla dívka a vstala z pohovky. „Mně nic není, ale můj psík Horace je na tom zle. Podívejte se. Postihly ho dva záchvaty a teď je celý mátožný. Jako kdyby na něj šly mdloby. Moc se o něj bojím. Pomohl byste mu, prosím?“

	Dwight si všiml, že vedle dívky leží schoulený na hedvábném polštáři malý černý mops. Podíval se na něj a potom znovu na dívku.

	„Vašemu psovi, madam?“

	„Ano,“ přitakala podrážděně. „Už přes půl hodiny si kvůli němu dělám obrovské starosti. Nechce nic pít a skoro mě nepoznává. Určitě za to může všechen ten zdejší zmatek a shon. Neměla jsem ho sem vozit, je to všechno moje vina.“

	Její pokoj byl překrásný, laděný do šarlatových a zlatých tónů. V zrcadle se dvěma postranními křídly na toaletním stolku se mnohonásobně odrážely hořící svíčky. Nepochybně to byl nejlepší pokoj pro hosty v celém domě, takže muselo jít o hodně významnou dívku. „Váš sluha se spletl,“ řekl vlídně Dwight. „Bylo by lepší, kdyby místo pro mě zašel spíš pro podkováře.“

	Dívka sklonila hlavu, ale Dwight si všiml, že se jí zalesklo v očích. „Nemám ve zvyku volat k němu někoho, kdo léčí koně.“

	„Někteří z nich jsou skutečně schopní.“

	„Možná ano. Já je ale nevolám.“

	Dwight zůstal stát na místě.

	„Chci znát názor lékaře,“ prohlásila dívka rázně. „Zaplatím za to. Dám vám tolik, kolik dostáváte obvykle. No tak, co je? Klidně vám zaplatím předem.“

	„S tím počkejte, až mě zavoláte kvůli sobě.“

	Zachytil dívčin pohled. Její chování mu vadilo snad ještě víc než důvod, kvůli němuž ho zavolala.

	„Tak pomůžete mému psíkovi?“ zeptala se. „Nebo se snad nevyznáte ve svém řemesle? Jestli se v něm teprve zaučujete, měl byste jít pryč. Zavoláme někoho jiného.“

	„Přesně tohle jsem vám chtěl navrhnout,“ prohlásil Dwight a měl se k odchodu.

	Když došel téměř ke dveřím, zvolala za ním: „Počkejte!“

	Dwight se otočil. Teprve teď si všiml drobných pih na dívčině nosíku.

	„Vy jste nikdy neměl psa?“ zeptala se ho úplně jiným tónem.

	„Ano, jednoho jsem měl.“

	„A nechal byste ho umřít kvůli takové – formalitě?“

	„Ne…“

	„A toho mého necháte?“

	„Tak vážné to jistě není.“

	„Také v to doufám.“

	Dwight na okamžik zaváhal a pak se vrátil. „Jak je starý?“

	„Je mu rok.“

	„V tomhle věku nejsou křečovité záchvaty nic neobvyklého. Moje teta mívala kokršpaněla…“

	Sklonil se k Horacovi a prohlédl si ho. Neshledal na něm nic zvláštního, ale zarazilo ho, že poněkud sípavě dýchá. Tep však měl pravidelný a po horečce ani stopy. Přesto vypadal dost ztrápeně. Především proto, že byl příliš oplácaný a podle všeho také přehnaně rozmazlovaný. Dwight podvědomě cítil, že ho psíkova mladá vznešená majitelka celou dobu bedlivě sleduje.

	Po chvilce zvedl oči. „Nevidím žádný důvod k obavám. Jenom má v těle přebytek některých základních životních šťáv. Doporučil bych mu takovou léčbu, která by postupně snížila jejich hladinu. Nedávejte mu žádné pamlsky a cukrovinky. A ať ho některý ze sluhů bere pravidelně každý den ven a cvičí s ním. Myslím tím skutečné cvičení. Měl by se pořádně proběhnout a zaskákat si. Musí se zbavit jedů, které mu způsobují ty křečovité záchvaty. A zároveň mu dávejte lék, který vám předepíšu. Lékárník vám ho namíchá.“

	„Děkuju.“

	Dwight vytáhl zápisník a dívka mu okamžitě přinesla pero a inkoust. Napsal svému chlupatému pacientovi předpis na léčivý odvar z třešní a opia.

	„Děkuju,“ řekla dívka a vzala si papírek. „Co jste to předtím říkal?“

	„O čem?“

	„O své tetě, která mívala psa.“

	Dwight, který se mezitím přenesl v myšlenkách úplně jinam, se zase vrátil do přítomnosti, usmál se a poslední zbytky rozladění z něj vyprchaly. „Aha. Byl to kokršpaněl, ale je to už pěkná řádka let. Když teta hrála na spinet, přepadaly ho záchvaty. Stále si říkám, jestli to bylo proto, že měl hudební sluch, anebo kvůli tomu, že ho neměl.“

	Carolinina hebká mladá tvář, ještě před chvilkou napjatá, se na okamžik uvolnila v pobaveném úsměvu, ale kdesi za ním byla v jejím výrazu stále patrná špetka nevraživosti.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se.

	Úterní ráno přineslo silný déšť, který proměnil půdu v bláto, ale rozhodně neuhasil zápal lidí odhodlaných užít si naplno předvolební ovzduší ve městě. Dwight zamířil do sídla soudu, ale nikde nenašel seznam případů, které se měly řešit následující den. Usoudil z toho, že má aspoň důvod navštívit pana Jefferyho Clymera a osobně mu položit pár otázek.

	Zastihl ho u snídaně. Z obhájcových růžových tváří bylo patrné, že se už oholil, takže podle všeho kamsi spěchal. Přesto Dwighta vyzval, aby se posadil ke stolu, a nechal ho, aby si rychle přečetl středeční program soudu. Stručný soupis případů, které měl soudce Lister ten den vyřídit, vypadal následovně:

	Koruna versus Smith, drobný přestupek

	Koruna versus Boynton, krádež

	Koruna versus Polkighorne a Norton, tuláctví

	Koruna versus Poldark, vzpoura a napadení

	Koruna versus obyvatelé městečka Liskeard, zanedbání oprav silnice

	Koruna versus Corydon, přijetí ukradeného zboží

	Koruna versus obyvatelé farnosti St. Erth, znečištění ústí řeky z nedbalosti

	Dwight vrátil list na stůl. „Jak můžou tohle všechno stihnout během jediného dne?“

	„Musejí, drahý pane,“ odpověděl Clymer s plnými ústy. „Je toho hodně a soudci tu nechtějí zůstat celý měsíc. Šestnáctého je čekají v Exeteru. Ale nedělejte si starosti, zvládnou to. Řada z těch případů je jednoduchá.“

	„Včetně případu Koruna versus Poldark?“

	„Hmm, ten bohužel ne…“ Pan Clymer se zarazil a vytáhl si malíčkem z prostoru mezi zuby kousek jídla. „To ani zdaleka. Ale zvládneme to. Jenom bych uvítal, kdyby pan Poldark změnil svůj postoj. Je paličatý, tak je to. Vůbec nechápe, jak to u soudu chodí. A odmítá se podvolit. Ale snad své chování přehodnotí, až před sebou uvidí soudce. Wentworth Lister není žádný padavka. Už musím každopádně vyrazit na cestu. V jedenáct mě čeká případ. Jedna stařena sprovodila ze světa svého vnuka tím, že mu přimíchala do jídla rozdrcené sklo. Je jí dvaasedmdesát a vypadá jako strašidlo, takže by snad bylo lepší, kdyby ji pověsili, ale nejdřív si musíme poslechnout, co na to řekne soudce.“

	Dwight se zvedl a chystal se odejít, ale vtom se ozvalo zaklepání na dveře a do místnosti vešel sluha.

	„Omlouvám se, že ruším, pane, ale přišel za vámi pan Francis Poldark.“

	Jeffery Clymer spolkl hlt kávy. „Další Poldark? Co to znamená? Vy toho muže znáte, pane?“ zeptal se Dwighta a ten mu ve stručnosti sdělil, o koho jde. „Co myslíte, další svědek? Jestliže Pearce nechává přicházet lidi s novými výpověďmi tak krátce před soudním jednáním, pak se vůbec nevyzná ve své profesi. V té písemné zprávě, kterou mi poslal, se o tomhle člověku vůbec nezmínil!“

	„Když ta loď ztroskotala, byl nemocný. Možná se jen přišel pozeptat na svého bratrance.“

	Pan Clymer si rozladěně rozepnul župan. „Nemůžu dělat kapitánu Poldarkovi chůvu, víte? Mám na starosti i jiné věci. Fostere!“

	„Ano, pane?“ Do místnosti nahlédl Clymerův koncipient.

	„Přineste mi podklady pro případy Koruna versus Penrose a Koruna versus Tredinnick.“

	„Ano, pane.“

	„A k tomu všemu se tady konají ty volby, které jsou všem pro smích. Je to nesmírně nešťastný a znepokojivý souběh událostí. Všude se potulují opilí darebáci a kapsáři. V hostincích je mizerná obsluha. V postelích štěnice. Ostuda, tak je to,“ ulevil si právník a pak se otočil k nechápavě zírajícímu sluhovi. „Tak ho přiveďte, když už to musí být. Přiveďte pana Poldarka!“

	„Než přijde, radši se už rozloučím,“ řekl Dwight. „Abych vám tu nepřekážel. Uvidíme se zítra.“

	„Přijďte nejpozději v deset hodin. Ty první případy v pořadí se možná vyřídí velice rychle.“

	Cestou ze schodů se Dwight potkal s Francisem, který šel nahoru.

	„Přijel jsem co možná nejdřív, ale zjistil jsem, že se soud koná až zítra,“ vysvětlil mladému lékaři Francis. Šaty měl celé pomuchlané a zaprášené.

	„Je to tak.“

	„Netušíte, kde bych tu mohl sehnat pokoj k přenocování? Ve městě je hlava na hlavě.“

	„Nejspíš se budete muset poptat někde za městem.“

	„V kterém hostinci se ubytovala Rossova manželka?“

	„U Jiřího a koruny. Ale i ten je podle vaší sestry plný.“

	Francis prudce zvedl oči. „Mojí sestry?“

	„Ubytovaly se tam společně.“ Dwightovo pozorné lékařské oko si nemohlo nevšimnout, že Francis je bledý a působí zanedbaně. Jako kdyby společně s nadváhou ztratil i veškerou životní sílu. „Přijela s vámi i manželka?“

	„Soud není vhodné místo pro ženu. Co mají znamenat všechny ty vlajky a fábory?“ zeptal se Francis a Dwight mu vysvětlil, že město žije nadcházejícími volbami. „No jistě, úplně jsem na to zapomněl. Cornwall je plný ‚prohnilých‘ volebních obvodů a také vhodných lidí, kteří za ně mohou usednout v parlamentu. Máte pocit, že ten člověk nahoře je schopný právník? Mnozí příslušníci jeho profese bývají jenom břichatí chvastouni a požitkáři, které ve výsledku zajímají pouze peníze a povolné ženštiny.“

	Dwight se usmál. „Připadá mi popudlivý, ale zároveň ostražitý. Zítra získám lepší obrázek.“ Oba pak zamířili za svým cílem – Dwight ven a Francis nahoru po schodech – ale v poslední chvíli se mladý doktor otočil a zavolal na Rossova bratrance: „Jestli nenajdete žádné ubytování, můžete přenocovat u mě v pokoji, i když tam mám jenom jednu postel. Ten hostinec se jmenuje Londýnská hospoda a najdete ho nedaleko kostela.“

	„Možná vaši nabídku využiju. Jestli je nějaké volné místo na podlaze, vezmu si rohož a vyspím se tam. Děkuju.“

	Dwight vyšel z hostince a vykročil po ulici. Venku bylo příjemně, a tak usoudil, že mu procházka prospěje. Kousek za městem ho minul poštovní kočár tažený čtyřmi šedáky, na jehož kozlíku seděl postilion v zelenobílé livreji. Vzhledem k hroznému stavu cesty musel jet velice pomalu, a tak si Dwight všiml, že uvnitř osamoceně sedí George Warleggan.

	Po návratu z lazaretu, který se rozpadal vinou nedostatku jakékoliv údržby a v němž našel pouze sedm malomocných, většinu úplně opilých, si Dwight obtížně proklestil cestu do přeplněného Cechovního domu, kde právě začínaly volby.

	Pódium na jedné straně sálu zaplnila městská honorace a Dwight s údivem zjistil, že ženy jsou mezi přítomnými zastoupeny pouze jedinou dívkou s kaštanovými vlasy. Dovnitř pronikal nepříjemný hluk z ulice, kde stály stovky lidí, jimž se nepodařilo dostat přímo do dějiště voleb, a tak aspoň halasně pokřikovali hesla podporující ten či onen soupeřící tábor. Zástupce koruny v hrabství hned úvodem všechny poučil, jak se bude celý volební akt odvíjet. Poté vstal ze svého místa obtloustlý soudce hrabství Fox, do jehož rukou měl složit přísahu dohlížitel pověřený kontrolou voleb. V tom však spočíval kámen úrazu. Okamžitě totiž vyskočili oba starostové – jeden se jmenoval Mitchell a druhý Lawson – sedící na opačných stranách pódia a každý z nich o sobě prohlašoval, že jen on je oprávněný sčítat hlasy. Následovala rozvleklá debata. Oba tábory si přivedly právníky, kteří měli podpořit jejich argumenty, ale nedokázaly se navzájem přesvědčit, takže nálada v sále postupně houstla. Lidé začali pokřikovat a dupat nohama tak vehementně, až se otřásala podlaha.

	Dwight se zadíval přes houpající se hlavy a uvažoval, jak se asi daří Horacovi. Pak se rozhlédl po mužích, kteří se tísnili kolem něj – někteří přišli v parukách a jiní měli vlastní vlasy svázané vzadu stužkou. Nádeníkům nebo řemeslníkům splývaly zplihlé pramínky jen tak na ramena. Dva muži stojící kousek od doktora trpěli kožními chorobami a třetí, zjevně postižený souchotinami, na tom byl tak špatně, že do slámy na podlaze pod sebou vykašlával krev. V rohu stála jakási žena, která přišla vinou francouzské nemoci o nos.

	Nakonec se na pódiu podařilo dospět k jakémusi kompromisu. Zásluhu na tom však neměla ani tak ochota k ústupkům jako spíš sílící hluk, který vydával dav srocený na ulici. Dohlížiteli se měli stát oba starostové a společně měli také složit příslušnou přísahu. Všem bylo jasné, že to po formálním zahájení voleb povede k dalším problémům, ale aspoň se podařilo dosáhnout nějakého pokroku.

	Po chvíli začala Dwighta celá podívaná unavovat, a tak popošel o několik kroků blíž ke dveřím, ačkoliv si nedělal příliš velké naděje, že se dostane ven ještě před koncem této významné události. Vtom lidé kolem něj ztichli a Dwight si všiml, že na pódium vystoupil první volič, člen městské rady Harris, jehož pověst byla stejně impozantní jako jeho mohutné břicho. Svůj hlas přiřkl za hlasitého jásotu, narušeného pouze několikerým hvízdnutím, pánům Trevaunanceovi a Chenhallsovi. Po něm hlasoval jistý Roberts, whigovský kvaker, a nikdo proti tomu nevznesl žádné námitky. Následoval další whig a ani on nenarazil na odpor starosty Mitchella, který si počínal stejně obezřetně jako jeho protivník. Třetí whig však už byl na Bassetův tábor příliš. Právník, který zastupoval Bassetovy zájmy, namítl, že Joseph Lander už dávno přišel o členství v městské radě kvůli své pomatenosti, a třikrát byl pro necudné chování dokonce vsazen do klády.

	Toto sdělení způsobilo obrovské pozdvižení a dva muži stojící vedle Dwighta se začali prát. Jeden z nich přitom strčil do lékaře tak zprudka, že vrazil do ženy bez nosu a ta začala s ústy dokořán ječet, jako by ji někdo chtěl zavraždit. Když se konečně uklidnila, Dwight si všiml, že na pódium vystoupil jakýsi lékař a prohlásil, že rodiče Josepha Landera byli příbuzní, kteří spolu udržovali krvesmilný poměr, a oba před smrtí zešíleli. Než však mohl pokračovat, ti dva rváči vedle Dwighta se do sebe znovu pustili pěstmi. Když pak muži stojící poblíž zvedli jednoho z nich v bezvědomí z podlahy, poté co upadl k nohám svého soka, Joseph Lander byl už pryč.

	Dwight litoval, že sem vůbec chodil. Ať nyní vystoupil na stupínek kdokoliv, někdo jiný zpochybnil jeho právo hlasovat a následné dohady se nesnesitelně protahovaly. Jistého muže, který už byl očividně jednou nohou v hrobě, přinesli do sálu na nosítkách, položili je na podlahu a pak se nad ním začali hádat jako rackové nad hromadou vyvržených drobů. Sir Hugh Bodrugan prošel bez potíží nejspíš jenom díky tomu, že se mu při jeho podsadité, impozantní postavě a hustému porostu chlupů nikdo neodvážil odporovat. Dwight však netušil, co vlastně dělá ve zdejší městské radě, což ostatně platilo také o několika dalších mužích, kteří žili daleko od Bodminu a neměli s ním nic společného.

	Mladá dívka, v níž Dwight poznal slečnu Penvenenovou, se celou dobu tvářila znuděně a nijak neskrývala, že je jí vedro. Potom se zčistajasna naklonila k Unwinu Trevaunanceovi a cosi mu pošeptala do ucha. Trevaunanceho se její slova viditelně dotkla, protože se s ní začal roztrpčeně dohadovat, ale Caroline vstala a vyklouzla ven postranními dveřmi. Dwight se také rozhodl, že odejde, a začal si probojovávat cestu k východu.

	Trvalo mu to dlouho a musel čelit nadávkám spousty lidí, kteří mu bránili v postupu, ale nakonec dorazil celý zpocený a zadýchaný na chodbu. Jenomže i ta byla ucpaná lidmi a na schodech vedoucích na ulici se jich tísnilo ještě víc. Dwight věděl, že Caroline Penvenenová neodešla hlavními dveřmi, a tak se vydal opačným směrem.

	Na zadním konci chodby dav lehce prořídl, nejspíš i díky dvěma zřízencům, kteří hlídali dveře vedoucí na pódium. Když k nim Dwight došel, změřili si ho podezíravým pohledem.

	„Kudy odešla slečna Penvenenová?“

	„Tudy, pane,“ odpověděl jeden z nich a pohodil hlavou do strany.

	Dwight uviděl dveře zasazené v protější zdi. Prošel jimi a ocitl se v zadní místnosti sousedního obchodu, z něhož se vycházelo na ulici. Když znovu stanul na čerstvém vzduchu, pomyslil si, že se mu slečna Penvenenová nadobro ztratila, protože mu bránily ve výhledu portiky s masivními sloupy a kromě toho kolem pivnic naproti Cechovnímu domu tančil a pokřikoval dav lidí. Potom se však otočil a spatřil ji, jak stojí u zdi vedle dveří a upřeně se na něj dívá.

	Očividně jí pramálo záleželo na společenských zvyklostech, protože byla bez klobouku a husté kaštanové vlasy, na pohled poněkud nepoddajné, jí splývaly na ramena. Kvůli jejímu perlovému náhrdelníku by byl každý lapka ochotný podstoupit jakékoliv riziko.

	„Doktore Enysi, proč za mnou jdete?“ zeptala se Dwighta, když se před ní uklonil.

	Doktora se opět zmocnilo rozladění, které už v její přítomnosti zažil dříve. „Viděl jsem vás odcházet a napadlo mě, že byste mohla potřebovat pomoc.“

	„Myslíte, že je to nutné?“

	„Volební den nebývá právě nejklidnější.“

	„Mně to připadalo dost nudné.“

	„Jistě. Někteří lidé na to ale mohou mít jiný názor.“

	V tu chvíli se prudce otevřely dveře obchodu a na ulici vyběhl sluha. Sotva je spatřil, zastavil se a dotkl se rukou vlasů nad čelem, jako by salutoval.

	„Slečno Penvenenová, madam, pán mi uložil, abych vás bezpečně doprovodil domů. On sám ještě nemůže odejít, takže –“

	„Nepotřebuju žádnou chůvu,“ zarazila ho dívka netrpělivě. „Vraťte se za panem Unwinem a dohlédněte na něj. Možná to bude potřebovat víc než já. Běžte! Běžte!“ Když si všimla sluhova váhání, dodala: „Nechci vás tady.“

	Část davu znovu začala prozpěvovat stejnou písničku jako předtím, ale jiné skupiny lidí je rušily posměšným bučením. Kdosi se pokusil hodit do okna Cechovního domu cihlu, ale netrefil se. Cihla se však při nárazu do zdi rozlomila na několik kusů a ty dopadly zpátky do skrumáže na ulici.

	„Chátra,“ prohlásila Caroline. „Stejná jako ti otrhaní žebráci a zloději, kteří předstírají, že vládnou Francii. Anglii by jedině prospělo, kdyby jich měla o pár tisíc méně.“

	Majitel obchodu za nimi se zevnitř chvatně pustil do zavírání okenic. Vtom se náhle venku ozval hlasitý dusot nohou a kdosi proběhl kolem jeho krámku. Obchodníka to rozčílilo, vyřítil se s hlasitými nadávkami ze dveří a začal na dotyčného člověka pokřikovat, ať se uklidní.

	„Pokud se srotí v dav, pak ano, je to chátra,“ připustil Dwight. „A když se navíc opijí, jsou skutečně nebezpeční a nedá se jim vůbec věřit. Ale jestliže vezmete každého z nich zvlášť, budete se s nimi cítit příjemně. Jsou to lidé se stejnými slabostmi, jaké máme i my, náchylní k žárlivosti a k malicherné zlovolnosti, a jsou také podobně sobečtí a vystrašení. Ale jsou také štědří, klidní, pracovití a laskaví ke svým rodinám. A to ve stejné míře jako průměrní gentlemani.“

	Caroline po něm střelila pohledem. „Vy jste jakobín, jako váš přítel Ross Poldark?“

	Takže se na něj vyptávala. „Je zřejmé, že Rosse Poldarka vůbec neznáte.“

	„Ne. Čekám, že ho zítra uvidím – a že se pobavím víc než dnes.“

	„Podle všeho patříte k tomu typu žen, které vysedávají u okna v Tyburnu a kochají se pohledem na odsouzence umírající na šibenici,“ usadil ji Dwight.

	„I kdyby, co je vám po tom?“

	„Naštěstí nic.“

	„Na člověka ve vašem postavení mi připadáte poněkud drzý.“

	„Snad mě nesrovnáváte s nějakým lokajem, madam?“

	„Pokud nechcete, abych vás s ním srovnávala, chovejte se slušněji.“

	Dwight zrudl. „Tohle je drsné hrabství, slečno Penvenenová. Rozhlédněte se kolem sebe a sama to poznáte… Na druhou stranu, ani vy se příliš neřídíte zvyklostmi, které tu platí.“

	Dívka zvedla hlavu. „Musíte uznat, že existují určité hranice. Jenomže vám stačí, abych se jen zmínila o kapitánu Poldarkovi, a už se začínáte vztekat a překračujete je. Považujete ho za hrdinu, doktore Enysi? Chystáte se zítra pronést plamenný projev na jeho obhajobu? V tom případě si dávejte pozor na své způsoby, nebo vás soudce nevyslechne.“

	„Soudce není žena, madam.“

	„Jak to myslíte?“

	„Myslím to tak, že se nenechá ovlivnit předsudky.“

	„Dokonce ani ješitností, která je společná tolika mužům?“

	„Aha, jistě, ješitnost. Osobně bych ji nepřisuzoval jenom jednomu pohlaví…“

	Zatímco se spolu špičkovali, Dwightovu pozornost náhle upoutal ruch na protější straně ulice. Dva muži se tam prali, nebo spíš přetahovali o jakési písemnosti.

	„Jste nesmírně laskavý, že mě chcete poučit,“ podotkla Caroline. „Jenom mi připadá zvláštní, že se tak namáháte kvůli někomu, kým tak očividně opovrhujete.“

	„Zřejmě jste nepochopila, o co mi…“ Větu nedokončil.

	„Samozřejmě.“

	Z druhé strany ulice k nim dolehl pokřik a smích a zároveň vyletěly do vzduchu jakési papíry a snesly se na hlavy shromážděných lidí. Do strkanice se mezitím zapojili další muži. Dwight se slečně Penvenenové tiše omluvil, přeběhl na druhou stranu a začal si klestit cestu mezi zevlouny.

	Šlo to ztěžka, protože nikdo nechtěl ustoupit ani o píď, ale nakonec se mu podařilo protlačit se do středu skrumáže. Tam našel Francise Poldarka, jak zápolí se třemi protivníky, kteří se ho snažili držet co nejdál od čtvrtého muže, jenž se krčil mezi hromádkami papírů ve strouze na kraji ulice.

	„Neřáde jeden nactiutrhačská,“ syčel Francis tiše, což bylo obdivuhodné vzhledem k tomu, jak bojovně se tvářil. „Však já ti ukážu, zač je toho loket. Chtěl jsi je rozdat, co? Tak já to udělám za tebe. Dobře se dívej…“ Málem se svým protivníkům vytrhl, ale všichni tři muži po něm skočili a sevřeli ho ještě pevněji.

	„Pořádně ho držte,“ nabádal je jeden z nich. „Jestli mu skutečně ukáže, zač je toho loket, taky by to nemusel přežít.“

	Z davu se ozval smích. Francis toho očividně dost vypil. Tělnatý muž ve strouze, oblečený do černého ušmudlaného kabátu, zmoženě sténal, držel se za hlavu a zároveň kulil oči na přihlížející dav ve snaze vzbudit v něm soucit. V blátě kolem něj ležely desítky novin velkého formátu. Dwight zvedl jedny, které mu ležely přímo u nohou. Na titulní straně ho okamžitě uhodil do očí nadpis: „Pravdivá senzační fakta o životě kapitána R. P.“

	„Když něco vyklíčí na hnoji, odporně to zapáchá,“ utrousil Francis. „Takový plevel se musí zadupat, než stačí zapustit kořeny. Koukej mě pustit, ty darebáku. Dej ty špinavé pracky pryč.“

	„Pane Poldarku… obtěžují vás ti muži? Co se tu stalo?“ zeptal se ho Dwight.

	Francis zvedl obočí. „Doktore Enysi! Jde o to, že tihle lumpové se mě drží jako klíšťata a domnívají se, že si to nechám líbit,“ vysvětlil mladému lékaři a hned nato se svým přemožitelům vytrhl, protože všichni tři při pohledu na klidného a vyrovnaného Dwighta lehce povolili stisk rukou. „K čertu, v tomhle městě snad nikdo netuší, co je to úcta. Nedá se tu ani… Tamhle, podívejte se na něj, snaží se pláchnout.“

	Když muž v umolousaném černém kabátu zjistil, že je jeho sok volný, přetočil se ve strouze jako červ a začal se plazit mezi botami zevlounů pryč. Francis po něm mrštil holí, ale trefil ho jen do holeně.

	„Teď uteče a zaseje to svoje jedovaté semeno jinde. Ti tři, co tady zůstali, si ale sotva něco troufnou,“ řekl Francis, zadupal noviny do bahna a upravil si přetočenou vázanku. „Zmizte, zmizte!“ obořil se na zírající shluk lidí. „Tady už se žádné zábavy nedočkáte. Běžte si po svých!“

	„Ty letáky jsou sice samá pomluva,“ podotkl Dwight, „ale tím, že vezmete zákon do vlastních rukou, si nijak nepomůžete.“

	„To oni berou zákon do vlastních rukou a snaží se ještě před soudem otrávit veřejné mínění. Je to trestuhodný zločin proti osobním právům. Jestli je ještě potkám, šeredně si to odskáčou!“

	Dwight se shovívavým zamumláním přitakal a měl se k odchodu.

	„A pokud jde o vás,“ otočil se Francis k muži, který ho předtím pevně držel, „až budou konstáblové v téhle zavšivené díře potřebovat vaši pomoc, určitě vás o ni sami požádají. Do té doby koukejte krotit svoje nutkání plést se ostatním lidem do jejich záležitostí, nebo dopadnete zle,“ pohrozil mu a prohrábl si vlasy. „Pojďte se mnou, Enysi, napijeme se.“

	„Promiňte… Když jsem zaslechl ten povyk, byl jsem právě pohroužený do hovoru a… musel jsem ho přerušit.“ Dwight přejel pohledem směstnaný dav, ale po Caroline nebylo ani památky.

	„Hovor. Přesně tohle potřebuju. Inteligentní hovor,“ prohlásil Francis. „Celý den narážím jenom na neřády, zloděje a chlípníky, včetně toho největšího ničemy pod sluncem. Za hodinku strávenou se spořádaným člověkem bych teď dal cokoliv. Vy tuhle představu splňujete naprosto dokonale, tak mi snad to potěšení dopřejete.“

	Dwight se usmál. „Kdykoliv jindy by mi bylo ctí. Teď mě ale budete muset omluvit…“

	Zatímco si razil cestu zpátky k Cechovnímu domu, pozorně se rozhlížel kolem sebe. Caroline Penvenenovou však nikde neviděl. Podle všeho se bez nejmenších obav vydala pryč sama.

	Zpočátku si to neuvědomil, ale teď ho zarazilo, že lidé kolem něj ztichli. Pak zaslechl zvučný mužský hlas a došlo mu, že se vyhlašuje výsledek voleb. Ten už se ale nedozvěděl, protože dav spustil zlobný zklamaný povyk.

	Každopádně bylo zřejmé, že ať volby dopadly jakkoliv, k uklidnění svárů nepřispěly.
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Kapitola osmá

	Verity seděla na nízkém sedátku pod oknem a sledovala, jak štolbové z hostince shánějí z pastviny nad městem asi čtyřicet nebo padesát koní. Každý večer slýchala řehtání a klapot kopyt, když zvířata uháněla nebezpečně úzkou ulicí, a pak každé ráno znovu, když se stejnou cestou vracela.

	Od svého příjezdu trávila většinu času právě u tohoto okna a shlížela na hlavy kolemjdoucích. Totéž dělávala ve Falmouthu v době Andrewovy nepřítomnosti – posadila se do okna nad krytým vchodem do domu, vyšívala a upínala pohled k přístavu. Tady si mohla o takovém výhledu nechat jenom zdát. Viděla pouze úzkou zvlněnou ulici a vytrvalý proud lidí procházejících oběma směry.

	Před hodinou se dozvěděla výsledek voleb. Skončily fiaskem, které nepochybně povede ke stížnostem a námitkám v parlamentu a vyvolá ve městě nekonečné spory. Každý z obou starostů totiž ohlásil odlišný výsledek. Pan Lawson tvrdil, že do Dolní sněmovny usedne jeden whig a jeden tory, kdežto pan Michell hovořil o dvou toryích. Ve městě to vřelo.

	Verity odhadovala, že Andrew je už nejspíš v Lisabonu a zítra se vydá domů zhruba ve stejné době, kdy bude soud rozhodovat o Rossovi. Na Gibraltar, kam zavedla služba jeho syna Jamese, to má teď jen kousek, ale kdyby se nacházel na opačném konci světa, vyšlo by to nastejno. Verity občas pochybovala, jestli se s manželovými dětmi vůbec někdy setká. Demelze sice tvrdila něco jiného, ale ve skutečnosti se jejich návštěvy spíš bála, než aby se na ni těšila. James a Esther totiž představovali trvalou připomínku tragédie, která ukončila Andrewovo první manželství. Možná to oba jeho potomci cítí stejně, a proto nepřijedou. Anebo mají jen pocit, že je otcova druhá manželka vytlačila z jejich místa. Druhé manželství Andrewa Blameyho se zatím jevilo jako naprosto bezproblémové a Verity se bála, že by manželovy děti mohly tento stav ohrozit.

	Náhle ji vytrhlo z úvah zaklepání a hned nato se ve dveřích objevila zdejší ledabylá služebná Joanna, vlasy pod čepcem rozcuchané a na tváři špinavou šmouhu.

	„Omlouvám se, paní, ale je tu za vámi nějakej pán. Francis Poldark.“

	Verity poskočilo srdce. „Pan Francis Poldark?“

	„Jo. Tvrdí, že ho znáte. Ale možná jde za tou druhou dámou…“

	„Jdu za touhle dámou,“ prohlásil Francis a vešel do pokoje. „Jsem její bratr, ženská nemožná, takže až sejdete dolů, ať vás ani nenapadne začínat s nějakými oplzými pomluvami. A otřete si ten usoplený nos.“

	Joanna vyklouzla z místnosti, ústa nechápavě otevřená. Pro oba sourozence to bylo první setkání tváří v tvář po čtrnácti měsících, které uběhly ode dne, kdy Verity s Demelzinou podporou, navzdory Francisovu zarputilému odporu, utekla z domova a provdala se za Andrewa Blameyho.

	Teď se zármutkem v srdci okamžitě poznala, že je Francis opilý. A také si uvědomila, o čem to vypovídá. Ještě před šesti či sedmi lety si jejich otec běžně stěžoval, že s ním Francis při pití není schopen držet krok a už po první lahvi se sune pod stůl jako nějaký obyčejný úředníček.

	„Jsi tu sama?“ zeptal se.

	„Ano. Já… netušila jsem, že jsi ve městě, Francisi.“

	„Jsou tu úplně všichni. Od lékárníka přes oráče až po žebráka. Měl jsem ale za to, že ses tu ubytovala s Demelzou.“

	„Dnes večer šla pryč. Strávily jsme spolu celý den.“

	Francis svraštil obočí, jako by se snažil svou sestru zhodnotit nepředpojatým okem člověka, který ji potkal poprvé v životě. Košili měl pod krkem natrženou a kabátec celý od bláta. Jenom Verity věděla, do jaké míry se Francisovi zajídá její sňatek s Blameym. Měl ji sice nesmírně rád, ale byla to láska spíš sobecká a majetnická než bratrská. Jádrem jeho odporu vůči Blameymu byla kapitánova špatná pověst a na tuto averzi se pak nabalily všechny další drobnosti, které mu na sestřině vyvoleném vadily.

	„Paní Blameyová,“ utrousil pohrdavě. „Jaký je to pocit, když ti tak říkají?“

	„Když jsi přišel… Doufala jsem…“

	„V co? Že jsem přišel… že jsem se přišel usmířit?“ Francis zapátral očima po nějakém křesle. Jakmile ho uviděl, přešel k němu přes celý pokoj a pomalu se do něj svezl. Pak si odložil na podlahu klobouk a natáhl před sebe nohu se zablácenou botou. Každý jeho pohyb působil přehnaně rozvážně. „Kdo ví, kdo ví? S paní Blameyovou rozhodně ne. Se svou sestrou – to je něco jiného. Zrádná flundra.“ Byla to sice neslýchaná urážka, ale Francis ji vyslovil bez zloby, jako by ani on sám nebyl přesvědčený o tom, co vypouští z úst.

	„Tolik jsem za vámi chtěla přijet,“ řekla Verity. „Vyptávala jsem se na vás Demelzy. Na všechno. Na to, jak jste o Vánocích onemocněli – i na Demelzinu ztrátu. Ve Falmouthu jsme si kvůli těm nemocem také dost vytrpěli, ale… Jak se daří Elizabeth? Nejspíš sem s tebou nepřijela, nebo ano?“

	„A jak se daří Blameymu? Nejspíš sem s tebou nepřijel, nebo ano?“ zapitvořil se Francis. „Pověz mi, Verity, máš z manželství stejné pocity jako my ostatní? Taky si v něm připadáš jako v pasti? Necháme si zamotat hlavu a vrhneme se do něj v přesvědčení, že kdybychom to neudělali, přišli bychom o něco životně důležitého. Ve skutečnosti je to ale železná past, nemám pravdu? Past s ostrými zuby, které když se zahryznou, už nás nepustí. No a co Blamey? Ten teď určitě mrská bičem svoje námořníky někde na Baltu nebo v Biskajském zálivu. Nějak ses zakulatila. Přitom jsi vždycky bývala jako proutek. Nemáš tady brandy nebo rum?“

	„Ne… jenom portské.“

	„No jistě. Demelzino oblíbené. Úplně mu propadla. Ať si ale dává pozor, nebo se z ní stane násoska. V Truru jsem potkal Rosse. Ale tvářil se, jako by ho všechny ty právní kejkle a špinavé pomluvy vůbec nezajímaly. Jiný už nebude. Má tvrdou skořápku, kterou žádný soud jen tak nerozlouskne, i když v to doufá,“ řekl a zlostně se zamračil. Nevypadalo to však, že se kaboní na svou sestru, spíš jako by se díval skrz ni. „Kdybych tak mohl jít zítra k soudu místo něj, co já bych jim řekl, to by koukali! Urozený pan Francis Poldark z Trenwithu.“

	Verity se odhodlala ještě k jednomu pokusu. „Mám radost, že jsi přijel, Francisi. Moc by se mi ulevilo, kdybych věděla, že všechna zášť kvůli té záležitosti už vyprchala. To je jediná věc, která mě celou dobu od mého odchodu trápí.“

	Francis odtrhl z manžety pruh krajky, stočil ji palcem a ukazováčkem do ruličky a tu pak hodil přes celý pokoj ke krbu. „Štěstí, neštěstí – jenom odlišné názvy pro totéž rozpoložení. Připomínají ozdobné stuhy, ale ve skutečnosti jsou stejně bezvýznamné jako fábory při těch proklatých volbách. Pchá! jak říkával otec. A dnes ráno jsem se zle pohádal s Georgem Warlegganem.“

	Verity vstala ze sedátka pod oknem. „Nechám ti přinést nějaké občerstvení, drahoušku.“ Zatáhla za zvonek a dodala: „Všichni se modlíme, aby Rosse zítra osvobodili. Prý to vůbec není předem prohraná bitva. Demelza ustavičně běhá od jedněch dveří ke druhým a cosi vyřizuje. Prý to nějak souvisí se soudem, ale nevím, o co přesně jde. Celou dobu je jako na trní.“

	„Osvobodili! Na jejím místě bych se cítil úplně stejně. Dnes ráno jsem byl za tím advokátem, který Rosse obhajuje, a řekl jsem mu: ‚Nechci slyšet žádné obezličky, povězte mi pravdu. Jakou má Ross naději, že zítra zvítězí?‘ A on mi odpověděl: ‚Pokud jde o třetí obvinění, tam má poměrně slušné šance, ale první dvě se mi zdají beznadějná. Jednak se sám přiznal, a navíc je nesmírně umíněný. Ještě je čas změnit taktiku a snažit se bojovat, ale on to odmítá. Takže je to vlastně od samého začátku ztracený případ.‘“

	Ve dveřích se objevila služebná, ale Francis i Verity byli natolik pohlcení starostmi, že si jí v první chvíli vůbec nevšimli. Pak jí ale Francis poručil, ať přinese gin a pospíší si.

	„Krátce nato jsem v hostinci U Ověnčeného vola potkal George. Strašně se naparoval a tvářil se tak sebejistě, že jsem to nevydržel. Doslova se mi zvedl žaludek a přímo na místě jsem vyzvrátil všechno, co v něm bylo. Náramně mi to prospělo.“

	Následovalo dlouhé mlčení. Takhle ho Verity ještě nikdy neviděla. Neměla tušení, jestli je bratrova proměna dílem celého uplynulého roku, anebo pouze minulé noci. V hloubi její duše teď spolu soupeřily starosti o bratra a starosti o Rosse, vystupňované tím, co jí o něm Francis právě řekl.

	„Bylo moudré pohádat se s Georgem? Nedlužíš mu pořád dost peněz?“

	„Místo pozdravu jsem mu řekl: ‚Copak, mrchožraví ptáci se slétají, když kořist ještě běhá po lese?‘ George navenek zachoval klid, ale uvnitř zuřil. No a tak jsem si řekl, že nastala vhodná chvíle, abych mu jasně vysvětlil, co si o něm myslím. Tentokrát mu ty jeho uhlazené způsoby nebyly nic platné. Se stejnou zdvořilostí, jakou dával vždycky tak okázale najevo on, jsem rozebral jeho vzhled, oblečení, mravy, nejbližší předky i původ celé jeho rodiny. A náš spor nabíral každým okamžikem na síle. Už bylo konečně zapotřebí vyjasnit si vzájemné vztahy.“

	„Vyjasnit,“ podotkla Verity. „Jen aby si George nevzal to vaše vyjasňování za záminku a nechtěl po tobě okamžitě splatit celý dluh. Sice se s naší rodinou přátelí už hodně dlouho, ale vůbec bych se nedivila, kdyby se ti za tu urážku pomstil právě takhle.“

	Joanna jim konečně přinesla gin. Francis ji obdaroval spropitným a zůstal na ní viset očima ještě poté, co se otočila k odchodu. Potom si nalil do sklenice trochu kořalky a vypil ji. „Teď si určitě říká, že mi zítra ukáže, zač je toho loket. Jen aby se nespletl!“ Francis se upřeně zadíval na prázdnou sklenku a v obličeji se mu rozhostil prazvláštní výraz. Jako by v ní viděl svůj hořký život, který ho dovedl po cestě plně zákrutů a křižovatek až do tohoto deprimujícího okamžiku, kdy mu už nezbylo nic jiného než pár kalných kapek na dně poháru. A jako by teprve nyní, v tomto zmateném, šíleném stavu prozřel a pochopil všechny širší souvislosti.

	„Zítřek je ještě daleko,“ prohlásil. „Možná k němu ani nedojde.“

	„Celý ten postup byl naprosto scestný,“ podotkl sir John Trevaunance a otřepal si z rukávu šňupací tabák. „Kdybych u toho byl, vůbec bych něco takového nepřipustil.“

	„To se snadno řekne,“ namítl Unwin s výrazem nasupeného obra. „Nikdo nechtěl ustoupit a venku hulákal dav. Nějaký výsledek jsme vyhlásit museli, protože jinak by to tam lidi zbourali. Když Michell s Lawsonem společně přistoupili k oknu, měl jsem strach, že je dav ukamenuje.“

	„Michellovy výsledky jste hned poslali zástupci Koruny v hrabství?“

	„Ano, po poštovním jezdci. Jenže spolu s nimi tam putovaly i ty Lawsonovy.“

	„Podstatné je, které z nich dostane do ruky dřív. Kdo dřív přijde, ten dřív mele. V tomhle případě to může znít nesmyslně, ale tak to bohužel je.“

	Oba muži spolu hovořili na recepci, která se konala po slavnostní večeři na počest voleb. Na rychlé poradě padlo rozhodnutí, že se uskuteční podle plánu, který předpokládal jasné vítězství toryů. Úplně stejně se zachoval i tábor Boscoigneových. Obě soupeřící strany se tudíž setkaly na recepci v Cechovním domě, kam přišli rovněž oba soudci a také význační lidé z hrabství, kteří se voleb nezúčastnili.

	„Začnou na mě tlačit, abych odstoupil,“ sykl rozzlobeně Unwin. „Cítím to ve vzduchu. Když jim půjdu z cesty, obsadí ta místa Chenhalls a Corrant. A jestliže mě vyštípají, Basset se o všem dozví.“

	„Tvoje odstoupení nepřipadá v úvahu,“ řekl sir John a kousl se do rtu. „Podle obojích výsledků jsi skončil druhý, takže jedině ty jsi byl právoplatně zvolený.“

	V sále se tančilo a Unwin pozorně sledoval Caroline, jež zaujala místo ve čtverci, který vytvořili pánové a dámy na parketu, a tančila střídavě s Chenhallsem a s Robartem nebo jeho bratranci. „Máme tu tři zájemce o dvě křesla. To nemůže projít.“

	„Je to jenom otázka času,“ řekl sir John s pohledem upřeným na mladou tmavovlásku, která se bavila s jedním ze soudců Jeho Veličenstva. „Až se celá věc dostane před kancléřský soud, ten nepochybně rozhodne, že nezákonné bylo už Lawsonovo ustanovení starostou. A tím se automaticky zpochybní i výsledky voleb, které ohlásil. Tak jako tak je z nich cítit podvod. Kdo kdy slyšel o tom, že by whigský starosta poslal do parlamentu jednoho kandidáta protistrany, když má dva vlastní?“

	„Dává tím najevo, že je nestranný.“

	„Nesmysl, zavání to podvodem. Ať tak či tak, pokud se to nevyřeší ještě před prvním zasedáním parlamentu, neváhej se hlásit o své místo. V minulých letech se stalo něco podobného v Helstonu a Saltashu. Daniell mi připomněl, že v Saltashu už dlouho existují dva znesvářené volební výbory, a různé soudy přiřkly zákonné postavení nejprve jednomu z nich, a pak zase druhému. A to není všechno, Unwine. Asi před čtyřmi nebo pěti lety se ve volbách bojovalo o jediné křeslo, přičemž každý z obou výborů prohlásil vítězem někoho jiného – a v Dolní sněmovně zasedli oba.“

	„Ano, už jsem o tom v parlamentu slyšel.“

	„Mám dojem, že se to stalo někdy v pětaosmdesátém nebo šestaosmdesátém roce. A Daniell mě ubezpečil, že oba doposud sedí ve sněmovně, bez ohledu na stížnosti jedné i druhé strany. Když taková věc může nastat i jinde, nemusíš si dělat kvůli tomu nynějšímu výsledku těžkou hlavu. Podle mě se teď zkrátka považuj za zvoleného a podle toho jednej.“

	Tanec skončil a ozval se zdvořilý potlesk. Caroline se na bratry Trevaunanceovy ani nepodívala a odešla s Chenhallsem do salonu s občerstvením. Vztah mezi ní a Unwinem dnes očividně procházel zkouškou. Caroline trvala na tom, že se zúčastní celého volebního kolotoče, ačkoliv ji od toho její ctitel odrazoval. Pak se ale zčistajasna začala nudit a vyklouzla pryč v tu nejméně příhodnou dobu, kdy Unwin v žádném případě nemohl odejít a dělat jí společnost. A když za ní poslal svého sluhu, aby ji doprovodil, odehnala ho. Nakonec se do sálu přece jen vrátila, a to těsně před vyhlášením výsledků. Na otázku, co ji k tomu přimělo, však zareagovala nesmírně podrážděně. Až budeme manželé… pomyslel si, když ji viděl procházet dveřmi a všiml si, jak její krásná bledá ramena vynikají dokonce i ve zdejším tlumeném osvětlení. Pokud se stanu tvým manželem… Tahle myšlenka ho hluboce znepokojovala. Nynější volby byly totiž mnohem nákladnější než všechny předcházející, a navíc tu byly ty nepříjemné pochybnosti o jejich výsledku, které ohrožovaly jeho postavení, ať už John tvrdil cokoliv. Kromě toho mu v Londýně narůstaly dluhy. Už už se chystal vykročit za ní, ale bratr ho chytil za paži.

	Unwin k němu stočil netrpělivý pohled v očekávání dalších moudrých rad, o něž neměl sebemenší zájem. Sir John se však díval opačným směrem.

	„Pověz mi… kdo je to tamhle s Wentworthem Listerem? Ta žena, co se s ním baví.“

	Unwin se zamračil a vráska mezi obočím se mu prohloubila. „Podle mě je to Demelza Poldarková.“

	„No tedy…“ Sir John polkl. „Myslel jsem si to. Takže se s mým odmítnutím nesmířila.“

	„Co tím myslíš?“

	„Jak se sem k čertu vůbec dostala?“ pokračoval rozezleně Unwinův bratr. „Kdo ji sem mohl pozvat? A teď se baví s Dlouhánem Listerem, jak měla v plánu! Bože na nebesích, jestli si nedá pozor, uváže svému manželovi oprátku kolem krku… a sama skončí v žaláři pro pohrdání soudem. Zahrává si s ohněm!“

	„Všiml jsem si, že je tu v doprovodu Hugha Bodrugana.“

	Sir John vytáhl kapesník a otřel si obličej. „Tak v tom jsem rozhodně neměl prsty. Ani náhodou! Hugh byl vždycky pošetilý chlípník. Tohle mu bude muset nějak vynahradit. Kéž by ji neopustilo štěstí. Bez něj se neobejde.“

	„Já ti to říkal už tehdy, když jsem ji viděl poprvé,“ připomněl mu Unwin. „Je to nebezpečná žena.“

	Demelze bylo naprosto jasné, že si zahrává s ohněm. Jakmile spatřila vysokého vyzáblého soudce zblízka, uvědomila si, že jí čeká nejtěžší osobní setkání v životě.

	Na dnešní večer si oblékla hedvábné šaty v barvě lila se zeleným květovaným živůtkem a spodničkou. Ty, které jí před třemi lety vybrala Verity.

	Sir Hugh Bodrugan soudce Listera neznal, ale přemluvil pana Coldrennicka, poslance Dolní sněmovny za Launceston, aby je představil. Krátce nato cosi zabručel a společně s Coldrennickem odešel, jak slíbil, takže Demelza zůstala se soudcem o samotě.

	Jeho Ctihodnost soudce Lister byl asi šest stop vysoký šedesátník s nahrbenými zády a nápadně dlouhýma nohama. V jeho odměřené vrásčité tváři se odráželo čtyřicet let strávených v soudních síních. Na dnešní recepci se moc dobře nebavil, neboť mimo soud byl spíše ostýchavý a společenské události plné povrchního módního pozlátka ho ani v nejmenším nezajímaly. Pokoje, v nichž byli soudci ubytováni, však byly natolik ponuré, že radši každý den večeřel někde venku, a kromě toho nemohl pozvání na dnešní recepci odmítnout kvůli tomu, že ji pořádali jeho hostitelé.

	Když se setkal s touto mladou ženou, očekával, že mu položí pár prostoduchých otázek, chvilku se na něj bude usmívat a zakrátko odejde. O ženy se zajímal jen z profesního hlediska – připadalo mu pozoruhodné, že stojí v pozadí mnoha protiprávných činů, které musel jako soudce řešit. Jinak byl starý mládenec, a navíc pesimista.

	Tahle tmavovláska s ním však setrvala mnohem déle, než předpokládal. Právě teď se ho na cosi zeptala, ale přeslechl její otázku, a tak k ní sklonil hlavu.

	„Co jste to říkala?“

	„Tančí Vaše Ctihodnost?“

	Soudce Lister zavrtěl hlavou. „Ale nijak se kvůli mně neomezujte. Určitě na vás čeká dost potenciálních partnerů, kteří se nemohou dočkat, až jim toto privilegium poskytnete.“

	„To ne, pane, radši se na ně budu dívat. Jsem přesvědčená, že tanec si nejvíc vychutná ten, kdo ho pozoruje.“

	Soudce vysunul dolní ret. „Mám už svá léta, madam, a pohled na snahu ostatních je pro mě mnohem příjemnější, než kdybych se o něco pokoušel já. Nečekal jsem, že na to nahlížíte podobně.“

	„Jak s tím souvisí věk?“ podivila se Demelza. „Není někdy rozumnější vystoupit… vystoupit z davu a podívat se na něj jako nezúčastnění pozorovatelé, abychom zjistili, jak vypadáme, když jsme jeho součástí?“

	Soudce se na ni zadíval o něco pozorněji. „Pokud se budete touto zásadou řídit i ve vážnějších záležitostech, čeká vás v životě úspěch.“

	„Ve vážnějších záležitostech život mnohdy nedává člověku na vybranou.“

	„Každý člověk má duši, která patří jen jemu,“ namítl Lister. „Je pouze na něm, jak s ní naloží.“

	„Ano, pane, v tom s vámi naprosto souhlasím. Jenomže občas je na tom úplně stejně jako ptáček uvězněný v kleci – nezpívá tak sladce jako na svobodě. A nic se na tom nezmění, ani když mu otevřete klec – a pak ho hodíte do studny.“

	Soudce se hořce pousmál. „Dokážete velice pohotově a důvtipně argumentovat, madam.“

	„Vaše Ctihodnost je nesmírně laskavá. Jsou to však jenom dohady, protože nejsem v těchhle věcech příliš zběhlá. Vy všechno znáte mnohem lépe.“

	„Víme to, co je nám povoleno vědět,“ podotkl Lister. „Správné rozhodnutí je spíš věcí zdravého úsudku než znalostí.“

	„Napadá mě, jestli vám to někdy nedělá starosti,“ prohodila Demelza.

	„Co myslíte?“

	„Správné rozhodnutí,“ odpověděla rychle Demelza, když viděla, jak se na ni soudce dívá. „Není obtížné vynést bezchybný rozsudek, když předtím nezískáte veškeré poznatky? Odpusťte, pokud jsem to špatně pochopila.“

	„Moje drahá paní, vždy existuje prostor pro zdokonalování. Neomylnost je vyhrazená pouze bohům, nikomu jinému.“

	„Čím jsem vás urazil?“ zeptal se v salonku s pohoštěním Unwin.

	„Ničím, můj milý,“ odpověděla Caroline a uhladila si vlasy. „Proč si myslíte, že jste mě urazil?“

	„Nevím. Dělám první poslední, abych vám udělal radost, dokonce jsem vás vzal proti vůli svého tábora na to volební shromáždění, a přesto mě celý večer ignorujete a dáváte přednost Chenhallsovi a všem možným stárnoucím mužům, kteří vám zkříží cestu. Divím se, že jste si ještě nezatančila s Bodruganem.“

	„Děkuju vám, drahý, ale to bych radši skočila před smečku loveckých psů při štvanici,“ odpověděla mu sladkým tónem, ale s chladným výrazem Caroline. „Když mi tanec se stárnoucími pány dělá radost, proč bych si ho měla odpírat? Ještě k vám nejsem přivázaná za tkalouny na zástěře a jsem za to ráda, protože dnes večer jste pěkně nudný, skleslý a podmračený patron. A to nesnesu.“

	Unwin se vzchopil a přiměl se k úsměvu. „Omlouvám se, Caroline. Za všechno můžou ty zpropadené volby. Odpusťte mi to. Jakmile se všechno vyřeší, budu mnohem příjemnější společník, to vám slibuju. Vlastně třeba hned teď, když mi k tomu dáte příležitost.“

	„Pořád jenom poslouchám ‚až bude po volbách‘. Jenomže ty podle všeho ještě neskončily. Ach, Johne! Johne!“

	„Ano?“ zeptal se jedovatě sir John. Nesnášel, když ho tahle nezkrotná dívka oslovovala pouze křestním jménem, a trpěl to jenom kvůli svému bratrovi.

	„Neznáte nějakého lékaře, který žije poblíž Sawlu? Jmenuje se Enys, Dwight Enys, aspoň mám ten dojem.“

	„Myslím, že ano. Bydlí na Poldarkových pozemcích nebo v jejich těsné blízkosti na Treneglosově panství. Je docela mladý, ale jinak toho o něm moc nevím. Proč?“

	„Je tady ve městě. Mám dojem, že sem přijel svědčit k tomu soudu. Přemýšlím, jestli má ještě nějaký soukromý příjem.“

	„Proč? Vy jste se setkali?“ zeptal se podezíravě Unwin.

	„Čirou náhodou to byl ten doktor, který se u nás objevil, když jsem nechala pro někoho poslat kvůli Horacovi. Už jsem vám o tom říkala. Vůbec nebyl nadšený, když zjistil, že jsem ho zavolala k psovi.“

	„Taková troufalost. Být u toho, okamžitě bych mu to vytmavil.“

	„Už jsem mu to vysvětlila i bez vás. Troufalost ale není tak vážný hřích, nebo snad ano, Unwine? Vypovídá o houževnosti a odvaze.“

	Rozhovor v tanečním sále se posunul dál od nebezpečného tématu. Wentworth Lister pozorně sledoval zajímavou tmavovlásku, oči přimhouřené. „Skromnost, řekl kdysi jeden řecký filozof, je baštou krásy a ctností. První z těch ctností je počestnost a druhou schopnost cítit stud. A tyto poznatky mi během mnoha let pomohly spolehlivě odhadnout povahu řady žen.“

	„A co v případě mužů?“ zeptala se Demelza.

	„Ano, i v tomto ohledu mi byly nápomocné.“ Tanec mezitím skončil a soudce se pomalu rozhlédl. V sále bylo teplo, takže zalitoval, že si na sebe vzal troje punčochy.

	„Nerad bych vás už déle zdržoval,“ poznamenal poněkud rozladěně. „Jistě máte jiné, důležitější věci na práci než se tu se mnou bavit.“

	Demelza si navlhčila jazykem suché rty. „Bože, měla jsem dojem, že naopak zdržuju já vás.“

	Soudce ji zdvořile ujistil, že ho nezdržuje, a Demelza přejela rychlým pohledem ostatní hosty. Pohybovala se kolem nich spousta lidí, ale nezdálo se, že by je chtěl někdo z nich vyrušit z hovoru. Soudce nepřitahoval příliš velkou pozornost přítomných.

	„Kéž by příště zahráli něco tiššího,“ podotkla Demelza. „V takovém hluku se těžko mluví. Ty flétny a píšťaly znějí příliš výrazně.“

	„Vy také na něco hrajete?“ zeptal se soudce.

	„Jen maličko,“ odpověděla Demelza a vyslala k němu mimořádně zářivý úsměv. „A když jsem sama, ráda si i zazpívám.“

	„Také bych řekl, že housle a violy znějí příjemněji. Pokud jde o zpěv, dnes už se málokdy slyší nějaký dobrý výkon.“

	Demelziny bystré uši zaznamenaly cosi zvláštního: jako by zaslechly závan svěžího větru v suchém rákosu soudcovy letory.

	„Obyvatelé Cornwallu zpívají rádi a dobře.“

	Na soudcových rtech se objevil úsměv. „Protože skládají hlasy dohromady. Určitě myslíte právě tohle. Zpěv kostelního sboru při nedělní mši.“

	„Přesně tak. V Londýně však určitě slýcháte i mnohem lepší zpěv.“

	„V Londýně se příliš nezpívá. Nebo aspoň nic, co by nebylo nakažené moderními novinkami. Samé hloupé frivolní melodie, napodobeniny italských popěvků. Povrchnost, kam se podíváte. Když se chcete dostat k ryzím emocím, musíte se vrátit nejméně o dvě stě let nazpátek, anebo ještě dál.“

	Lister zmlkl a rychle si šňupl trochu tabáku. Zbytek prášku odstranil krajkovým kapesníkem, spojil ruce za zády a upřeně se zadíval na protější stranu sálu, jako by chtěl dát najevo, že se nehodlá nechat zatáhnout do další výměny názorů.

	„Co je špatného na kostelní hudbě, Vaše Ctihodnosti?“ zeptala se odhodlaně Demelza. „Nejsem si jistá, že vás chápu.“

	„Ha!“ odfrkl si Lister.

	V tu chvíli vyšli ze salonu s občerstvením bratři Trevaunanceové a slečna Caroline se svou bohatou hřívou, díky níž byla o trochu vyšší než sir John a jen o málo menší než jeho bratr.

	„V kostele jsem úplně poprvé v životě slyšela hrát varhany,“ pokračovala Demelza. „Jedny jsou i v Truru, ale ty jsem si neměla možnost poslechnout. Mají impozantní zvuk, já mám však přece jen radši prostší melodie, pokud je hraje někdo, kdo to skutečně umí.“

	Soudce si opět šňupl a otřel si nos. „Máte štěstí, že vaše ucho ještě nepadlo za oběť moderním zvyklostem. Zřejmě jste ještě nikdy neslyšela o zpěvu in organum?“

	„Ne, pane. To není totéž jako zpěv s varhany?“

	„To tedy rozhodně není.“

	Sir Hugh Bodrugan probral s panem Coldrennickem všechny důsledky nynějších voleb a dostal chuť na další skleničku. Z Bodminu se mu už dělalo špatně a všechno se mu tu zajídalo. Nemohl se dočkat následujícího dne, kdy se vrátí domů ke svým psům a koním, a dokonce i ke Connie s jejími ustavičnými nadávkami. Těšil se i na svůj prostorný zanedbaný dům, kde se bude moct podle libosti natáhnout a říhat. Zdejší prostředí ho skličovalo. Jediným světlým bodem jeho pobytu v Bodminu bylo setkání s Demelzou Poldarkovou, jejíž bystrý mozek ho pokaždé udržel při vědomí a s níž se vždy dalo duchaplně debatovat. Zaletěl k ní pohledem a zjistil, že stále hovoří s vysokým hubeným soudcem. Bodrugana trápila jen jediná věc – Demelza Poldarková se nenechala jen tak ulovit. Považoval však tuto její nedostupnost za součást hry. Nechtěl ji získat příliš snadno. Zatím se mu podařilo jednou ji políbit na ústa a několikrát jí stiskl rukou nějaké zajímavé místo na těle. Ta prohnaná malá svůdná liška! Už je nejvyšší čas, abych se jí dostal na kobylku, pomyslel si.

	Panu Coldrennickovi se svěřil pouze se svou poslední myšlenkou a přerušil tak jeho nudný výklad o ročních platbách z léna s omezenou dobou držby.

	„To ano,“ přitakal pan Coldrennick. „Musím přiznat, že jsem soudce ještě nikdy neviděl v tak hovorné náladě. Mladá paní Poldarková to prostě umí.“

	„To tedy umí,“ přitakal zachmuřeně Bodrugan. „Po čertech dobře. Ale nechce.“

	Když oba muži přistoupili k dvojici o něco blíž, zaslechli soudcův hlas. „Milá mladá dámo, církevní zpěv neznal ani tu nejprimitivnější harmonii až do desátého či jedenáctého století. Teprve tehdy začaly zpívat výše položené hlasy o kvartu nebo kvintu výš než ty hlubší. Do té doby zpívaly všechny unisono. A až o mnohem později se zjistilo, že tercie a sexty znějí mnohem příjemněji a dá se s nimi lépe pracovat. Znám jeden skotský hymnus – ehm – opěvující svatého Magna.“

	„Hmrr, hmrr,“ zamručel sir Hugh Bodrugan.

	Soudce Lister zvedl hlavu a věnoval narušiteli pohled, který měl obvykle vyhrazený pro zločince. Coldrennick by pod takovým pohledem určitě uhnul očima stranou, ale Bodrugan se nemínil nechat zastrašit.

	„Má drahá, je čas dát si něco k snědku. Je tu taková spousta lidí, že potřebuju, abyste mě tam zavedla. Jeho Ctihodnost nás jistě omluví.“

	„Já ale vůbec nemám hlad, sire Hughu,“ ohradila se Demelza. „Možná byste mohl ještě chvíli počkat. Jeho Ctihodnost právě hovořila o církevní hudbě a to je tak výjimečné téma, že bych se o něm ráda dozvěděla něco víc.“

	„Ne, to počká na jindy, že ano, Vaše Ctihodnosti? Církevní hudba, bože! To je tedy téma na večer po volbách…“

	„Téma pro jakýkoliv večer,“ podotkl Lister. „Pokud ho dokážete pochopit. Upřímně řečeno, od některých lidí se to nedá očekávat.“ Už už se chystal dodat ještě nějakou kousavou poznámku, ale v tu chvíli k nim zamířily ze salonu s občerstvením dvě dámy a ještě několik dalších lidí. Soudce se otočil k Demelze. „Za pozornost stojí i alžbětinská hudba. Byrd a Tallis jsou jména, která byste si měla zapamatovat. A Thomas Morley, který komponoval v odlišném a uvolněnějším duchu.“

	„Zapamatuju si je,“ ujistila ho Demelza a co nejuhlazeněji mu poděkovala. Bodrugan netrpělivě čekal, až ji bude moct odvést pryč, a soudce už mezitím oslovily obě další dámy. Lister se však po chvilce znovu otočil k Demelze a s uznalým leskem v očích si ji prohlédl od hlavy k patě.

	„Nevybavuju si vaše jméno, madam, a tak nevím, s kým jsem měl to potěšení hovořit,“ řekl.

	„Poldarková,“ odpověděla Demelza a nasucho polkla. „Manželka Rosse Poldarka.“

	„Velice mě těšilo,“ řekl soudce a lehce se uklonil. Rossovo jméno mu nic neříkalo – zatím.
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Kapitola devátá

	Hluk v ulicích po setmění ještě zesílil a všude se potáceli opilci, takže Dwight neměl nejmenší chuť znovu vyrazit ven. Caroline byla na plese, ale on na něj pozvánku nedostal, a navíc ani neměl vhodný společenský oblek. Po večeři zůstal chvilku ve svém pokoji a začetl se do lékařské knihy, ale ze soustředění ho neustále vytrhovaly myšlenky na paličatou slečnu Penvenenovou. Usadila se mu v očích, v uších i ve skrytých hlubinách duše. Vybavoval si šustění jejích hedvábných šatů, což pro něj představovalo úplně nový, dosud nepoznaný zvuk, v duchu viděl špičku jejího jazyka, kterou spatřil jen jednou, když si olízla rty, a dosud slyšel její hlas, jenž mu připadal chladný a nepříjemný, ale zároveň nezapomenutelný jako vábivá melodie. Nakonec odhodil knihu na postel a sešel po schodech do hostince, aby si dal něco k pití. Dole ho však přivítal ohlušující rámus a kromě toho tam nebylo k hnutí. Rozhodl se tedy – protože neměl nic lepšího na práci – vystoupat do kopce k malému venkovskému špitálu vedenému doktorem Halliwellem. Bodmin byl jedním z mála pokrokových měst, v nichž vznikala podobná zařízení. V jiných městech se totiž stávalo, že pokud se člověk nějak zranil, většinou pak zemřel na ulici nebo doma v posteli. Proto Dwighta zajímalo, jak vypadá tento malý špitál ve srovnání s vyhlášenými nemocnicemi v Londýně.

	Těsně se tak minul s Rossovým bratrancem, který vešel do hostince krátce poté, co z něj Dwight odešel.

	Francis se po něm okamžitě začal shánět. Když se dozvěděl, že před chvilkou odešel, oznámil hostinskému, že mu Dwight nabídl nocleh u sebe v pokoji. Majitel podniku ho přejel pochybovačným zkoumavým pohledem. Francisova kultivovaná mluva a honosné držení těla ostře kontrastovaly s jeho zašpiněným otrhaným oblečením. Hostinský měl podezření, že nový host je opilý, ale když slyšel, jak odhodlaně a vzletně hovoří, nechápal, jak je to možné.

	„Omlouvám se, pane, ale nemůžu jen tak někoho pustit do cizího pokoje, dokud mi to dotyčný člověk nedovolí. Nebylo by to ode mě slušné.“

	„Nesmysl. Doktor Enys mě k sobě pozval. Kdy se vrátí?“

	„Nevím, pane. To mi neřekl.“

	Francis odložil brašnu. „Dobře víte, že pokud to situace vyžaduje a není jiná možnost, má majitel hostince právo požádat dva gentlemany, aby se spolu podělili o jeden pokoj. Kromě toho doktor Enys a já nejsme cizí lidé, ale přátelé. Povězte mi, prosím, co vám doktor Enys zaplatil, a já vám dám totéž.“

	„Udělám to rád, ale až se doktor Enys vrátí.“

	„Nehodlám tu na něj čekat celý večer.“ Francis vytáhl měšec a vysypal z něj několik zlatých mincí. „Klidně vám to uhradím hned, ať nic netratíte.“

	Hostinský vyvalil oči. „Je to jenom malý pokoj, ctěný pane, s jedinou postelí.“

	„Na velikosti postele mi nezáleží.“

	Hostinský se znovu zadíval na peníze a pak se otočil k pikolíkovi. „Pojď sem, Charlie, a odveď pána do šestky.“

	Francis zaplatil požadovanou částku a vydal se za chlapcem po skřípajících schodech. Jakmile se ocitl v pokoji a jeho mladý průvodce odešel, chvatně zabouchl dveře a otočil klíčem v zámku. Stál v dlouhém úzkém pokoji se studeným krbem a úzkým dřevěným stolem s lavicí. Pod oknem s jednou zavřenou okenicí stála jednoduchá postel, vedle níž mihotavě plápolaly ve svícnech dvě voskovice a vrhaly stíny na stěnu. Francis se opřel o dveře a chvilku si prohlížel malý pokojík, ale potom vzal jeden svícen do ruky a postavil ho na stůl. Otevřel brašnu, vytáhl z ní čistou košili a umyl se. Když se osušil, hned si ji oblékl a uvázal si čistý nákrčník. Nakonec se posadil ke stolu, vytáhl z brašny několik papírů a po krátkém zamyšlení se pustil do psaní. Každý jeho pohyb působil nesmírně rozvláčně, ale nebyla to opilecká rozvláčnost. Alkohol z něj mezitím rychle vyprchal a Francis byl nyní naprosto střízlivý.

	Následujících pět minut vládlo v pokoji ticho, narušované a umocňované pouze škrábáním pera pohybujícího se po papíru. Čas od času se zvenčí ozval hluk a chvílemi pronikl do místnosti přes tenké zdi smích z výčepu, který působil jako ozvěna z jiného světa. Plamen jedné ze svíček se občas zamihotal a vyslal do vzduchu proužek kouře, který se posléze rozdělil na několik tenkých nitek a odplul pryč. Francis psal s obrovským soustředěním pramenícím z pocitu naléhavosti, na níž se podepisoval stav jeho mysli i životní situace, v níž se ocitl. Přitom ho poháněl nejen čas, ale také jakýsi vnitřní mechanismus, který mu neustále našeptával, že jeho problém ani na okamžik nepočká.

	Nakonec se podepsal, vstal od stolu, vrátil se k brašně a vytáhl z ní pistoli. Šlo o zbraň s jedním nábojem, vybavenou křesacím zámkem, která se často používala při soubojích. Kulka uvnitř byla těžká, ale k jejímu vypálení nebylo zapotřebí příliš mnoho střelného prachu. Francis ji nabil, položil vedle sebe na stůl a rozhlédl se. Všechno bylo připravené. Ticho v pokoji ho skličovalo a tlačilo mu na ušní bubínky. Připomínalo děsivou ozvěnu jeho posledního rozhodnutí, posledního zoufalého záchvěvu těla a mysli, k němuž všechno směřovalo se stejným spěchem, s nímž řeka chvátá ke svému konci v moři.

	Nakonec zvedl pistoli k hlavě.

	Dwight zjistil, že nemocnice sestává z několika místností v prvním patře nízkého domu přiléhajícího k budově soudu. V prostoru pod ní sídlila Společnost čtenářů. Pokud si tedy chtěl člověk obstarat nějakou knihu, zamířil do přízemí, a pokud potřeboval uříznout nohu, musel vystoupat nahoru. Doktora Halliwella ve špitále nezastihl, protože se prý ještě nevrátil z dnešního lovu, ale jakási oteklá podsaditá žena po krátkém dohadování ve dveřích souhlasila, že mu ukáže oba nemocniční pokoje.

	Lůžka vypadala stejně jako ve špitálech, které poznal v Londýně. Byla vestavěná do zdí a měla dřevěné bočnice, takže připomínala šuplíky, které se vytahují ze skříně. Každý pokoj osvětlovala jediná lucerna, v níž klidně hořela svíčka se čtyřmi ostrými hranami. Kvůli davu lidí ve městě a týdnu plného nečekaných událostí nemocnice nyní přijímala víc nemocných a zraněných než obvykle, takže v ní nezůstalo téměř žádné volné místo. Jak se dalo čekat, uvnitř se kvůli dusnu nedalo téměř dýchat a všude se vznášel nepříjemný zápach. Pacienti leželi v postelích po čtyřech, ale vždy střídavě zprava doleva a naopak, takže každý pacient měl u hlavy nohy svého souseda. Dwighta zarazilo, že se je personál nesnažil ukládat podle nemocí a utrpěných úrazů. V posteli pod lucernou tak například ležela žena s amputovanou rukou vedle jiné, která měla již brzy rodit. Při pohledu na jejich třetí společnici muselo být každému zkušenému oku jasné, že umírá. Její zarudlá tvář svědčila o tom, že trpí vysokými horečkami, ruce měla poseté fialovými skvrnami a dýchala přerývaně a s patrnou námahou.

	„Našli jsme ji bez sebe na ulici,“ poznamenala Dwightova tělnatá průvodkyně a škytla. „Před týdnem přivedla na svět dvojčata, kluky. Do rána to má za sebou, jestli chcete znát můj názor. A na tu druhou přišly ani ne před hodinou porodní bolesti. Povídá se, že to dítě má se svým otcem, ale mlčí. Dali jsme je k sobě, aby si dělaly společnost… A kromě toho je tohle mužský pokoj.“

	Dwight se zdržel jen krátce. Doktora Halliwella neznal, a tak nedokázal odhadnout, jestli mu jeho návštěva nebude proti srsti. Když vyšel na ulici, několikrát se lačně nadechl večerního vzduchu. Zatímco byl uvnitř, hustě se rozpršelo a západní vítr přinášel další a další těžké mraky. Ani příval vody však neuklidnil halas flamendrů, takže cestou po ulici Dwight stále potkával desítky bujaře oslavujících lidí. Mimo jiné viděl dva poměrně vážené obchodníky usazené na trakařích, jak je tlačí domů jejich sluhové.

	Hostinský ho přivítal zprávou o nečekaném návštěvníkovi. Dwight úplně zapomněl, že Francisovi nabídl, ať u něj přespí, a při vzpomínce na jejich odpolední setkání zalitoval, že vůbec něco takového navrhl.

	Cestou do schodů očekával, že svého hosta najde rozvaleného na posteli a spícího. Jeho rozladění ještě zesílilo, když zjistil, že dveře pokoje jsou zamčené. Netrpělivě na ně zabušil a doufal, že Francis není příliš opilý a uslyší ho. Nikdo však neodpověděl. Dwight se tak ocitl v nepříjemné situaci, protože hrozilo nebezpečí, že se opilý Poldark vzbudí až ráno a on s tím nic nesvede. Hostinský pravděpodobně nemá náhradní klíč, a i kdyby ho měl, stejně by si nemohl odemknout, protože ten původní zřejmě trčel v zámku.

	Dwight znovu zabušil na dveře, tentokrát mnohem silněji. Každý kout v úzké potemnělé chodbě byl zanesený pavučinami a po prohnutých zdech se na několika místech táhly pukliny, jako by na ně z opačné strany tlačila jakási obrovská tíha. Člověk trpící klaustrofobií by se tu určitě přikrčil a chvatně proběhl na konec chodby, než se stěny prohnou natolik, že mezi nimi uvízne. Z jedné širší pukliny povylezl černý brouk, jako by se chtěl podívat, kdo tropí ten hluk, který ho vyrušil. Náhle Dwight zaslechl, že se v pokoji cosi pohnulo, a krátce nato se otočil klíč v zámku.

	S úlevou zvedl západku a vešel do pokoje, kde ke svému údivu zjistil, že postel je prázdná a Francis pomalu míří ke stolu, na němž hoří dvě svíčky.

	Rozčilení ho rázem začalo opouštět a poněkud rozpačitě se zasmál.

	„Určitě omluvíte ten rámus. Myslel jsem, že spíte.“

	Francis místo odpovědi zasedl ke stolu a upřeně se zadíval na papír před sebou. Vůbec nevypadal opile jako při jejich předcházejícím setkání. Dwightův údiv ještě zesílil, když si všiml Poldarkovy čisté košile a úhledně uvázaného nákrčníku. Nemluvě o jeho bledém obličeji. „Hostinský mi už řekl, že jste tady. Tušil jsem, že to hledání noclehu nebude snadné. Ve městě je hlava na hlavě.“

	„To ano,“ přitakal Francis.

	Dwight měl dojem, jako by v místnosti panovalo jakési zvláštní napětí, ale nedokázal mu přijít na kloub. Pomalu si rozepnul kabát, shodil ho ze sebe a chvilku zůstal rozpačitě stát na místě, jako by nevěděl, co si počít. Francisovo mlčení ho nakonec přimělo znovu promluvit.

	„Mrzí mě, že jsem odpoledne tak náhle odešel, ale jak jsem vám už vysvětlil, musel jsem se vrátit k tomu člověku, se kterým jsem předtím hovořil. Nejspíš jste už povečeřel, že?“

	„Cože? Aha, ano, jistě.“

	„Jestli jsem vás vytrhl z psaní dopisu, klidně pokračujte.“

	„Ne.“

	V pokoji znovu zavládlo ticho a Dwight se zadíval na Francise o něco pozorněji.

	„Co se děje?“

	„Jste fatalista, Enysi?“ zeptal se Francis, svraštil čelo a v obličeji se mu objevil roztrpčený, nervózní výraz připomínající bouřkový mrak. „Věříte, že jsme svými pány, anebo že tančíme na provázcích jako loutky v pouhém domnění, že jsme nezávislí? Já osobně nevím.“

	„Obávám se, že na filozofickou debatu jsem už příliš unavený. Jestli vás trápí nějaký osobní problém, nemohl byste ho vyložit jasněji?“

	„Jenom tenhle,“ prohlásil Francis, rozčileně odsunul papíry stranou a uchopil pistoli, kterou pod ně předtím schoval. „Před pěti minutami jsem se pokusil zastřelit. Jenže ten krám nevypálil. Od té doby neustále dumám, jestli to mám zkusit znovu.“

	Z Francisova výrazu Dwight jasně poznal, že jeho host nežertuje. Zůstal na něj nevěřícně zírat a mezitím se snažil vymyslet nějakou odpověď.

	„Nějak vás to vyděsilo,“ prohodil Francis, zamířil mu pistolí do obličeje, prst na spoušti, a přimhouřil oči. „Využít k takovému účelu pohostinství vašeho pokoje by samozřejmě nebylo moc taktní, jenomže samostatný pokoj tu není k sehnání a udělat to v nějakém tmavém koutě na ulici by nemělo úroveň. Omlouvám se. Každopádně jsem svůj úmysl nedotáhl do konce, takže vám v následujících minutách nebude dělat společnost člověk mlčící, ale mluvící.“

	Dwight na něj dál zíral a vzdoroval nutkání říct nebo udělat první věc, kterou mu velel zdravý rozum. Jenomže jediný chybný krok mohl mít smrtelné následky. Po dlouhém mlčení se přiměl uvolnit napnuté svaly, došel ke džberu s vodou a k umyvadlu pod oknem a zůstal k Francisovi otočený zády. Když si začal mýt ruce, uvědomil si, že se mu lehce třesou. Zároveň cítil, že z něj jeho host nespouští oči.

	„Nechápu vás,“ řekl nakonec lékař. „Nechápu, proč jste se chtěl zabít… a proč jste kvůli tomu odjel pětadvacet mil daleko, do úplně cizího města.“

	Od stolu se ozvalo šustění papírů, jako by je Francis skládal na hromádku.

	„Zesnulý se před smrtí choval iracionálně,“ prohodil Francis. „Tak se to říká, ne? A co lidé, kteří si nechtějí vzít život? Ti se chovají racionálně? Kdybychom mluvili o mozcích uložených v lihu, pak možná ano. Jenže tohle není ten případ. Jak jistě víte, milý Enysi, musíme brát v potaz i všechny vnitřní orgány, a navíc nervy, krev a to, čemu se říká emoce. Spoustě lidí připadá nemístné prolít svou krev na prahu vlastního domu. Nutkání se nedají logicky zaškatulkovat.“

	„Jestli za vším stálo nějaké nutkání, pak doufám, že už pominulo.“

	„Ne, nepominulo. Teď tu však jste se mnou a můžete dát k lepšímu svůj názor. Co se stane s odhodláním vzít si život, když si přiložíte k hlavě pistoli, stisknete kohoutek, úderník cvakne, ale nic se nestane? Překousnete fakt, že jste se vlastně zesměšnil, protože vás nenapadlo koupit si nový střelný prach a neměl jste tolik důvtipu, abyste si uvědomil, že střelivo, které dlouho skladujete v tomhle zpropadeném cornwallském ovzduší, navlhne? Nebo vás snad pocit ponížení přiměje, abyste se pro příště podobných pokusů vzdal?“

	Dwight si osušil ruce. „To je jediná rozumná volba. Vy jste ale neodpověděl na mou otázku. Proč jste si chtěl vzít život? Promiňte, ale jste mladý, majetný a vážený muž. Zotavil jste se společně s manželkou a synem z vážného onemocnění a nehrozí vám –“

	„Mlčte,“ uťal ho Francis. „Ještě se tu samým štěstím rozpláču.“

	Dwight se pootočil a koutkem oka si všiml, že pistole opět leží na stole a Francis ji zlehka zakrývá rukou. „Spíš bych si sáhl na život, kdybych byl na místě vašeho bratrance. Zemřelo mu jediné dítě a zítra ho pravděpodobně odsoudí. Kromě toho mu loni zkrachoval podnik, do něhož vložil celé srdce.“

	Francis hlučně odsunul židli, vstal a pomalu přešel pokoj. „K čertu, buďte už zticha.“

	Dwight odložil ručník. „Ross ale určitě neztratil sebeúctu. Vám možná žádná nezůstala.“

	Francis se otočil. Při pohledu zblízka bylo vidět, že má na obličeji zaschlý pot. „Proč to říkáte?“

	Dwight postupně nabýval přesvědčení, že se s nynější situací úspěšně vypořádá, protože poznal, že Francis už odpoutal myšlenky od pistole.

	„Člověk, který pomýšlí na sebevraždu, musel podle mě předtím ztratit veškerou sebeúctu.“

	„Podle vás?“

	„Ano, podle mě.“

	Francisova tvář se zkřivila v čemsi, co mělo vypadat jako úsměv, ale byla to jen zatrpklá němá grimasa. „V některých situacích je to jediná možnost, jak získat ztracenou sebeúctu nazpátek. Jste to ochotný připustit, nebo to považujete za nepředstavitelné?“

	„Dovedu si takovou situaci představit. Ale nechápu, co vás vede k přesvědčení, že jste se v ní ocitl.“

	„Tak se na to podívejme… Jaká vzletná slova jste to použil? Mladý, majetný a vážený muž. Jenže podle jakých měřítek jsem mladý? A majetný? Otázkou je, kdo v téhle době, kdy všichni chudnou, skutečně vlastní majetek. Většinou je to nějaký uštěpačný nadutý lichvář s úlisným hlasem a ohebnou morálkou… A že jsem vážený?“ utrousil zlobně Francis. „Kdo si mě váží? A jsme zase tam, kde jsme začali – u sebeúcty, která nás vede do slepé uličky. Pití zmírní pocit deziluze, ale umocní základní paradox. Kulka je konečné řešení.“

	Dwight došel ke krbu a zapálil svíčky stojící na římse. Stíny na této straně místnosti se rozplynuly a místo nich se na stěnách objevily pobledlé látkové tapety a zaprášené jelení paroží. Světlo voskovic, které se v tu chvíli rozlilo po místnosti, připomínalo vítězství zdravého rozumu, jenž pronikl do nejtemnějších zákoutí duše. „Kulka je nesmírně… dramatické řešení,“ poznamenal váhavě.

	„Rychlá řešení už taková bývají. Při své profesi byste to měl vědět. Nemůžete je ale zavrhnout jenom proto, že urážejí vaše chápání toho, co je správné a co špatné.“

	„To rozhodně nedělám. Ale upřímně řečeno, takové problémy raději řeším v klidnějším prostředí. Půjdeme se napít a probereme to. Máme před sebou celou noc.“

	„Panebože…“ Francis pomalu vydechl a otočil se opačným směrem. „Jazyk mám jako spálený list papíru.“

	Na ulici se kdosi přihlouple rozchechtal. Dwight přistoupil ke skříňce.

	„Mám tady brandy. Můžeme ji ochutnat,“ navrhl a přitom za zády slyšel, že Francis skládá papíry a chvatně si je strká do kapsy. Když se otočil, zjistil, že jeho host opět drží v ruce pistoli, ale tentokrát z ní vytahoval kulku. Náhle se zarazil a do očí se mu vrátil lesk.

	„Vypijte tohle,“ pobídl ho rychle Dwight. „Laciným ginem se otrávíte a přivodíte si nebezpečné myšlenky.“

	Ty se mu však honily hlavou i bez ginu.

	„Jestli chcete, můžete mi o nich povědět. Nebude mi to vadit.“

	„Děkuju, ale já si svá trápení nechávám pro sebe,“ odpověděl Francis, vzal si od doktora skleničku a zadíval se na ni. „Připijme si tedy na ďábla. Nemám tušení, na čí straně dnes stál.“

	Dwight se napil a nepřispěl do debaty žádnou poznámkou. Poldarkova citová bouře pozvolna ztrácela sílu. Náhoda mu znemožnila dotáhnout své zoufalé gesto do konce a Dwight byl natolik vyčerpaný, že by nejradši mluvil o čemkoliv jiném, jen ne o dnešních událostech. Jenomže právě proto by se jimi měl zabývat. Opakování podobné krize zabrání jedině tak, že Francise přiměje, aby se o ní sám rozhovořil.

	++s=

	 

	
Kapitola desátá

	Před reformací měli v Bodminu značný vliv františkánští mniši, kteří vlastnili mnoho domů v samém srdci města. Muži v šedých hábitech pečující o chudé a nemocné už sice dávno z ulic zmizeli, ale jejich přítomnost nadále připomínaly budovy, jež kdysi patřily klášteru a nesly nezaměnitelné znaky církevní architektury. Nyní se však využívaly ke světským účelům. Mezi takové stavby patřil i refektář šedých bratří, kde se konal soud.

	Bývalá klášterní jídelna měřila na délku sto padesát stop a na šířku šedesát a spolu s vitrážovým oknem směřujícím na východ působila nesmírně impozantně. Avšak po pěti stech letech, které uplynuly od jejího vzniku, se na ní už výrazně projevovaly známky stáří a činily z ní teď spolu s dalšími nedostatky nepříliš vhodnou soudní síň.

	Po předcházejícím teplém dni se v noci citelně ochladilo a ještě po rozednění halila celé město hustá mlha. Nerozptýlilo ji ani sílící sluneční světlo, takže když soudci vyšli ze svých příbytků v hermelínových pláštích a s parukami na hlavách, vznášel se kolem nich mlžný opar jako vlhký kouř.

	Demelza měla za sebou děsivou noc. Jakmile zavřela oči, začaly na ni dotírat noční můry a neustále se probouzela s pocitem hrůzy. Skutečný svět však nebyl o nic lepší. Z předcházejícího večera byla zklamaná. Měla dojem, že přes všechnu vynaloženou snahu byl její rozhovor se soudcem naprosto zbytečný a nepřinesl žádný výsledek. Trápilo ji, že Rosse ve všech ohledech zklamala.

	Teprve včera večer si uvědomila, jak hloupě a neodůvodněně přeceňovala své schopnosti. Předtím v sobě celé dlouhé týdny živila naději, že pokud se do celé záležitosti rázně vloží, podaří se jí manžela zachránit. A když se s dotyčným soudcem konečně setkala, jakýsi vrozený instinkt jí zabránil v pokusu otevřeně na něj zapůsobit v Rossův prospěch. Teď toho hořce litovala a vyčítala si, že neapelovala na jeho milosrdenství. Zároveň si však uvědomovala, že kdyby se včerejší večer ještě jednou zopakoval, zachovala by se stejně. K touze setkat se s Jeho Ctihodností ji možná vedly chybné pohnutky, ale nakonec ji zdravý rozum zachránil před tragédií s hroznými důsledky.

	Po návratu do hostince zjistila, že Verity je skoro stejně rozčilená jako ona. Navštívil ji Francis, ale byl opilý a choval se nesmírně zvláštně. A při odchodu působil ještě podivněji. Verity se od té doby nemohla vzpamatovat a v noci téměř nezamhouřila oka, protože se bála o oba Poldarky. Když pak ráno před sebou spatřila Francise, jak vchází do budovy soudu, zaplavila ji tak obrovská vlna úlevy, jako by se předtím bála, že ho už nikdy neuvidí živého a zdravého. Druhý problém však zůstával a její obavy se ještě zdvojnásobily, když později v síni viděla, jak se projednávají případy zařazené na program před soudním řízením s Rossem.

	V přední části sálu, kde seděli nebo stáli členové poroty, svědci, obhájci, notáři, strážci a žalářníci, bylo vyhrazeno pár míst pro Rossovy blízké. Za nimi se nacházela sedadla pro veřejnost. Do prvních řad tu zasedly význačné osobnosti, mezi nimi i řada lidí, kteří přijeli do města kvůli volbám nebo zábavním akcím, jež se k nim pojily. Verity mezi nimi zahlédla Unwina Trevaunanceho v doprovodu jakési rusovlasé dívky a také sira Hugha Bodrugana obklopeného několika urozenými dámami s vějíři a pány s drahými tabatěrkami. V rohu seděl úplně sám George Warleggan a svíral v ruce dlouhou hůl ze španělského rákosu. Za těmito řadami pro společenskou smetánku seděla už jen městská chátra.

	Síň sice měla vysoký strop, ale byla špatně odvzdušněná a působila neutěšeným dojmem. Všem bylo jasné, že při takovém množství lidí v ní zakrátko nebude k vydržení. U dveří a podél stěn postávali prodejci teplého pečiva, horkých kaštanů a osvěžujících nápojů, ale krátce před desátou hodinou byli vykázáni ven. Soudní úředník několikrát udeřil kladívkem do stolu, všichni přítomní povstali a krátce nato vstoupil do síně soudce Lister, zkušený znalec církevní hudby. Obřadně se uklonil a poté se posadil k zástupcům Koruny a radním města. Po desce stolu si přitáhl blíž tlustý svazek vonných bylin a na hromádku papírů navršených před sebou položil kapesník napuštěný octem. Začal další těžký soudní den.

	Nejdříve soud projednal jakýsi případ, jehož vývoj Demelza vůbec nebyla schopná sledovat. Obhájce, který se ujal slova, měl natolik snobský projev, že rozuměla z každých tří slov nanejvýš jednomu. Dovtípila se však, že celá věc souvisí s čímsi, co se nazývalo vězeňská kauce. Soudce rozhodl o jejím prominutí a muž sedící na lavici obžalovaných byl opět odveden pryč. Následně nastal v síni rozruch, protože před soud předstoupili tři muži a dvě ženy. Jedním z obžalovaných byl Ross Poldark. Tmavé měděné vlasy měl pečlivě učesané a jizva na jeho tváři působila o něco nápadněji než jindy, jako pokaždé, když byl pod psychickým tlakem. Z týdenního pobytu v cele vyšel s pobledlou tváří a Demelza si v tu chvíli vzpomněla na Jima Cartera a na tragický osud, který ho potkal.

	Nejprve porota složila přísahu, ale Demelza nevnímala jediné slovo. Po celou dobu vzpomínala, jak Ross vypadal ten den, kdy se potkali úplně poprvé – před mnoha lety na trhu v Redruthu. Měla dojem, že od té doby uplynula celá věčnost. Ona během let dospěla a změnila se k nepoznání, ale při pohledu na Rosse se jí zdálo, jako by za ta léta naopak omládl, ačkoliv vypadal skoro stejně jako tehdy. Byl sice náladový, ale pro Demelzu představoval jistotu, jejíž hodnota se nikdy nezmění: vždy se na něj bude moct spolehnout a natrvalo bude tvořit středobod jejího života. Jeho místo nikdy nezaujme nikdo jiný. Bez něj by byla jen polovičním člověkem.

	Soudce Lister měl dnes ráno v očích prázdný a krutý pohled, který jako by naznačoval, že je schopen jakékoliv ohavnosti. Porota složila přísahu a proti jejímu vyslovení se neozvaly žádné námitky. K Demelzinu údivu pak stráže znovu odvedly všechny vězně pryč, s výjimkou jediného z nich. Ross byl mezi těmi, kteří odešli.

	Soud začal řešit případ Koruna versus F. R. Boynton ve věci krádeže.

	Demelza však líčení nevnímala. Pronášená slova se jí vznášela nad hlavou jako řídká mlha, která jí zřejmě do budoucna utkví v paměti mnohem hlouběji než samo soudní řízení. Až o něco později zaregistrovala, že porota shledala obžalovaného vinným z krádeže páru pletených dámských punčoch v hodnotě dvou šilinků a šesti pencí a balíčku pěti set špendlíků v hodnotě šesti pencí, které se dopustil v místním obchodě s galanterním zbožím. Soudce Lister vzal v potaz, že se Boynton až dosud nedopustil žádného protiprávního činu, a odsoudil ho k vypálení cejchu na paži. Následně měl být propuštěn na svobodu. Stráže ještě Boyntona ani neodvedly z lavice obžalovaných a na jeho místo už zamířily dvě ženy ze skupiny, která předtím odešla pryč. Soud otevřel další případ a Demelza si s pocitem hrůzy uvědomila, že pak už je na řadě Ross.

	Obě ženy byly tulačky, které místní usedlíci přistihli ve městě při neskrývané žebrotě. Ani jedna neměla žádný normální zdroj obživy. Na jejich případu nebylo nic složitého, a tak porota rychle shledala obě ženy vinnými. Ctihodný soudce Lister měl na tento druh zločinů velice nekompromisní názor, který ho přiměl vystoupit s dlouhým sžíravým projevem, v němž ostře odsoudil tento způsob života. Demelza při pohledu na soudce pochopila, že na soucitnost se u něj spoléhat nedá. Listerův proslov byl nesmírně působivý a jeho formulace tak elegantní, jako by si všechno napsal slovo od slova již předcházející den na papír. Nakonec Lister odsoudil obě ženy ke zbičování, aniž při tom zvýšil hlas nebo nasadil jiný výraz v obličeji. Také tento případ byl uzavřen.

	Poté zavládl v soudní síni na poměrně dlouhou dobu neklid, protože se někteří muži začali tlačit ven, aby se podívali na svlékání a bičování žen na náměstí před kostelem, a jiní se zase hrnuli na jejich uprázdněná místa. Do tohoto zmatku přivedly stráže Rosse. Tentokrát cestou k lavici obžalovaných zaletěl pohledem do strany a spatřil Demelzu. Po tváři mu přeběhl téměř neznatelný úsměv, ale během okamžiku zase zmizel.

	„Klid,“ špitla Verity. „Hlavně klid, moje milá. Musíme se snažit zachovat klid.“ Přitom Demelzu pevně objala a přitiskla k sobě.

	Všichni pochopili, že ze všech dnešních případů je tenhle nejdůležitější. Do síně vešli další advokáti, takže se lavice vyhrazená pro právníky zcela zaplnila. Demelza se snažila dopátrat jakékoliv změny výrazu nebo aspoň jiskřičky zájmu v soudcově obličeji, avšak marně. Tvářil se, jako by předcházející večer nepotkal žádnou paní Poldarkovou. Těsně vedle lavice obžalovaných seděl pan Jeffery Clymer, který se díky tomu mohl průběžně radit se svým klientem. Žalobce Henry Bull, který zastupoval Korunu, přenechal předcházející případy svému zástupci, ale tohoto se ujal sám. Tvář tmavovlasého právníka se vyznačovala jistým drsným půvabem. Jeho pleť měla tak sytý olivový odstín a jeho oči tak výraznou jantarovou barvu, až se zdálo, jako by je někdo namaloval štětcem. Tyto výrazné rysy mu celý život působily jenom nepříjemnosti: musel kvůli nim čelit nejapným poznámkám svých kolegů i protivníků a tento ustavičný boj proti všem se na něm podepsal.

	Soudní úředník zahájil líčení.

	„Rossi Vennore Poldarku, zvedněte ruku. Členové poroty, pohleďte na vězně. Jde o Rosse Vennora Poldarka z Nampary v hrabství Cornwall, který sedmého ledna léta Páně tisícího sedmistého devadesátého zcela rezignoval na bohabojnost a podlehl ďáblovým svodům. Povzbuzoval bohabojné obyvatele zdejšího hrabství k nepokojům a sám se provinil vzpourou proti zákonům země. K tomu všemu zmíněný Ross Vennor Poldark se zločinným úmyslem, plně si vědom ohavnosti svého konání a s využitím zbraní vyraboval, ukradl či zničil zboží ze dvou ztroskotavších lodí, jejichž náklad vyneslo moře na pevninu. Kromě toho…“

	Úředníkův šroubovaný projev nebral konce a Demelza měla dojem, jako by ho poslouchala už několik hodin. Přitom opakoval jednu a tutéž věc stále dokola, jen ji pokaždé řekl jinými slovy. Během celého úředníkova projevu bylo Demelze na omdlení, ale snažila se nedat to najevo. Nakonec předčítající hlas zmlkl a ozval se Ross, který prohlásil: „Nevinen.“ Úředník se ho otázal: „Obviněný, kým se necháváte soudit?“ Ross odpověděl: „Bohem a svou zemí.“ Poté vstal z lavice Henry Bull, tmavovlasý muž cizokrajného vzezření, a začal prakticky opakovat totéž, co už všichni slyšeli.

	Jeho líčení však znělo úplně jinak než projev soudního úředníka, který pronášel složité věty prošpikované právnickými výrazy a hovořil suchým, ostrým hlasem, takže jeho řeč působila jako seschlý lusk, v němž nebylo špetky života. Pan Henry Bull však vdechl popisovaným událostem život a dodal jim nezměrnou sílu. Vyprávěl porotě srozumitelný příběh, v němž chyběly jakékoliv škrobené obraty. Jeho prostá slova byla každému naprosto srozumitelná.

	„Během jedné zvlášť prudké vichřice, která se přihnala poslední lednový den, se jedna loď – zdůrazňuji, že to bylo cornwallské plavidlo – dostala na moři do potíží a nakonec ztroskotala u pláže Hendrawna Beach. To vše se odehrálo jen kousek od domu tohoto vězně, dobře zajištěného člověka, majitele dolu a statkáře s úctyhodným rodokmenem. Porota by jistě čekala, že obviněný se jako člověk, který měl možnost dostat se ke ztroskotané lodi ze všech nejdříve, pokusí především zachránit lidi na palubě. Jak ale potvrdí důkazy, které předložíme, obviněný se staral pouze o to, aby stačil probudit co největší počet tamních výtržníků, kteří by vrak vyrabovali, hned jak ho moře vyplaví na břeh. Během několika hodin se jim to skutečně podařilo. Přitom nebrali sebemenší ohledy na posádku a její bezpečí a nijak se jí nepokusili pomoct na břeh, jak později potvrdí předvolaní svědkové. Tento muž, který stanul na lavici obžalovaných, doplaval k vraku dřív než všichni ostatní a celé zmíněné rozkrádání osobně řídil. Tou dobou se na palubě plavidla ještě nacházel jeden cestující. Nikdo nemůže říct, jestli by mu včasná pomoc nezachránila život. Je však jisté, že žádná pomoc nepřišla a muž zahynul,“ vylíčil tehdejší události žalobce.

	Dále uvedl, že obžalovaný nechal rozmístit podél celého útesu muže, kteří měli vyhlížet další kořist. „Když totiž o několik hodin později zahnala bouře ke břehu další loď – Pýchu Madrásu – už na ni čekali všichni výtržníci z pěti farností. I kdyby tehdy nastal odliv, který by posádce mohl pomoci udržet plavidlo na moři, lze důvodně pochybovat, že by se jí to podařilo vzhledem k tomu, že se na loď nahrnulo obrovské množství lidí a neúměrně ji zatížilo. Zodpovědnost za všechny tyto události spočívá na bedrech obžalovaného, který teď musí nést následky za všechny odporné činy, jichž se dopustili jeho stoupenci. Řadě členů posádky druhé zmíněné lodi se podařilo dostat na břeh, ale zdivočelý dav je zbil, a z některých dokonce strhal oblečení. Potom je útočníci nechali ležet na mrazu nahé a v bezvědomí. Je téměř jisté, že tu noc zemřelo i několik lidí, kteří by dnes mohli žít, kdyby se jim dostalo křesťanské péče, na niž má právo každý námořník v nesnázích. Jediná ohromná vlna rozdrtila loď na kusy. Velitel plavidla kapitán A. V. Clark později ve svém svědectví popíše, že tak obludného zacházení se nedočkal ani od divochů žijících na březích Patagonie, kde ztroskotal před dvěma lety.“

	V tu chvíli Henry Bull vztyčil dlouhý snědý ukazováček. „To ale není všechno. Ani v nejmenším. Když na břeh dorazila hlídka celní stráže Jeho Veličenstva v doprovodu malé jednotky dragounů, obžalovaný před ně předstoupil s varováním, aby se do ničeho nevměšovali, a nepokrytě, nestoudně jim vyhrožoval. Když ho neuposlechli a sestoupili na pláž, obžalovaný a další výtržníci se na ně vrhli a rozpoutali hromadnou potyčku. Jeden z celníků, John Coppard, při ní utržil velice vážná zranění. Dva útočníci přišli během té noci na pláži o život a mnoho dalších bylo zraněno. Hodnověrní svědci odhadovali, že se do rabování lodí zapojily asi dva tisíce lidí.“

	Žalobce mluvil dál a dál. Chvílemi ho Demelza slyšela zřetelně, a jindy měla dojem, jako by jeho hlas slábl a ozýval se z veliké dálky. V Bullově projevu se nekriticky mísily pomluvy, pravda, lži a polopravdy a Demelza bojovala se stále silnějším nutkáním začít křičet. V síni bylo nesnesitelné vedro, na oknech se usazovala pára a po zdech stékaly kapičky vody. Litovala, že sem vůbec chodila. Snesla by leccos, ale ne poslouchat takový projev. Usilovně se snažila žalobce nevnímat, avšak marně. Jenomže jestli má přijít to nejhorší, musí si to vyslechnout.

	Bull konečně dospěl k závěru. Upozornil, že v tuto chvíli bohužel nemůže zaměřit pozornost poroty na dřívější nezákonné činy obžalovaného, které pokřivily jeho charakter. Rossův obhájce Jeffery Clymer, který si během Bullova projevu kreslil na papír kroužky a čtverce, v tu chvíli vyskočil ze židle a rázným hlasem vznesl námitku. Soudce ji připustil a pan Bull musel své prohlášení odvolat. Udělal to ochotně, neboť již dosáhl zamýšleného účinku a zasel do mysli porotců pochybnosti. Před soudem bylo zakázáno jakkoliv se zmiňovat o minulosti a povaze obžalovaného, ale – a v tom tkvěl velký problém – připouštělo se vyvozovat závěry z prohlášení, která obžalovaný vyslovil již dříve před vyšetřujícím soudcem ve snaze ospravedlnit své činy. A tato prohlášení Rosse zcela jasně řadila mezi jakobíny a obdivovatele krvavé tyranie, která nyní vládla za mořem. „Takoví lidé,“ naznačil Bull, „jsou v této době dvojnásobně nebezpeční. Každý člen poroty má jistě nějaký majetek. Pokud ho chce ochránit a zachovat jej netknutý, musí se zasadit o příkladné potrestání obžalovaného. Plamen vzdoru a nepokojů se musí udusit hned v zárodku. Bývalý voják a urozený člověk má nepoměrně větší zodpovědnost. Přidat se na stranu chátry a povzbuzovat ji k násilnostem, na něž by se při své chabé inteligenci sama o sobě nezmohla, je pro společnost nepřijatelné. Člověk jako on si zaslouží nejtvrdší trest. Oběšení je to nejmenší, čeho by se mu mělo dostat.“ Nakonec prohlásil, že spravedlnosti musí být učiněno zadost a že on nepožaduje nic jiného než právě naprostou spravedlnost.

	Když se posadil, v soudní síni to zašumělo. Po chvilce vstal jeden z mladších žalobců zastupujících Korunu a přednesl vlastní projev. V případě závažných zločinů bylo totiž ustáleným zvykem dovolit obžalobě dva projevy, kdežto obhajobě žádný. Pak bylo konečně po všem a před soud předstoupil první svědek. Tím byl Nicholas Vigus.

	Vešel do síně váhavým krokem za neustálého pomrkávání a tvářil se jako cherubín přistižený při nějaké zlotřilosti. V době, kdy většina mužů nosila paruky, měl Vigus holou hlavu s hladkou růžovou kůží, která ostře kontrastovala s jeho obličejem poďobaným od neštovic. Začal vypovídat tichým úlisným hlasem, ale čím déle mluvil, tím působil sebejistěji. Vylíčil, že krátce po rozednění ho probudilo bušení na dveře vedlejšího domku. Údajně před ním stál obžalovaný a volal: „Zacky! Zacky! Dobrá kořist! Ke břehu se blíží loď, a až ztroskotá, vybereme ji do posledního hřebíku!“ Potom prý viděl obžalovaného na pláži, kde řídil rabování a podněcoval davy k akci. Jako první se pak vrhl do vody a doplaval až k lodi. Kromě toho naváděl rabující sousedy ke druhému plavidlu. Takto aktivní byl po celý den. Když na místo dorazili důstojníci celní stráže, obžalovaný k nim přišel a výhružně se s nimi dali do řeči. Sám svědek však nebyl dostatečně blízko, aby slyšel, o čem si povídají. Později odešel, takže když vypukla šarvátka, už u ní chyběl. Tím jeho výpověď skončila a všichni se zadívali na obžalovaného.

	Ross si odkašlal. Bylo mu jasné, že teprve teď pro něj všechno začne. Až do dnešního dne se nedovedl chovat jinak než jako postranní pozorovatel, který vše sleduje nezaujatým, kritickým okem. Barva Bullových nehtů ho zaujala mnohem víc než jeho invektivy. Posuzoval věk a zaměstnání mužů, kteří zasedli v porotě, a vůbec mu nedocházelo, že oni posuzují jeho. Pokud chce přežít, musí se probrat, přijmout celou záležitost za svou, pustit se do boje a odhodlaně se hájit. V hloubi duše ještě nevyřešil rozpor mezi Clymerovými radami a svým názorem, avšak při pohledu na Demelzu si uvědomil, že se musí postavit na odpor.

	„Foukal to dopoledne silný vichr, Nicku?“

	Vigus na Rosse prohnaně zamrkal. Opět ho opouštělo sebevědomí. „Asi ano.“

	„Je pravda, že domek Martinových nestojí přímo vedle vašeho domku, ale přes jedno stavení? Nebo ne?“

	„Asi jo, mezi náma stojí Danielův domek.“

	„Jestli jste na takovou dálku slyšel, co jsem tehdy říkal, musíte mít skutečně dobrý sluch.“

	„Tak daleko to není. Slyšel jsem vás docela dobře.“

	„Vadilo vám, že jsem nejdřív nepřiběhl k vám domů a neprobudil vás?“ V zadní části soudní síně se ozval chechot.

	„Mně to bylo jedno,“ odsekl zakaboněně Vigus. „Ten vrak mi byl ukradenej.“

	„Ale stejně jste strávil celý den na pláži.“

	„Chodil jsem tam a zase se vracel. Chtěl jsem jen vidět, co se tam děje.“

	„Takže jste neodnášel věci, které moře vyplavilo na břeh?“

	„Ne. Takovej já nejsem.“

	„Nikdy jste to nedělal?“

	„Ne.“

	„Chcete říct, že žijete poblíž pláže, ale nikdy z ní nezvednete nic, co moře vyplaví na břeh z nějaké ztroskotané lodi?“

	„No… Občas jo. Ale tentokrát ne. Tohle bylo vážný a umřeli při tom lidi.“

	„Pomohl jste těm, kteří se topili?“

	„N-ne.“

	„Proč ne?“

	„Žádnejch jsem si nevšimnul.“

	„Viděl jste mě plavat k prvnímu vraku?“

	„… Ano.“

	„Měl jsem s sebou lano?“

	„Možná. Už se nepamatuju.“

	„Co by to podle vás mohlo naznačovat?“

	„Nevím. Podle mě to nenaznačuje nic.“

	Ross zaletěl pohledem k panu Clymerovi, ale ten zavrtěl hlavou, na níž měl nasazenou paruku. Nick Vigus mohl odejít. Poté předstoupili další tři svědci, jejichž úkolem bylo blíže objasnit některé události a podpořit Nickovu verzi příběhu. Po nich se ozval soudní zřízenec.

	„Ať předstoupí Jud Paynter.“

	Demelza sledovala ohromeným pohledem někdejšího sluhu v Nampaře, který se pomalu kolébal ke svědecké lavici, jako by doufal, že si ho cestou nikdo nevšimne. Nemohla uvěřit, že se zařadil mezi ty, kteří byli ochotni vypovídat u soudu s kamennou tváří proti Rossovi. Verity jí znovu položila dlaň na paži, aby ji uklidnila, protože se bála, aby Demelza samým rozčilením nevyskočila z místa. Jud mumlavě pronesl přísahu a rozhlédl se, kam by si mohl odplivnout. Nakonec si to však rozmyslel a podíval se na Henryho Bulla, který již netrpělivě vyčkával.

	„Jmenujete se Jud Paynter a žijete se svou manželkou v Grambleru?“

	„Tak.“

	„Povězte nám, co se stalo sedmého ledna ráno.“

	„No…“ Jud si odkašlal. „Já a stará jsme pochrupovali. Teda Prudie…“

	„Máte na mysli svoji ženu?“

	„Jo, pane, vlastně jo…“ Jud se omluvně usmál. „S Prudie jsme spali, když vtom přiběh kapitán Poldark a začal dělat povyk. Než jsem stačil vyskočit z postele a otevřít mu, dveře vyskočily z pantů a kapitán Poldark vběh dovnitř a začal volat, že u Hendrawna Beach ztroskotala loď. ‚Koukejte vstávat,‘ volal. Já a kapitán Poldark jsme vždycky byli nejlepší přátelé. Bejvaly doby, kdy byl ještě úplně malinkej…“

	„Ano, ano. Držte se prosím tématu. Co se dělo potom?“

	Jud přejel podlitýma očima stěny soudní síně a záměrně se vyhnul pohledu na kohokoliv z přítomných lidí.

	„Ano, co pak?“

	„Pak mi pověděl: ‚Běžte vzbudit všecky, co najdete – i když vám to nebude příjemný. Na tý lodi jsou ženy a děti. Musíme je zachránit, aby se neutopily‘.“

	Právníci se začali nervózně radit.

	„No tak, člověče,“ řekl Henry Bull. „Vzpamatujte se a zkuste si znovu vzpomenout.“

	Jud se zadíval na gotické trámoví pod střechou, jako by v něm hledal inspiraci, a potom si olízl rty.

	„No, přesně tohle řek, pane. Jsem si jistej.“

	„A já vám říkám, ať si to znovu promyslíte. Ve výpovědi pod přísahou jste říkal něco jiného.“

	„Cože?“

	„Když jste vypovídal před právním zástupcem Koruny a jeho koncipientem, tvrdil jste něco jiného.“

	„Ehm?“

	„Povězte nám, co jste řekl původně.“

	„Řek jsem todle. Nic víc, nic míň.“

	„Nesmysl, člověče. Dovolí Vaše Ctihodnost? Přečtu vám, co jste původně prohlásil. ‚Když kapitán Poldark přišel k mému domku, pověděl mi, ať utíkám na pláž a vzbudím své přátele, protože poblíž břehu ztroskotala loď, a čím dříve odneseme náklad, tím lépe, protože jinak nás chytí celníci.‘“

	Jud na okamžik svraštil tvář, na níž se mu usadil ublížený výraz.

	„Ne, ne, takovýdle slova jsem nikdá nevypustil z pusy, ctihodnej pane. Ani by mě to nenapadlo. To není správný, to není spravedlivý, to není pravda.“

	„Připomínám vám, Payntere, že jste toto prohlášení učinil před svědky a vlastnoručně jste ho podepsal. A předtím jsme vám ho přečetli.“

	„Když já špatně slyším,“ namítl Jud a upřel na žalobce nechápavý pohled. „Já bych spíš hádal, že mě špatně pochopili a já zase je. Todle se podle mě stalo.“

	Pan Bull se rozčileně otočil a sklonil se nad své poznámky. Pak Juda začal postupně provázet událostmi, které se ten den odehrály, ale velice brzy mezi nimi došlo k dalšímu sporu a prudké hádce. Tu přerušil až tichý chladný hlas soudce Listera.

	„Víte, jaký trest hrozí za křivou výpověď?“

	„Za křivou výpověď?“ podivil se Jud. „Já nikdá nic nezkřivil, ctihodnej pane. Dyť se ani neumím podepsat. A u toho vraku jsem byl jenom jednou nebo dvakrát, abych píchnul lidem, co se topili ve vlnách. To by přece udělal každej.“

	Soudce se na Juda dlouze zadíval a prohlásil: „Tento svědek nebude pro obžalobu příliš užitečný, pane Bulle.“

	Obhájce Clymer znuděně vstal ze svého místa. „Smím Vaši Ctihodnost upozornit, že když Paynter poprvé předstoupil před vyšetřujícího soudce, tvrdil něco jiného, než co pak prohlašoval podle obžaloby při druhém výslechu. Tehdy poprvé naprosto jasně popřel, že by něco věděl o událostech, jimiž se tu zabýváme.“

	Následovalo rozčilené dohadování a šustění papírů. Henry Bull se však nevzdával. „V další části výpovědi se dostaneme k velice důležitým důkazům, Vaše Ctihodnosti. Smím s nimi svědka seznámit?“

	„Prosím.“

	„Dobře, Payntere,“ řekl Bull a soustředěně se na svědka zadíval. „Zkuste si vybavit události, k nimž došlo sedmého ledna večer. Byl jste u toho, když na pláž dorazili příslušníci celní stráže a vojáci. Vypověděl jste, že kapitán Poldark vedl skupinu, která na ně zaútočila. Viděl jste, že udeřil Johna Copparda, jenž se zhroutil na zem s vážným zraněním. To je přece pravda, nebo ne? Berte na vědomí varování Jeho Ctihodnosti. Jste pod přísahou. Můžeme poslat do vězení i vás osobně!“

	Jud nasál vzduch přes poslední dva zuby a na okamžik zaváhal. „Ne,“ řekl pak velice tiše. „O tom nic nevím.“

	„Cože? Co jste to říkal?“ zeptal se soudce.

	„Todle všecko je pro mě novinka, Vaše Ctihodnosti. Slyším o tom úplně poprvně. Já nic takovýho z pusy nevypustil. Není to pravda. Todle se nestalo!“

	Henry Bull se zhluboka nadechl a prudce se otočil k soudci. „Vaše Ctihodnosti, žádám o svolení předvolat pana Tankarda a pana Blencowa.“

	Soudce Lister zvedl ze stolu vonné byliny a přičichl k nim.

	„Rád bych vám připomněl případ Nairna a Ogilvyho. Zajisté ho znáte. Soud tehdy zasedal bez přerušení třiačtyřicet hodin. Nehodlám dopustit, aby se zde odehrálo něco podobného. Ještě vám zbývá předvolat mnoho svědků.“

	Bull si rozčileně popotáhl talár. „Vaše Ctihodnosti, jde o záležitost mimořádného významu. Tento muž právě vznesl závažné obvinění proti dvěma vyšetřovatelům zastupujícím Korunu. Podle mě jde o naprosto zásadní věc.“

	„Já bych řekl, pane Bulle,“ namítl unaveně soudce, „že tahle situace je zřejmá i tomu nejhloupějšímu člověku. Tento svědek se v určité části procesu dopustil křivé výpovědi. Zda se tak stalo dříve, anebo právě teď, není pro obžalobu příliš podstatné, jelikož svědectví člověka, který se jí dopustil, nemá příliš velkou váhu. O tom, zda se ho Koruna rozhodne v této věci obvinit, rozhodnou příslušní žalobci. Já bych rozhodně nebyl proti. Všem je ale nepochybně jasné, že tento muž má tak omezenou inteligenci a duševní schopnosti obecně, že se u něj těžko rozeznává, kdy plácá hlouposti bezděčně a kdy záměrně. Radil bych vám, abyste ho poslal pryč a předvolal někoho dalšího.“

	„Samozřejmě, jak si Vaše Ctihodnost přeje,“ pronesl zakaboněně Bull a dal Juda bez velké pompy odvést ze soudní síně.
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Kapitola jedenáctá

	Zatímco před soud předstupovali a pak zase odcházeli další svědci, Verity si důkladně prohlížela porotu. Sestávala z rozvážně vyhlížejících a střízlivě oblečených mužů. Většinou šlo o příslušníky nižší šlechty a obchodníky ve středních letech. V Cornwallu jako celku by jen málokdo odsuzoval Rosse za to, co udělal, nebo z čeho byl přinejmenším obviněn. Obyvatelé tohoto hrabství pohlíželi na vraky lodí jako na kořist, která je volně k mání, a pro celníky měli jen nenávist a opovržení. Henry Bull však ve své závěrečné řeči prokázal mimořádný důvtip. Majetní lidé se v této době neustále obávali hornické vzpoury. Obrovský pocit nejistoty ještě posilovaly jakobínské kluby, které v Anglii vznikaly jako symbol podpory francouzských revolucionářů, divoké události, jež se odehrály na podzim předcházejícího roku v Redruthu, a opakující se hladové vzpoury i napětí, které k nim vedlo. Pokud si kupříkladu jeden člen poroty naspořil za rok dvacet liber a jiný postavil novou stodolu nebo koupil nový vůz, činil tak s vědomím, že budoucnost může přinést cokoliv. Všichni z toho byli celí nesví. A jestliže skutečně došlo k takovým výtržnostem a dalším protiprávním projevům, o nichž tu celou dobu slyšeli, museli potrestat alespoň jejich vůdce.

	Kapitán Clark, který před soudem vypovídal jako svědek, popsal tehdejší události na pláži jako scénu z Dantova Pekla. Všude hořely ohně a kolem nich se hemžily stovky opilých mužů a žen, již divoce poskakovali a prali se mezi sebou. A mezitím mezci odváželi na svých přetížených hřbetech kořist z jeho lodi a posádka čelila neustálým útokům. On sám a další dva jeho muži stáli s tasenými meči a dýkami před skupinou cestujících a snažili se je ochránit před běsnícím davem, který by je jinak roztrhal na kusy.

	Když skončil, v soudní síni nastalo nezvyklé ticho. Kapitán popsal události tak barvitě, že všichni lidé v síni měli dojem, jako by se stali jejich přímými účastníky. Některé z nich naprosto ohromilo, že jejich spoluobčané mohli zajít tak daleko. Nakonec se ozval Ross. „Kapitáne Clarku, vzpomínáte si, jak jsem k vám na pláži přišel a nabídl vám a vaší posádce, ať přenocujete v mém domě?“

	„Ano, pamatuju, pane,“ řekl Clark. „Bylo to první soucitné gesto, kterého jsme se té strašné noci dočkali.“

	„A využili jste moji nabídku?“

	„Ano, samozřejmě. Nakonec nás ve vašem domě nocovalo devatenáct.“

	„Dočkali jste se u mě přívětivého zacházení?“

	„Velice přívětivého.“

	„Když jste byli na pláži, slyšeli jste mě nebo viděli, jak někoho povzbuzuju k rabování?“

	„Ne, pane… Musím poznamenat, že kromě míst, kde jasně plály ohně, byla všude jinde tma. Ale dokud jste ke mně nepřišel a nenabídl nám přístřeší, vůbec jsem si vás nevšiml.“

	„Děkuju.“ Ross se naklonil k panu Clymerovi a chvilku se s ním šeptem radil. „Kapitáne Clarku, viděl jste mě, jak se bavím se seržantem, který velel dragounům?“

	„Ano.“

	„Pohádali jsme se?“

	„Pokud si dobře vzpomínám, varoval jste ho, aby nechodil na pláž, a on vás poslechl.“

	„Kdybych ve snaze zabránit krveprolití podobně přátelsky varoval vás, uposlechl byste mě?“

	„Nejspíš ano, pane. Řekl bych, že nakonec ano.“

	„Takže mezi námi nedošlo k potyčce?“

	„Ne. Po tu dobu, co jsme tam byli, k ničemu nedošlo.“

	„Doprovodil jsem vás k sobě domů?“

	„Ano, doprovodil.“

	„Děkuju.“

	„Okamžik, kapitáne,“ ozval se naježeně Henry Bull, když se svědek otočil k odchodu. „Jak dlouho s vámi obviněný zůstal poté, co vás dovedl k sobě domů?“

	„No, asi deset minut.“

	„A jak dlouho trvalo, než jste ho opět spatřil?“

	„Přišel asi o hodinu později.“

	„Když jste se setkali s těmi vojáky, byli mezi nimi i nějací celníci?“

	„Žádných jsem si nevšiml.“

	„Takže podle toho, co víte, obviněnému nic nebránilo odvést vás k sobě domů, vrátit se nazpátek a pohádat se s vojáky později?“

	„Ne, pane.“

	„Děkuju. Předvolávám kapitána Ephraima Trevaila.“

	Před soud předstoupil malý hubený muž, který následně vypověděl, že byl svědkem potyčky s celníky a vojáky, a potvrdil, že Ross stál v čele lidí, kteří vyrabovali ztroskotanou loď. Mimo to ho označil jako člověka, který uhodil a zranil Johna Copparda. Ross sice tohoto hubeného muže nikdy v životě neviděl, ale neměl možnost vznést proti jeho výpovědi námitky. Pan Clymer mu podal lístek se vzkazem, ať svědkovi obžaloby raději neklade žádné otázky. Následně předstoupil Eli Clemmow a odříkal naprosto shodný příběh. V Rossovi všechno vzkypělo, protože Eliho naposledy viděl před třemi lety. „Kde žijete, Clemmowe?“

	Svědek ohrnul rty, čímž odhalil výrazné zuby. Jeho tvář tak náhle získala mimořádně zlobný výraz. „V Truru.“

	„Jak je tedy možné, že když vrak dorazil ke břehu, byl jste u toho? Na pláži Hendrawna Beach, která leží devět mil daleko.“

	„V tu chvíli jsem u toho nebyl. Ale slyšel jsem, jak si o tom lidi povídaj, a přišel jsem se podívat, jak to tam vypadá.“

	„Dříve jste žil na mých pozemcích, nemám pravdu?“

	„Máte.“

	„Ale poslal jsem vás pryč, protože jste svému okolí jenom přidělával starosti a působil problémy, je to tak?“

	„Vyhnal jste z domu mýho bratra, i když vůbec nic neproved, tak to je!“

	„A vy mě za to nenávidíte, že ano?“

	Eli se zarazil. „Ne, ne. Vůbec mě nezajímáte.“

	Obhájce Clymer podal Rossovi lístek, na němž stálo: „Můžete na něj zatlačit, co se týče detailů?“

	Ross pomalu pokračoval: „Povězte mi, Clemmowe, který vrak dorazil na břeh blíž k mému domu?“

	Clemmow stiskl rty, ale zůstal zticha. Ross se po chvilce zeptal: „Slyšel jste, na co jsem se ptal?“

	„Když jsem tam přišel, byla tma.“

	„Která z těch lodí byla větší?“

	„Pýcha Madrásu,“ ozvalo se po dlouhé odmlce.

	„Kolik měla stěžňů?“

	„Dva nebo tři.“

	„Jak víte, která z těch lodí to byla?“

	„Slyšel jsem to říkat lidi.“

	„Byla ta větší blíž k mému domu, nebo dál?“

	Další odmlka.

	Ross pokračoval. „Nejspíš jste tedy viděl hořet hranici u Dívčího kamene?“

	„... Ano.“

	„Žádná hranice tam nehořela. Ani nikde poblíž. Vy jste ten večer na pláži vůbec nebyl, nemám pravdu? Ani na chvíli jste neodešel z Trura.“

	„Odešel. Snažíte se mě napálit,“ odsekl Eli Clemmow a svraštil bledý obličej. Chtěl ještě něco dodat, ale pan Bull vstal a zarazil ho. „Byl jste přímo u moře, pane Clemmowe?“

	„No, ehm, ne, nemůžu říct, že ‚přímo u moře‘. Ale –“

	„Takže kdyby u pobřeží přistály ve tmě kus od sebe dva vraky, těžko byste poznal, která loď je větší, protože se v takových věcech zkrátka nevyznáte, nemám pravdu?“

	„Ano, přesně tak to je!“

	„Tím spíš, že jste nepomáhal rabovat jejich náklad a nenapadl jste jejich posádku, je to tak?“

	Eli vděčně přikývl.

	„Všiml jste si, kde konkrétně hořely ohně?“

	„Ne. Prostě tam hořely tak porůznu.“

	„Jak daleko jste byl od potyčky, k níž došlo mezi obžalovaným a celníky?“

	„K níž údajně došlo,“ pronesl pan Jeffery Clymer, který při svých slovech svižně vstal a zase se posadil.

	„K níž údajně došlo,“ opakoval pan Bull.

	„Asi tak daleko, jako jste teď vy ode mě.“

	„A vaše výpověď, kterou jste učinil pod přísahou, ta představuje pravdivý popis toho, co se odehrálo?“

	„Ano, je to pravda, jako že tu stojím.“

	Nevolnost se zmocňovala Demelzy ve vlnách. Postupně sílila a sílila, ale na poslední chvíli vždy ustoupila, přičemž ji zanechala otřesenou a znechucenou. Před soud předstoupil John Coppard, jeden z celníků, který potvrdil celkové vyznění obžaloby. Výslovně však neřekl – což mu sloužilo ke cti – že ho napadl právě obžalovaný, ba dokonce že tam vůbec byl. Následoval seržant dragounů. Odpoledne pokročilo do poloviny, a soud zatím nevyhlásil jedinou přestávku na občerstvení. Zpola zavřenými dveřmi proklouzli dovnitř dva prodejci, a i když to bylo nezákonné, rychle se v zadní části síně pustili do práce. Vzduch byl dusný a zatuchlý.

	Posledním svědkem obžaloby byl jistý Hick – soudce, který zaznamenal všechny výpovědi svědků, včetně výpovědi obžalovaného Rosse. Když se v Truru roznesla zpráva, že se Rossův případ bude projednávat v Bodminu, nastaly problémy. Někteří tamní smírčí soudci byli obžalovanému natolik příznivě nakloněni, že se nemohli ujmout svých povinností, protože věděli, že by mohli být nařčeni z neobjektivnosti. Jiní, jako například doktor Halse, byli zase vůči Rossovi nepokrytě předpojatí. Nakonec tedy padla volba na Ephraima Hicka, snad nejbezvýznamnějšího člověka z jejich řad, aby se vyšetřování Rossova případu ujal on. Hickovým nejbližším přítelem byla lahev brandy, ale při výsleších všech zúčastněných osob postupoval poměrně nestranně.

	Nyní tedy předstoupil před soud on sám a jeho výpověď představovala pro Rosse obrovské nebezpečí.

	V odpovědích na otázky, které byly Rossovi položeny během výslechu, totiž sám přiznal, že vzbudil celé okolí a nasměroval všechny lidi k prvnímu vraku. Na otázku „Proč jste to udělal?“ odpověděl: „V oblasti žily rodiny, které neměly co do úst.“ Otázka: „Vedl jste je k vraku?“ Odpověď: „Nikdo je tam vést nemusel. Vyznají se tu stejně dobře jako já.“ Otázka: „Povzbuzoval jste je, aby napadli posádku Královny Charlotte?“ Odpověď: „Nikdo z posádky nebyl napaden.“ „Nalodil jste se na ni jako první, a pokud ano, proč jste to udělal?“ „Chtěl jsem se podívat, jaký veze náklad.“ „Když jste doplaval k lodi, byl na palubě ještě někdo naživu?“ „Ne, našel jsem jenom jediného cestujícího a ten byl mrtvý.“ „Zemřel ještě předtím, než jste dorazil k lodi?“ „Samozřejmě. Chcete mě snad obvinit, že jsem ho zabil?“ „Pomohl jste svým přátelům vyšplhat po laně na loď?“ „Ano.“ „Pokusil jste se dostat tělo toho mrtvého cestujícího na břeh?“ „Nepokusil.“ „Pomohl jste zničit tu loď a odnést z ní náklad?“ „Ne.“ „Byl jste u toho, když se to dělo?“ „Ano.“ „Snažil jste se to nějak zarazit?“ „Nesnažil. Nejsem soudní úředník.“ „Ale byl jste tam jediný šlechtic – jediný člověk, který měl dostatečnou autoritu, aby tuto pohromu zastavil hned na začátku.“ „Přeceňujete můj vliv.“

	Výslech pokračoval dál a dál. „Byl jste mezi prvními lidmi, kteří viděli ztroskotat druhou loď?“ „Myslím, že ano.“ „Povzbuzoval jste své přátele, aby napadli Pýchu Madrásu?“ „To rozhodně ne.“ „Stál jste opodál a ponechal posádku a cestující napospas davu, který je napadl?“ „Nikdo, koho znám, je nenapadl. Tou dobou přiběhli na pláž i horníci z velké dálky.“ „Neodpověděl jste na mou otázku.“ „Jinou odpověď vám dát nemůžu. Nemohl jsem být na všech místech zároveň.“ „Ale na Pýchu Madrásu jste také vstoupil.“ „Ano, to je pravda.“ „Dávno před tím, než jste nabídl ztroskotaným námořníkům jakoukoliv pomoct?“ „Nějakou dobu před tím.“ „Schvaloval jste vzpouru, k níž došlo?“ „Nepovažoval jsem to za vzpouru.“ „Schvalujete ji nyní?“ „Schvalujete, že celé rodiny trpí takovým nedostatkem jídla, že nemohou přežít?“

	Na konci výpovědi obviněný zcela popřel, že by věděl o útoku na vojáky a celníky.

	Tím skončilo dokazování obžaloby.

	Obhajoba povolala pouze pět svědků. Jako první předstoupili John a Jane Gimlettovi, kteří prohlásili, že od chvíle, kdy obžalovaný přivedl posádku ztroskotané lodi, už z domu neodešel. První hodinu, během níž oba sloužící rozdávali posádce horké nápoje, strávil u postele své spící ženy, která byla vážně nemocná. Henry Bull se sice snažil oba svědky zastrašit, ale otřást jejich odhodláním se mu nepodařilo. Pokud obžalovaný skutečně odešel z domu, stalo se to až mnohem později – dávno poté, co došlo ke zmíněné potyčce. Poté předstoupili před soud Zacky Martin a „Šedivec“ Scoble, kteří potvrdili, že Ross se odjakživa choval ve všech ohledech jako řádný člověk. Posledním svědkem byl Dwight Enys.

	Lékař nevěděl, jak se jednání soudu před jeho příchodem odvíjelo. Slunce ještě stálo dost vysoko na obloze a vysoká okna propouštěla do rozlehlého sálu veškeré žhnoucí světlo, které z něj vyzařovalo. Enys zahlédl mezi přítomnými i dívku s hustými kaštanovými vlasy. Takže splnila svůj slib a přišla.

	Cítil se nesvůj, když mu Ross kladl během jeho svědecké výpovědi otázky. Chvíli na ně odpovídal, ale pak se obrátil přímo k soudci.

	„Vaše Cihodnosti, jsem lékař, který pečoval o manželku kapitána Poldarka a jejich dítě v době, kdy je postihl záškrt neboli morbus strangulatorius. Po celou tu dobu jsem téměř neodcházel z jeho domu a mohu dosvědčit, že se kapitán Poldark celý týden téměř nevyspal. Jeho jediná dcera nakonec zemřela a on ji osobně pohřbil den před ztroskotáním těch lodí. Jeho žena tou dobou zůstávala ve vážném stavu. Večer před tím námořním neštěstím jsem kapitána Poldarka osobně vyšetřil a dospěl jsem k závěru, že je na pokraji nervového zhroucení. Nakonec k tomu skutečně došlo. Podle mého názoru se veškeré nezvyklé chování, které na něm bylo patrné během následujících dvou dní, dá přičíst tomuto stavu.“

	V soudní síni zavládlo naprosté ticho. Henry Bull zaletěl pohledem k Rossovi, uhladil si talár a vstal. Enysovo svědectví bylo pro obžalobu nebezpečné.

	„Jste lékárník, doktore Enysi?“

	„Ne, lékař.“

	„Podle toho, co vím, není mezi oběma profesemi příliš velký rozdíl – přinejmenším mimo Londýn, v jednotlivých hrabstvích.“

	„Všechna anglická hrabství neznám, pane. Ale mezi oběma profesemi je velký rozdíl.“

	„Nemůže se téměř každý člověk prohlásit za lékaře, pokud se mu zachce?“

	„Na to nemá právo.“

	„A co k tomu opravňuje vás?“

	„Jsem absolvent Londýnské lékařské školy.“

	Pan Bull se zadíval z okna. Takovou odpověď nečekal.

	„Odjel jste poměrně daleko z hlavního města, abyste mohl praktikovat medicínu, doktore Enysi.“

	„Narodil jsem se v Cornwallu.“

	„Kolik je vám let?“

	„Dvacet šest.“

	„A jak dlouho máte tuto kvalifikaci?“

	„Skoro tři roky.“

	„Tři roky… A u koho jste v Londýně studoval?“

	„Anatomickou teorii a praxi jsem studoval pod vedením doktora Fordyce v Essex Street, porodnictví pod vedením doktora Leaka v Craven Street a chirurgii pod vedením pana Percivala Potta v Nemocnici u svatého Bartoloměje.“

	„Takže chirurgii také! To je velice zajímavé. A pod kým jste studoval duševní choroby?“

	„Pod nikým konkrétním.“

	„Takže se vaše názory na tuto problematiku nedají pokládat za odborné, nebo ano?“

	Dwight zůstal na žalobce nechápavě zírat. „Musíte pochopit, že toto téma nepatří k těm, o nichž existuje rozsáhlá lékařská literatura. Tyto znalosti se dají získat pouze zkušenostmi z první ruky.“

	„A těch jste v životě určitě získal spoustu.“

	„… Určité zkušenosti jsem získal, ale neřekl bych, že spoustu.“

	„Navštívil jste ústav v Bedlamu a studoval tamní pacienty?“

	„Ne, nenavštívil.“

	„Ne? Vy jste tam nikdy nebyl?“

	„Ne, nebyl.“

	„No tedy… v tom případě –“

	„Nechci naznačovat, že kapitán Poldark podlehl šílenství. Pouze říkám, že vinou zármutku a nedostatku spánku nebyl po jistou dobu sám sebou.“

	„A z tohoto důvodu byste jeho jednání omluvil?“

	„Rozhodně ano.“

	„Podle vás má každý, komu zemře dítě, právo vyvolat vzpouru, která se rozšíří do tří farností a způsobí značné škody na majetku a na životech?“

	„Jsem přesvědčený, že kapitán Poldark tu vzpouru nevyvolal. Pokud se však v určitých ohledech choval podivně, zastávám názor, že za to může dočasné pominutí smyslů. Rozhodně nejde o člověka, který by svévolně páchal nezákonné činy.“

	„To je otázka, kterou osvětlí až rozsudek,“ namítl zakaboněně Bull. „Pro tuto chvíli bych vám doporučoval, abyste charakter kapitána Poldarka do této věci nezatahoval.“

	„Mohu vám pouze poskytnout svůj názor jakožto jeho lékař.“

	„Ten jsme již slyšeli. Děkuju vám, doktore Enysi.“

	Dwight zaváhal. „Jsem o správnosti svého názoru přesvědčený natolik pevně, že bych na něj vsadil svoji pověst.“

	„Vaši pověst neznáme, doktore Enysi. Ale přesto vám děkuju.“

	„Okamžik,“ vložil se mezi ně soudce Lister a Dwight se zarazil. „Tvrdíte, že tento názor na obžalovaného jste si utvořil večer před ztroskotáním lodi. Na základě čeho jste si ho utvořil?“

	„Na základě jeho chování, Vaše Ctihodnosti. Jeho řeč chvílemi nedávala smysl. Když mu zemřela dcera, na pohřeb přišlo mnoho lidí. Ze všech společenských tříd, od nejvyšší po nejnižší. Víte, všichni si ho nesmírně váží. Ale protože jeho manželka byla nemocná, kapitán Poldark nemohl uspořádat pro smuteční hosty žádnou hostinu, jak je na pohřbech v Cornwallu zvykem. Velice ho to trápilo.Neustále opakoval, jak ho mrzí, že je nemohl nakrmit. Nebyl však opilý, tou dobou pil jen velice málo. Podle mě šlo výhradně o stav mysli.“

	„Děkuji,“ řekl soudce a Dwight odešel ze stupínku.

	V soudní síni opět zavládl neklid. Lidé vstávali, protahovali si nohy, odplivávali si a šustili papíry. Nikdo však neodešel ven a ti, kteří se snažili dostat zvenku do síně, zase nemohli dovnitř. Obžalovaný měl nyní poslední možnost prokázat dostatečnou výřečnost a strhnout soud a porotu na svoji stranu. A pokud mu výřečnost chyběla, jak se zpravidla stávalo, mohl přečíst proslov, který si předem připravil s pomocí obhájce, a doufat, že to bude stačit.
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Kapitola dvanáctá

	Teď, nebo nikdy, blesklo Rossovi hlavou. Nadešel čas jeho vlastní obhajoby, během níž vylíčí stručně a bez obalu všechno, co tehdy cítil a co udělal… Nebo se bude řídit Clymerovou radou a s předstíranou pokorou všechno popře, případně vyloží své předcházející výroky pronesené před vyšetřovateli v úplně jiném světle… Anebo se pokusí o kompromis, v němž zkombinuje umírněnější část své původní verze s tou částí Clymerova návrhu, která mu nepřipadá tak falešná. Jenomže pokud zvolí tuto třetí možnost, určitě někde zaškobrtne a bude působit nejistě.

	Všichni už čekají…

	„Vaše Ctihodnosti,“ začal Ross. „Tento případ vám už zabral spoustu času. Pokusím se tedy příliš vás nezdržet a požádat vás o shovívavost – a porotu o pochopení. To nejhorší, co se o mně dá říct, vám již sdělil pan žalobce zastupující Korunu. Na podporu svého tvrzení si předvolal řadu svědků, a já jsem zase nechal předvolat své svědky, abych jeho tvrzení – nebo přinejmenším část z nich – zpochybnil. Ti vám naopak sdělili to nejlepší, co se o mně dá povědět. Vyslechli jste si obě strany a můžete dojít k vlastním závěrům.

	Je pravda, že sedmého ledna ztroskotaly na pláži Hendrawna Beach, v těsné blízkosti mého domu, dvě lodě. Můj sluha mě krátce před rozedněním upozornil, co se děje, a já jsem nasedl na koně a rozjel se o tom povědět několika lidem z okolí. Pokud se ptáte, co mě k tomu vedlo, musím vám odpovědět, že nevím. Nicméně jsem to udělal. Potom na pláž postupně dorazilo obrovské množství lidí, kteří vyplenili vraky lodí a odnesli z nich všechno, co nebylo přibité. Většinu dne jsem strávil na pláži, ale i když byl můj dům posléze podroben prohlídce, žádné zboží z těchto lodí se tam nenašlo. Vůbec nic jsem si totiž neodnesl. Nepřipadá vám zvláštní, že jsem si neponechal sebemenší část kořisti, když jsem měl být vůdcem zločineckého davu?

	Nyní k tomu davu. Žalobce ve svém projevu uvedl, že se na pláži shromáždily více než dva tisíce lidí. To je pravda. Později tvrdil, že šlo o – pokud si správně vzpomínám – výtržníky a zločince z pěti farností. V těch však nežije víc než šest tisíc obyvatel včetně žen a dětí. Chce tedy tvrdit, že každý dospělý muž z této oblasti je výtržník a zločinec, pro něhož zákon nic neznamená? Jelikož jste rozumní lidé, jistě s takovým závěrem nebudete souhlasit.“

	Ross se pak opět otočil přímo k soudci. Postupně hovořil stále zapáleněji, protože se nesoustředil na sebe, ale na ostatní.

	„Ne, můj pane, ze dvou tisíc osob, které přišly na pláž, mohlo být tak nanejvýš padesát lidí připravených porušit zákon, ale i ti – snad až na deset výjimek – by přesto byli věrnými a spolehlivými poddanými krále, pokud by k tomu dostali příležitost. Všichni ostatní prostě přišli, aby se podívali na mimořádnou událost, jak to obvykle dělají i jiní lidé – bez ohledu na svou společenskou příslušnost – když vypukne požár nebo ztroskotá loď, když se koná soud nebo když někoho popravují. Nemusel jsem nikoho zvát. Zakrátko by tam všichni stejně přiběhli sami. Nanejvýš padesát z nich tam dorazilo dřív jen díky tomu, že jsem jim o tom dal vědět. Víc ne. Na útesech jen kousek od pláže se nachází důl. Jakmile některý z tamních horníků zahlédl, že na moři ztroskotala loď – což se krátce po dotyčné události určitě stalo – myslíte, že se nezachoval stejně jako já? Že okamžitě nevyburcoval své přátele, aniž by se nějak hluboce zamýšlel nad svými motivy?“

	Na okamžik se odmlčel, aby si utřídil myšlenky, a v tu chvíli zaslechl, že se v zadní části soudní síně kdosi nahlas zachechtal. Okamžitě poznal, kdo to je. Když totiž před třemi roky vystoupil před soudem na obhajobu Jima Cartera, zachoval se Eli Clemmow úplně stejně jako dnes. Tehdy tím přerušil plynulý tok Rossových myšlenek a rozptýlil pozornost soudců. Tentokrát se však nic takového nesmí stát.

	„Vážená poroto,“ pokračoval odhodlaně. „Pokud jde o události, které se odehrály poté, co tito lidé dorazili na pláž a spatřili ztroskotané lodě, musím vás požádat, abyste na okamžik vzali v potaz tradice našeho hrabství. Říká se, že se u nás snažíme nebo jsme se snažili navádět lodě na skaliska za pomoci falešných světel, ale jsou to jen pomluvy šířené hloupými či předpojatými lidmi. Je ale všeobecně známo, takže to tady není zapotřebí zdůrazňovat, že místní obyvatelé pátrají na plážích po vyplavených předmětech, a pokud něco najdou, považují to za své. Zákon praví, že vyplavené trosky jsou majetkem Koruny, případně toho či onoho majitele panství, kde se tyto věci dějí. Pokud nejde o nějaké skutečně cenné předměty, nikdo se je lidem, kteří je našli, nesnaží sebrat. V dobách nouze totiž bývají tyto nálezy prostředkem, díky němuž zdejší lidé – dobří a počestní lidé – přežívají. Tak vzniká zvyk – tradice. Co se tedy stane v okamžiku, kdy na břehu ztroskotá celá loď? Lidé se nahrnou na pláž, aby se na ni podívali a pomohli se záchranou životů – v mé farnosti žijí hned dvě vdovy, které by nikdy nezůstaly na všechno samy, kdyby se jejich manželé nesnažili zachránit námořníky ze ztroskotaných lodí. A když je zachrání, mají jen tak stát stranou a čekat, až dorazí celníci? Zákon říká, že ano. A zákon má samozřejmě pravdu. Když však tihle muži vidí, že jejich děti jsou kost a kůže, a nemají jim co dát do úst, pak je pro ně těžké chovat se podle litery zákona.“

	Tím znovu získal pozornost celého soudu.

	„Žalobce tvrdil, že tito lidé – včetně mě – jsou revolucionáři odhodlaní svrhnout všechny, kdo stojí společensky nad nimi. Na to jim odpovím jednoduše: Nic nemůže být vzdálenější pravdě. Takoví nejsme. Pokud jde o napadení posádky druhé lodi, to byla ohavná událost, kterou se nebudu nijak snažit omlouvat. Ti muži se útoku dopustili v opilosti, a navíc to byli obyvatelé ze vzdálených vesnic, kteří rozhodně nepřišli na pláž na moje pozvání, ale sami o své vůli, hned jak se doslechli o první ztroskotané lodi.

	Nakonec k útoku na celníky. V tomto ohledu se nemusím nijak hájit, neboť jsem u toho napadení vůbec nebyl. Celníky jsem neviděl. A oni neviděli mě. Na tom rozcestí jsem skutečně varoval seržanta dragounů, ať na pláž nechodí, protože tou dobou už byli všichni lidé úplně mimo sebe a já se chtěl vyhnout krveprolití. Vojáci by už s nimi stejně nic nesvedli.“

	Ross sklopil oči ke Clymerovým písemným poznámkám, ale zjistil – dokonce i při změněném přístupu ke své obhajobě – že už nemá co dodat.

	„To je tedy všechno, co k tomu mohu říct. Modlím se, abych si spravedlivě zasloužil osud, který mě čeká, a vkládám svou budoucnost do vašich rukou, Vaše Ctihodnosti a vážení členové poroty, moji krajané. Spoléhám se, že mě budete soudit spravedlivě, lidsky a milosrdně.“

	Poté se lehce uklonil a posadil se na lavici. Ze zadní části soudní síně k němu dolehlo tiché souhlasné mručení.

	„I kdybychom chtěly, teď se sotva dostaneme ven,“ zašeptala Verity. „Ve dveřích jsou natlačení lidé a lavice jsou úplně obsazené.“

	„Ne, musíme zůstat. Zvládnu to.“

	„Vezměte si čichací sůl, tady je.“

	„Ne, ne. Poslouchejte.“

	Slova se ujal soudce Lister. „Obžalovaný, který stojí před vámi, čelí obvinění ze tří zločinů,“ prohlásil ledovým hlasem. „Z podněcování výtržností, rabování a napadení celníka Koruny. Vyslechli jste důkazy a nyní musíte v souladu s nimi vynést rozsudek. Můžete obžalovaného shledat vinným ve všech třech případech, anebo pouze v některém z nich.“

	„Pokud jde o třetí obvinění – konkrétně o útok a poranění příslušníka celní stráže – vyskytl se tu rozpor v důkazech. Dva svědci odpřisáhli, že se útoku dopustil obžalovaný. Další dva vypověděli, že on to rozhodně nebyl. Sám napadený celní důstojník si není identitou útočníka jistý a žádného z jeho kolegů obžaloba nepředvolala. Byla temná větrná noc, takže je možné, že se svědci mohli splést. Jen vy sami musíte rozhodnout, zda přijmete výpověď dvou sluhů obžalovaného, kteří přísahají, že jejich pán během noci vůbec neodešel z domu, anebo výpověď Trevaila a Clemmowa, kteří tvrdí, že obžalovaného viděli, když celníka udeřil. Dovolte mi však, abych vám připomněl, že v tomto bodě obžaloby existuje řada pochybností a že podle anglického práva platí zásada, podle níž je v takovém případě soud povinen rozhodnout ve prospěch obviněného.“

	Horečná představivost Demelze našeptávala, že k ní soudce při svém proslovu zalétal pohledem.

	„Pokud jde o první dvě obvinění, ta jsou založená na jiných důkazech. Obžalovaný přiznává, že přivolal na pláž řadu lidí, avšak tvrdí… tvrdí, že mu nešlo jen o uloupení nákladu, ale také o pomoc ztroskotaným námořníkům a že výtržnosti vypukly živelně, bez jeho přičinění nebo přání. Pokud jsem pochopil jeho vysvětlení správně, spočívá v tom jeho obhajoba, ale také jádro problému, protože některá jeho tvrzení a činy z té doby lze vykládat různým způsobem. Pokud mu skutečně ležel na srdci osud posádky a cestujících ztroskotané lodi, proč se jim nesnažil aktivněji pomoct? Jak to, že od chvíle, kdy se vydal k první lodi, až do okamžiku, kdy nabídl přístřeší posádce druhého plavidla – což se odehrálo o mnoho hodin později – neudělal nic, čím by jim pomohl? Neviděli ho. A obžalovaný tvrdí, že on neviděl je. Zároveň však přiznává, že byl na pláži. Co tam celou tu dobu dělal?“

	Soudce Lister mluvil zcela bez poznámek. Během předcházejícího jednání si nic nezapisoval.

	„Lékař pečující o obžalovaného vypověděl, že kapitán Poldark byl během ztroskotání lodi ve zbědovaném stavu. Prakticky naznačil, že tehdy nebyl zodpovědný za své činy. Záleží pouze na vás, zda tuto výpověď budete považovat za natolik důležitou, aby ovlivnila vaše rozhodnutí. Rád bych však podotkl, že pokud tento stav mysli u obžalovaného skutečně nastal, jen stěží mohl přetrvat až do doby, kdy vypovídal před vyšetřovatelem, což se stalo o šest týdnů později. Vyslechli jste si i záznam výpovědi, kterou obžalovaný učinil během vyšetřování, a velice dobře jste si ji zapamatovali. Určitě si vzpomenete, že mu byla položena otázka: ‚Proč jste to udělal?‘ Odpověděl na ni: ‚V oblasti žily rodiny, které neměly co do úst.‘ Později se ho vyšetřovatel zeptal: ‚Schvaloval jste vzpouru, k níž došlo?‘ A obžalovaný odpověděl: ,Nepovažoval jsem to za vzpouru.‘ Za co to tedy považoval? Viděl v tom ospravedlnitelné rabování a krádež?

	Můžete si říct: Pokud vinu obviněného ve třetím bodě obžaloby nelze spolehlivě prokázat, dají se považovat za nedostatečně podložené i první dva body obžaloby? Kde jsou konkrétní důkazy, které jasně potvrzují jeho vinu? Viděl ho například někdo odnášet třeba jen jediný kámen či kus dřeva z některé ze ztroskotaných lodí? Odpověď zní: Ne. Avšak pokud dospějete k závěru, že podle zákona došlo k výtržnostem, musíte se rovněž rozhodnout, jestli se do nich obžalovaný zapojil natolik, aby se dal označit za jejich vůdce. Už pouhé odhodlání spáchat nějaký zločin činí ze strůjce protiprávního jednání spolupachatele všech, kdo se takového zločinu následně dopustí. Takový člověk pak ani nemusí být fyzicky přítomen na místě činu, a přesto za něj ponese následky. Například muž, který ví o plánované vraždě a hlídkuje na místě, aby její pachatele kryl, je za tento zločin spoluzodpovědný.“

	V soudní síni panovalo naprosté ticho a Demelza měla pocit, jako by její srdce svírala stále pevněji ledová pěst.

	„Zákon praví, že pokud se skupina lidí spojí za účelem spáchání nějakého protiprávního jednání a přitom se dopustí dalšího, ještě těžšího zločinu, nesou za tento skutek zodpovědnost všichni, i kdyby ho někteří z nich osobně považovali za sebeodpornější a nechtěli se na něm podílet. Pouze vy tedy můžete na základě přednesených důkazů rozhodnout: Za prvé – zda byl obžalovaný v době ztroskotání lodí na pláži, za druhé – zda tam s ostatními přišel se záměrem vyplenit jejich náklad – a za třetí – zda skutečně došlo k plenění a útoku na příslušníka celní stráže.“

	Soudcova mimořádná paměť nasála průběh celého procesu jako houba, a když ji nyní obrazně řečeno stiskl, veškerá fakta z ní opět vytekla ven – v některých případech spíš ve prospěch obžalovaného, většinou však v jeho neprospěch. Ctihodného soudce Listera nemohl nikdo podezírat z předpojatosti. Nepokládal fakta na misky vah, ale pouze je přeměřoval a odhadoval, na které straně by mohla skončit. Svědomitě vykonával povinnost, kterou mu svěřil král a díky níž se těšil vážnosti ve společnosti.

	„Obžalovaný se pokusil vysvětlit zmíněné výtržnosti a následné události polehčujícími okolnostmi – strádáním, které v této době stíhá chudé obyvatele země,“ řekl soudce závěrem svého projevu. „Tato skutečnost není pro soud podstatná a vaší povinností je ignorovat ji. Část své závěrečné řeči věnoval obhajobě svých krajanů, kteří však v tomto případě vůbec nestojí před soudem. Ačkoliv vám to z jeho strany může připadat chvályhodné, nesmíte se těmito pocity nechat ovlivnit, stejně jako se nesmíte nechat ovládnout sympatiemi či loajalitou k jedné konkrétní vrstvě, neboť byste se zpronevěřili svým závazkům vůči celé společnosti. Žádám vás, abyste naplnili přísahu, kterou jste složili, a neřídili se při svém rozhodování ničím jiným než touhou učinit v tomto sporu mezi Korunou a obžalovaným zadost spravedlnosti. Nyní zvažte, jaký verdikt vynesete.“

	V rozruchu, který zavládl v soudní síni, si Verity všimla, že soudce Lister zaletěl pohledem k hodinám. Byly téměř čtyři odpoledne, a stále ještě zbývalo vyřešit několik případů. Porotci se naklonili jeden ke druhému a začali si nervózně šeptat, vědomi si pohledů, které k nim vysílala celá soudní síň. Verity několikrát přepadl strach, že Demelza omdlí, ale během posledních deseti minut vypadala poněkud lépe. Jako by už měla to nejhorší za sebou a teď se z té obrovské rány vzpamatovávala.

	„Pokud si přejete, můžete se odebrat na poradu mimo síň,“ navrhl soudce předsedovi poroty.

	Ten mu nervózně poděkoval a rychle se poradil se svými kolegy. Poté se naklonil k soudnímu zřízenci a cosi mu pošeptal. Zřízenec se pak odebral k soudci. Krátce nato soudní úředník poklepal kladívkem na stůl a soudce vstal, uklonil se a odešel. Porota se rozhodla, že odejde a poradí se v soukromí.

	Je po všem, pomyslel si Ross. Udělal bych mnohem lépe, kdybych trval na svém a přednesl takovou řeč, jakou jsem původně zamýšlel. V poslední chvíli jsem zaváhal. Podlehl jsem zbabělosti a touze po kompromisu. Namlouval jsem si, že to dělám kvůli Demelze. Za všechno však může jenom moje vlastní slabost a zbabělost a Clymerovo neustále dotírání. Vůbec nic jsem tím nezískal. Nezískal bych nic ani tehdy, kdybych ho poslechl úplně ve všem a plazil se před soudem po břiše. Tak to dopadá, když se člověk snaží hrát na dvě strany. Ani mě netěší, že jsem jim řekl, co si skutečně myslím – o tomhle soudu, o strádání lidí, o ztroskotání lodí. Stejně to vyznělo jako pouhé žvásty.

	A ten soudce se svou úzkou kyselou tváří! Lidský stroj prosazující právo. Pokud mě pošlou do vězení, vyjdu z něj jako skutečný revolucionář – jednou v noci proniknu k němu domů a podříznu mu hrdlo. Bylo by pro něj mnohem bezpečnější, kdyby mě rovnou pověsili.

	A Demelza? Pokud neotočím hlavu, sotva ji odsud vidím. Koutkem oka rozeznávám její barevnou sukni a ruce složené v klíně. Nedovedeš je udržet v klidu, nebo snad ano, drahoušku? Možná jsem se měl před soudem přece jen plazit, skutečně plazit, kvůli ní. Smilujte se, smilujte se! Milosrdenství přece není nic špatného, je to takový jemný deštík, který se snáší z oblohy na zem. O čem se ta porota k čertu dohaduje? Vždyť už jim musí být všechno jasné, stejně jako soudci, který je prakticky naváděl.

	Je zvláštní, že sem přišla i Verity. Musím jí napsat a poprosit ji, ať na Demelzu dohlédne. Mělo mě to napadnout už dřív. Od ní si Demelza nechá poradit. Možná je dobře, že Julia zemřela. Kdyby vyrůstala s vědomím, že… Jenomže kdyby nezemřela, třeba by se všechny tyhle věci vůbec nestaly. Dwight možná nebyl daleko od pravdy. Nesmysl, byl jsem tehdy při smyslech úplně stejně jako kdykoliv jindy. Přesto mu musím napsat a poděkovat. Je to uvážlivý mladík. Škoda, že se do téhle záležitosti vůbec namočil.

	Až bude po všem, možná mi umožní strávit s Demelzou pár minut o samotě. Jenže co jí říct… Taková setkání podléhají tolika omezením, že téměř postrádají smysl. Co tam ta porota dělá? Nejmocnější z mocných. Ztělesňují panovníkovu moc mnohem výmluvněji než koruna na hlavě… Dočasnou moc. Jeho Ctihodnost Lister. Světskou moc… Porota se už vrací.

	Porota se rozhodovala pouze deset minut, ale jak v zadní části soudní síně prohlásil Zacky Martin, všichni měli dojem, že to trvalo celou věčnost. Dvanáct bezúhonných, počestných mužů pomalu vešlo do síně se stejně nejistými výrazy ve tvářích, jako když odtud odcházeli. Předseda poroty se tvářil provinile, téměř jako by byl přesvědčený, že ho čeká obvinění z nějakého přečinu, za nějž bude předvolán před soud. Porota zůstala stát a poté vstoupil dovnitř soudce Lister a posadil se. V obecenstvu zavládlo naprosté ticho.

	Soudní úředník povstal a otázal se: „Vážení pánové, dospěli jste k rozhodnutí ohledně rozsudku?“

	„Ano, dospěli,“ odpověděl předseda poroty a nervózně polkl.

	„Shledali jste obžalovaného vinným, či nevinným?“

	„Shledali jsme ho…“ Předseda se zarazil a teprve po chvilce pokračoval. „Shledali jsme ho nevinným ve všech třech obviněních.“

	Soudní síň zaplavila tentokrát naposledy vlna ticha, ale pak se hlučně roztříštila. Ze zadní části síně se ozval jásot a postupně se k němu přidávali další a další lidé. Nespokojenci na to zareagovali dupotem, bučením a hlasitými výkřiky „hanba!“. Zakrátko však ohlušující rámus ustal a místo něj zazněl v soudní síni tichý hovor připomínající zurčící potůčky. Kladívko soudního úředníka však brzy učinilo všem těmto projevům přítrž.

	„Jestliže dojde v soudní síni k dalším podobným nepřístojnostem, dám ji vyklidit a proti narušitelům budou vznesena obvinění,“ pohrozil soudce.

	Ross zůstal stát na místě. Nebyl si jistý, jestli má rozsudku věřit, nebo zda proti němu zákon nechystá ještě nějakou zlotřilost. Jeho nejisté modré oči se krátce střetly se soudcovým pohledem.

	„Obžalovaný,“ řekl soudce Lister. „Byla proti vám vznesena tři obvinění a porota složená z vašich krajanů vás shledala nevinným. Nyní je na mně, abych nařídil vaše propuštění. Než však odejdete, rád bych vám poskytl několik rad. Nehodí se, abych komentoval verdikt poroty – mohu říct jen to, že byste měl být vděčný Bohu za rozsudek, který je založený především na soucitu, a nikoliv na logice. Za chvíli odejdete od tohoto soudu jako svobodný člověk. Vrátíte se ke své pozoruhodné manželce a začnete s ní nový život. Vaše dovedná obhajoba i vaše pověst v řadě jiných sfér jasně dokazují, že jste člověk mnoha kvalit. Radím vám, abyste se snažil mírnit nutkání páchat nezákonné činy, které vás čas od času ovládá. Vezměte si z dnešního dne ponaučení. Nechť vám přinese ovoce a obohatí nejen vaše srdce, ale i váš život.“

	Demelze skanuly na ruce slzy.
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Kapitola třináctá

	Ještě tentýž večer se rozjeli domů. Rosse hluboce znechucoval zájem, který vyvolala jeho přítomnost v Bodminu, a toužil jenom po jediné věci – dostat se co nejdříve mimo zorné pole všech těch senzacechtivých očí. A protože už nebyl k dispozici žádný dostavník, najali si s Demelzou koně a v půl sedmé vyrazili na cestu.

	Demelza naléhala na Verity, aby se k nim připojila a strávila před návratem do Falmouthu aspoň pár dní v Nampaře, ale neuspěla. Přirozený instinkt Rossově sestřence napovídal, aby teď nechala mladé manžele o samotě. Původně měl s nimi jet Dwight, ale těsně před odjezdem se musel nečekaně postarat o jakéhosi zraněného člověka. Jud Paynter, Zacky Martin, „Šedivec“ Scoble a Gimlettovi se chystali vyrazit až následující den povozem do St. Michaelu a odtud dojít domů pěšky.

	Ross a Demelza tak vyrazili na cestu úplně sami. Nechali za sebou bzučící město, z něhož se už pomalu začali rozjíždět k domovům všichni lidé, které tam nalákaly volby. A až ho příští týden opustí i soudci a přesunou se do Exeteru, vrátí se Bodmin k někdejšímu normálnímu stavu.

	Když projížděli vesnicí Lanivet, už se stmívalo a k vřesovištím se dostali až za tmy. Celá krajina se zahalila do mlhy, takže vůbec neviděli před sebe, a několikrát měli dokonce dojem, že sešli z cesty. Po celou dobu spolu téměř nepromluvili, takže vděčně uvítali příležitost prohodit spolu aspoň pár vět ohledně správného směru jízdy, když jim žádná jiná slova nepřicházela na jazyk. Ve Fraddonu si chvíli odpočinuli a zakrátko už zase seděli v sedlech. Asi v půl desáté se ocitli na Treneglosových pozemcích, ale domů se odtud vydali oklikou, aby se vyhnuli domkům v Mellinu. Právě tohle byla jedna z pohnutek, proč se chtěli dostat domů co nejrychleji, dřív než se rozšíří zpráva o Rossově osvobození. Nechtěli, aby je místní usedlíci nadšeně vítali. Přímočaré Demelze by to příliš nevadilo – měla naopak pocit, že jde o událost, která by si nějaké slavnostní srocení lidí zasloužila – ale věděla, že by se to Rossovi z hloubi duše příčilo.

	Nakonec tedy dorazili na domovskou půdu a přivítaly je kamenné sloupy, na nichž byla kdysi zavěšená vrata, a mírně se svažující údolí obklopené divoce rostoucími ořešáky. Jako pokaždé se tu válela mlha, díky níž teď působilo celé okolí domu zvláštně a tajuplně. Nebyla to ta důvěrně známá přátelská krajina, na niž byli zvyklí a která jim patřila, ale proměnila se v méně osobní kus země, jenž se tu rozprostíral už odedávna. Rossovi se při této příležitosti vybavila osudová noc před sedmi lety, kdy po návratu z Ameriky přijel domů dostavníkem z Winchesteru a našel dům v naprosto zuboženém stavu a manžele Paynterovy v posteli namol opilé. Tehdy sice pršelo, ale jinak mu ve všem ostatním připadala tehdejší noc podobná té nynější. Tenkrát měli v Nampaře jenom psy a drůbež a Ross byl zdrcený zjištěním, že se Elizabeth zasnoubila s Francisem. Zuřil a trápil se bolestí, jejíž rozsah a hloubku si tenkrát ještě pořádně neuvědomoval, a připadal si zoufale opuštěný.

	Dnes se vracel do domu, který zel ještě větší prázdnotou, protože v něm chyběla Julia, ale doprovázela ho žena, jejíž láska a věrnost pro něj znamenaly víc než všechno ostatní na světě. Vracel se svobodný a bez mraku, který se nad ním vznášel celých uplynulých šest měsíců. Měl by se cítit šťastný a volný. V době, kterou strávil ve vězení, se mu honily hlavou všechny věci, jež měl Demelze říct, ale nikdy jí je neřekne, protože byl přesvědčený, že k tomu už nikdy nedostane příležitost. Teď získal nečekanou svobodu, ale zase upadl do někdejšího proklatého stavu, kdy nedokázal upřímně vyjádřit své city, protože se mu úplně zadrhl jazyk.

	V údolí mlha poněkud zřídla, takže po chvíli spatřili černé obrysy domu. Přejeli přes most a navedli koně přímo k šeříkovému keři před hlavními dveřmi.

	„Když tady sesedneš, odvedu koně,“ řekl Demelze Ross.

	„Připadá mi zvláštní, že tu není Garrick a nevítá nás štěkotem. Zajímalo by mě, jak se mu asi daří u paní Martinové,“ prohodila.

	„Podle mě co nevidět vycítí, že ses už vrátila. Půl míle pro něj není žádná vzdálenost.“

	Demelza se svezla z koně, ale ještě chvíli zůstala stát na místě a poslouchala cinkání postrojů a klapot kopyt obou koní, které Ross odváděl do stáje. Potom otevřela hlavní dveře, jež jako obvykle přátelsky zavrzaly v pantech, vešla dovnitř a nasála vůni domova.

	Ve tmě tápavě zamířila do kuchyně, vzala do ruky krabičku s troudem, ocílkou a křesacím kamenem a škrtla. Rychle rozdělala oheň, aby plápolal, až Ross přijde, a o chvilku později už nad poskládanými polínky nejistě trůnila konvice na vodu. Nakonec zapálila svíčky v salonu a napřáhla ruce k oknům, aby zatáhla závěsy.

	Když Ross vešel do salonu a spatřil Demelzino mladé pružné tělo, tmavé vlasy, poněkud zplihlé po jízdě vlhkou tmou, a jemnou pleť s olivovým odstínem, zčistajasna ho zaplavila prudká vlna vřelého vděku. Nečekala od něj, že se bude okázale radovat ze svého osvobození. Možná nechápala, jaké důvody ho k tomu vedou, ale podvědomě vycítila, že jeho duše churaví a že ještě potřebuje čas na uzdravení. Nějakou dobu to potrvá, možná hodně dlouho.

	Rozhlédla se, zachytila jeho pohled a usmála se. „V konvici ještě zůstala voda. Napadlo mě, že bychom si mohli uvařit čaj.“

	Odložil klobouk, zadíval se na ni, také se usmál a prohrábl si rukou vlasy. „Musíš být unavená.“

	„Ne… jsem šťastná, že už jsme doma.“

	Protáhl se, zvolna obešel celou místnost a přitom se vpíjel pohledem do věcí, s nimiž se před týdnem v duchu rozloučil. Teď se s nimi znovu vítal, jako by se vracel po mnoha letech. Celý dům vypadal za tmavého tichého večera prázdný a opuštěný. Zdálo se, že zatímco byli pryč, vyprchal z něj veškerý život.

	„Mám zatopit v krbu?“ zeptala se Demelza.

	„Ne… Musí být už pozdě. Zastavily se mi kapesní hodinky – a vidím, že velké hodiny taky stojí. Zapomněla jsi je natáhnout?“

	„Čekal jsi, že si na to vzpomenu?“

	„Spíš ne,“ usmál se poněkud roztržitě a přešel k hodinám, které před třemi lety koupily společně Demelza a Verity. „Kolik myslíš, že je?“

	„Asi jedenáct.“

	Ross nastavil ručičky na jedenáctou a vytáhl závaží. „Měl jsem dojem, že je už mnohem víc.“

	„Tak se ráno zeptej Jacka Cobbledicka.“

	„Jak to bude vědět?“

	„Podle krav.“

	„Nemohli bychom se jich tedy zeptat hned teď my?“

	Demelza se zasmála, ale hlas se jí sotva znatelně zlomil. „Půjdu se podívat, jestli už neklokotá voda v konvici.“

	Po Demelzině odchodu se Ross posadil do křesla a pokusil se poskládat a roztřídit všechny myšlenky, aby se vyznal ve svých pocitech. K žádnému příznivému výsledku však nedospěl, protože úleva z osvobozujícího rozsudku a následné uvolnění se v něm složitě mísily se starým napětím. Když se Demelza vrátila se šálky a kouřícím čajem v konvici, už zase bloumal po místnosti, jako kdyby mu po týdenním pobytu v uzavřené cele šly na nervy i čtyři stěny salonu ve vlastním domě.

	Demelza to nijak nekomentovala a mlčky mu nalila čaj. „Jack možná tušil, že se dnes vrátíme domů, protože nám tu nechal džbán mléka. Pojď sem, Rossi, posaď se.“

	Sedl si na židli naproti Demelze, vzal si od ní šálek, lehce sklonil hlavu a trochu se napil. V tu chvíli se v jeho obličeji – natočeném tak, že mu nebyla vidět jizva na tváři – víc než kdy jindy odráželo obrovské vnitřní napětí. Čaj byl teplý a silný a měl na Rossovy napnuté nervy uklidňující vliv.

	„Takže začneme žít zase úplně od začátku,“ přerušil konečně ticho v salonu.

	„Ano…“

	„Clymer tvrdil, že jsem měl neuvěřitelné štěstí, protože cornwallská porota je ta nejumíněnější na světě. Za tu obhajobu si napočítal třicet guinejí. Myslím, že to není nijak přemrštěné.“

	„Měla jsem dojem, že nedělá vůbec nic.“

	„Ale ano… Ve všem mě neustále vedl. A ta moje řeč… byla částečně jeho dílo,“ namítl a v obličeji mu zaškubalo. „Bože můj, jak mi to všechno bylo proti mysli!“

	„Proč? Podle mě to byla moc pěkná řeč. Byla jsem na tebe tak pyšná!“

	„Pyšná… Bože chraň!“

	„Ostatní si mysleli totéž. Dwight prý slyšel, že jsi ze všeho vyvázl právě díky ní.“

	„Tím je to horší. Že se člověk musí před někým plazit, aby získal svobodu.“

	„Ale ne, Rossi! Před nikým ses neplazil. Proč by ses nemohl bránit? Vysvětlit, co jsi udělal?“

	„Ale vždyť to nebyla pravda! Přinejmenším… pokud to nebyla vyložená lež, pak to byl únik před pravdou. Když jsem tehdy vyburcoval všechny sousedy, vůbec jsem neuvažoval o nějaké záchraně životů. Myslel jsem jenom na jedinou věc – že je to loď Warlegganových. A když jsem pak objevil v kajutě mrtvého Sansona, měl jsem radost! Tohle jsem měl říct dnes odpoledne porotě. A udělal bych to, kdyby nebylo Clymera a jeho rad, jak mám mluvit, abych získal porotu na svou stranu!“

	„A dnes večer bys tady neseděl jako svobodný člověk, ale možná by ses připravoval na převoz někam jinam. Myslíš si, Rossi, že bys udělal dobře, kdybys tu výpověď rozvedl a pojal podle svého? Ale i kdybys řekl, co jsi původně chtěl, nebyla by to stejně jenom polovina pravdy? Víš určitě, že by taková řeč byla pravdivější než ta, kterou jsi přednesl? Dwight to vystihl naprosto přesně a ty to dobře víš. Byl jsi šílený žalem – a porota ani nemohla rozhodnout jinak.“

	Ross vstal. „A to, jak ze všeho vyšli lidé ze sousedství… Všichni víme, že se jako jeden muž nahrnuli na pláž, aby si tam rozebrali všechno, co půjde, a na nějaké ztroskotané námořníky ani nepomysleli. Kdo by jim to mohl mít za zlé?“

	„Přesně tak. Kdo by to jim – anebo tobě – mohl mít za zlé?“

	Ross rozčileně, s nakvašeným výrazem mávl rukou. „Mluvme o něčem jiném.“

	Místo toho však zmlkli a salon se pohroužil do ticha. Zdálo se, jako by je celý dům objal a pozřel. Po chvíli se Demelza pokusila zavést řeč na volby v Bodminu, ale nemělo to smysl. Nakonec si nalila další šálek.

	„Nejradši bych tohle dělala pořád,“ prohodila.

	„Pila čaj? Zakrátko by se ti to začalo zajídat… Ale proč vlastně?“

	„Protože je to takové domácké,“ odpověděla.

	Jedna svíčka začala prskat, a tak vstala a zhasla ji. Od knotu se vznesl vzhůru kouř a stočil se v šeru do rozvolněného kroužku.

	„Jsme tady jenom my dva – ty a já – ve vlastním domě. Nic mezi námi nestojí. Žádná překážka. Možná za to může můj obyčejný původ, ale chci kolem sebe cítit teplo domova: hořící svíčky, zatažené závěsy, teplý čaj, přátelství, lásku. Dnes ráno… dokonce ještě před pár hodinami… jsem se domnívala, že tohle všechno je už nadobro pryč.“

	„Obyčejný původ? Tomu nevěř,“ řekl a po chvilce dodal: „Julia neměla obyčejný původ, a přesto byla úplně stejná jako ty.“

	„Tohle je další věc, kterou chci,“ chytila ho za slovo.

	„Jaká?“

	„Oheň v krbu a vedle něj možná kočku… ale hlavně dítě v kolébce.“

	Svaly kolem úst mu ztuhly, avšak zůstal zticha.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Nic. Už je čas jít spát. Zítra ráno ze mě zase bude statkář, ne?“

	„Ne, odpověz mi, Rossi.“

	Mlčky na ni zíral. „Nestačila ti snad ta poslední zkušenost? Nepřeju si vyživovat další epidemii.“

	Spočinula na něm zděšeným pohledem. „Nikdy?“

	Nervózně pokrčil rameny, očividně překvapený jejím výrazem. Měl dojem, že to cítí stejně jako on.

	„No, možná nějaké děti přijdou, až nastane vhodná doba. S tím nic neuděláme. Ale teď proboha ne. Julii stejně žádné dítě nenahradí. Ani bych to nechtěl. Teď bych nechtěl vůbec žádné.“

	Demelza by ráda ještě něco dodala, ale zarazila se. Dnes u soudu poznala, že zase čeká dítě, ovšem nechávala si to pro sebe jako tajemství, které Rossovi prozradí, až přijde ta pravá chvíle. Možná mu to pak pomůže vrátit se k normálnímu životu a dát mu nový smysl, začít se zase zajímat o věci kolem sebe. Teď měla pocit, jako by držela v ruce pozlacený poklad, z něhož se všechen cenný kov oloupal a zůstal z něj jen laciný, podřadný a především nechtěný předmět. Obešla celou místnost a sfoukla všechny svíčky, přičemž se jí dostal kouř do očí. V tu chvíli byla ráda, že se Ross upřeně dívá do ohně. Vítězoslavný pocit z dnešního dne byl pryč. Přemohla ji stejná sklíčenost jako jejího manžela.

	Vtom však někdo nejistě zaklepal na vstupní dveře. V první chvíli si pomysleli, že se jim jenom něco zdálo, ale po chvilce neznámý návštěvník zaťukal znovu. Překvapený Ross vyšel ze salonu do haly a zprudka otevřel. V mihotavém světle lucerny s okénky z bílé rohoviny spatřil asi tucet lidí zahalených řídkou mlhou. Byli tu Paul Daniel a Jack Cobbledick, Zackyho manželka paní Martinová, Beth Danielová, Jinny Scobleová a Prudie Paynterová.

	„Viděli jsme světlo,“ ujala se slova paní Martinová. „A tak nás napadlo, že se zajdeme podívat, jestli jste se vrátil nazpátek, synku.“

	„Díkybohu,“ přidala se k ní Beth Danielová.

	„Je všecko v pořádku?“ zajímal se Paul Daniel. „Jste volnej a máte už všecko za sebou?“

	„Na koledu jste přišli příliš brzy, ale pojďte dál na sklenku vína.“

	„Ne, to ne, nechtěli jsme obtěžovat, drahoušku. Jenom jsme se chtěli přesvědčit… a když jsme viděli světlo v oknech…“

	„Samozřejmě že musíte jít dál,“ prohlásil Ross. „Cožpak všichni nejste moji dobří přátelé?“

	++s=

	 

	
Kapitola čtrnáctá

	Tentýž večer o něco později zastavil před největším domem v Princes Street v Truru kočár a promrzlý zívající kočí sestoupil z kozlíku a otevřel dveře Georgi Warlegganovi. Ten vystoupil, aniž věnoval sloužícím jediný pohled, a pomalu došel po schodech k hlavnímu vchodu. Když zjistil, že dveře jsou zajištěné západkou, podrážděně zatáhl za zvonec. Otevřel mu ospalý sluha, vpustil ho dovnitř, vzal si od něj plášť a klobouk a mlčky sledoval, jak jeho pán stoupá vzhůru po nádherném schodišti. Nic v Georgeových očích nenaznačovalo, že by se mu chtělo spát.

	Na konci prvního ramene schodiště zaváhal, ale když zahlédl pode dveřmi strýcova pokoje světlo, zamířil přímo k nim. Cary Warleggan měl na sobě starý obnošený župan, na hlavě noční čepec a seděl při světle dvou svíček nad účetními knihami. Jakmile zjistil, kdo k němu zavítal, sundal si z nosu brýle s drátěnými obroučkami, odložil pero a sfoukl jednu svíčku, protože usoudil, že k hovoru nebude zapotřebí tolik světla.

	„Čekali jsme tě včera. Musel jsi tam přenocovat?“

	„Ten soud se konal teprve dnes a skončil až ve čtyři. Pak jsem se musel najíst.“

	Cary dlouze vydechl nosem a zkoumavě se na George zadíval. „Já bych tam zůstal ještě přes noc. Divím se, že se ti cestou nezlomila hřídel u vozu nebo že jsi neuvízl v nějakém močále.“

	„Jednou se nám to stalo, ale docela snadno jsme se z něj dostali. Nebyl jsem ochotný strávit další noc ve špinavém hlučném hostinci s netečnou obsluhou a postelí bez závěsů,“ pronesl George, došel ke stolu, zvedl z něj karafu, nalil si z ní do sklenky víno a trochu se napil. Přitom cítil, že ho strýc celou dobu pozoruje.

	„No, řekl bych, že jsi sem nepřišel takhle pozdě večer jenom z touhy po mé společnosti,“ poznamenal Cary.

	„Vyvázl z toho,“ pronesl George. „Ta proklatá neschopná porota vůbec nevzala v úvahu důkazy a shledala ho nevinným – jenom pro jeho krásné oči.“

	„Ve všech bodech obžaloby?“

	„Ve všech. Soudce ho jenom poučil, aby se pro příště choval jako hodný chlapec, a pak ho osvobodil.“

	Cary seděl, aniž se pohnul, malé hnědé oči upřené na jasně hořící plamen jediné svíčky. „Nikdo ani slovem nenaznačil, že zabil Matthewa? Říkám ti, že z toho ho měli obvinit!“

	„A já vám říkám, drahý strýčku, že tohle obvinění by neobstálo ani náhodou. Matthew se utopil. Neexistoval sebenepatrnější důkaz, že by mohl zemřít jinak, a nic v tomhle smyslu jsme vyrobit nemohli. A existující důkazy, které jsme se snažili zdůraznit, neměly skoro žádnou hodnotu. Některé z nich dokonce hrály protistraně do karet. Ten Paynter… Ráno se musím sejít s Garthem.“

	„A co ty ostatní věci?“ zeptal se Cary. „Jeho dřívější zločiny. Je to něco přes rok, co podvodně vtrhnul do věznice v Launcestonu a vytáhl odtud jednoho vězně – a nikdo s tím nic neudělal. A krátce potom pomohl tomu vrahovi Danielovi k útěku. To nic neznamená?“

	George uchopil sklenku, přešel ke křeslu, posadil se a upřeně se zahleděl na víno ve skle, jako by ho studoval. „Právo, jak byste měl vědět, posuzuje každou záležitost odděleně. A bere v úvahu jenom takové dřívější zločiny, které byly prokázány, a ne pouhá podezření. Soudce měl k dispozici fakta, ale nemohl je použít. Nevyšlo nám to, Cary, prohráli jsme a musíme se s tím smířit.“ Znělo to, jako kdyby se George snažil utišit vztek, který jím cloumal, poučováním svého strýce.

	Náhle někdo zaklepal na dveře a hned nato vešel dovnitř Nicholas Warleggan. Vypadal, jako by se chystal ulehnout ke spánku, protože měl na sobě dlouhou volnou noční košili a černou noční čepičku.

	„Otče, myslel jsem, že jste v Cardew,“ řekl George a z hlasu mu zazníval překvapený ironický podtón.

	„Matka tam jela sama. Slyšel jsem, když před domem zastavil kočár. Tak co, jak to dopadlo?“

	„Soud ho zprostil všech obvinění. Teď je už určitě zpátky v Nampaře a spí jako svobodný muž.“

	„Ten člověk je zodpovědný za Matthewovo zostuzení,“ řekl Cary. „A později za jeho smrt.“

	Nicholas Warleggan probodl bratra ostrým pohledem. „Někdy se z podezření stává posedlost,“ poznamenal a potom se zadíval na syna. „Takže tvoje snaha vyšla naprázdno. Stejně jsem z toho po celou dobu neměl dobrý pocit.“

	George držel skleničku za tenkou nožku a protáčel ji mezi prsty. „Vaše svědomí se stále víc obrací proti nám, otče. Milý strýčku, proč pořád kupujete levné víno? Taková šetrnost vůbec není na místě.“

	„Mně naprosto vyhovuje,“ odpověděl Cary. „Jestli ti nechutná, nepij ho.“

	George zaletěl pohledem k otci. „Udělali jsme snad něco jiného, než že jsme vyvinuli tlak, který měl pomoct k prosazení práva? Teď s tím samozřejmě skončíme, protože už nic víc udělat nemůžeme. Nebo ano, Cary?“

	„Já ve svém úsilí rozhodně nepolevím,“ prohlásil Cary se zaťatými zuby. „Poldark je finančně úplně na dně. Postaráme se o to, aby skončil ve vězení, anebo ho vyštveme z hrabství.“

	„Jinými slovy, existuje víc způsobů, jak utratit kočku,“ prohodil George. „Nemůžete nám mít za zlé, když se zmocníme akcií jeho dolu.“

	„Nemám žádné námitky, pokud půjde o čistý obchodní postup,“ odpověděl Nicholas a začal rázovat po místnosti. „Nemám v lásce žádného z Poldarků. Jsou to arogantní, přešlechtění, pohodlní malí venkovští gentlemani. Pokud se ti podaří získat akcie ostatních podílníků dolu, udělej to. Udělej to za každou cenu, protože je to s ohledem na jeho velikost jeden z nejvýnosnějších dolů v celém hrabství. Ale zachovej si soudnost, Georgi. Za pár let, s mou pověstí a tvými schopnostmi, zaujmeme takové postavení, že nám nějací Poldarkové nebudou stát ani za zmínku. Vlastně nám za ni nestojí už teď. Tenhle vzájemný spor je skoro pod naši úroveň.“

	„Zapomněl jsi na Matthewa,“ vytkl mu bratr zostra.

	„Ne, nezapomněl. Po morální stránce selhal a všechny problémy si způsobil sám.“

	„Viděl jste včera Pearce?“ zeptal se strýce George.

	Cary si odfrkl. „Viděl. Tvrdí, že paní Jacqueline Trenwithová není momentálně ochotná zbavit se těch akcií. Nemám Pearce rád. Hraje to na obě strany. Myslí si, že může pobíhat se zajíci a zároveň je pronásledovat s loveckými psy.“

	„Z toho ho můžeme vyléčit. Jeho zásady se dají snadno obrousit. Posaďte se, otče, rázujete tady, jako kdyby byl celý dům v plamenech.“

	„Ne, půjdu spát,“ opáčil Nicholas. „Zítra ráno musím brzy vstávat.“

	„Když jsem byl v Bodminu,“ prohodil George, „dostal jsem se do sporu i s Francisem Poldarkem. Potkali jsme se čirou náhodou. Tehdy byl ještě střízlivý, ale už se nemohl dočkat, až to změní. Pozval jsem ho tedy do hostince, abychom se spolu něčeho napili. Jenomže jakmile jsme se tam ocitli, začal na mě útočit a snažil se mě vyprovokovat k hádce.“

	„Co říkal?“

	„Otevřeně mi vmetl do očí, že to obvinění jeho bratrance je moje práce, že se snažím všemi možnými způsoby zničit jeho rodinu a že se chovám jako neotesanec, což ho nijak nepřekvapuje od vnuka kováře, který doteď žije v chatrči u St. Day, protože se za něj rodina Warlegganových stydí.“

	V místnosti zavládlo ticho, které narušoval jen Caryho dech. Jeho bratrovi zrudla šíje.

	„A to jsi tam jen tak seděl a připustil jsi, aby mu to prošlo?“ zeptal se Cary.

	George sklopil oči ke svým dlaním. „Těmahle rukama bych mu dokázat zlomit vaz. Ale mám se svým životem jiné plány, než abych se stal terčem kulky. A neměl jsem v úmyslu dovolit takovému slabochovi, jako je Francis, aby určoval, jak se mám chovat.“

	„Naprosto správně,“ zamumlal Nicholas. „Jinak ses zachovat nemohl. Ale naprosto nechápu, proč na tebe takhle vyjel. Vždyť se loni se svým bratrancem na smrt rozhádal…“

	„Mám dojem, že právě tohle ho nejvíc trápí,“ řekl George s potěšeným výrazem. „Jeho svědomí se s tím nemůže vyrovnat.“

	„A jak ses s ním rozešel?“ zajímal se Cary.

	„Jako zdvořilý nepřítel.“

	Cary rozčileně mávl paží a hlasitě sklapl jednu z účetních knih, které před ním ležely na stole. „Všechny jeho finance máme v rukou my. Hned zítra ho můžeme zničit – finančně, což je ten nejlepší způsob…“

	George se nahrbil. „Ne… To nemůžeme udělat. Přinejmenším ne tak okatě. Prozatím nemíním dělat vůbec nic.“

	„Proč ne? Na jeho přátelství ti už přece vůbec nezáleží.“

	„Na jeho přátelství ne,“ odpověděl George a vstal. „Ale je tu někdo jiný, na koho musím brát zřetel.“
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Kapitola první

	Uplynul podzim, nastala zima a Ross se usilovně snažil zapomenout na všechny minulé problémy i obavy a poctivě se snažil znovu vpravit do role venkovského šlechtice spravujícího rodovou půdu a důl, což byl život, jehož se před dvěma lety s těžkým srdcem vzdal. Ačkoliv ho tehdy pravidelný denní řád naplňoval štěstím a loučil se s ním jen velice nerad, teď bylo zřejmé, že mu pouhý návrat ke staré známé práci nezajistí také někdejší radost a pocit uspokojení.

	Kromě toho jeho vztah s Demelzou poněkud ochladl. Už nedokázal číst v jejích myšlenkách. Od toho dne, kdy ho soud osvobodil, se z jejich domu kupodivu vytratil smích a vzájemné porozumění. Demelzin odstup pro něj představoval něco naprosto nového a několikrát se ho pokusil prolomit, ale nepodařilo se mu to, a toto selhání se pak podepisovalo i na jeho reakcích.

	Byl sice vděčný, že ho soud zprostil viny, ale stále nad ním visela a dennodenně ho provázela sice o něco menší, nicméně vážná hrozba bankrotu. Svůj dluh by totiž nevyrovnal, ani kdyby prodal všechny akcie dolu Volnost, které vlastnil. Právě on, hrdý muž, který nesnášel jakékoliv zadlužení. Dosud se nedokázal vyrovnat se vzpomínkou na soud v Bodminu. Přestože vyvázl bez trestu, protože na poslední chvíli změnil taktiku, opovrhoval sebou kvůli tomu, že se k takovému kroku uchýlil.

	Několik týdnů po soudním jednání mu Verity napsala:

	Drahý bratránku Rossi,

	tentokrát píšu Tobě, a ne Demelze, protože mám na srdci něco, co je možná určené spíš Tobě, ale samozřejmě jí můžeš dát můj dopis přečíst, pokud budeš chtít.

	Především musím znovu poděkovat Bohu za ten osvobozující rozsudek – a Andrew se ke mně v mé modlitbě upřímně připojuje. Vím, jak bylo to obvinění proti tobě nespravedlivé, takže jiný než tento rozsudek sis nezasloužil. Přesto každému z Tvých přátel patří nesmírný dík za to, že bylo učiněno zadost spravedlnosti. Doufám, že šťastný výsledek soudu zaplašil veškerou hořkost, kterou v Tobě vyvolalo to nespravedlivé uvěznění.

	Během pobytu v Bodminu jsem se dvakrát viděla s Francisem. Poprvé mě navštívil v hostinci, kde jsme se s Demelzou ubytovaly, a i když to přehnal s pitím a byl v dost špatném stavu, měla jsem dojem, že za mnou přišel kvůli tomu, aby nějak urovnal ten starý spor, který nás rozdělil. Když však nastala chvíle, kdy to mohl udělat, nebyl schopen nalézt vhodná slova a odešel, aniž splnil, co si zřejmě předsevzal.

	Naše druhé setkání jen potvrdilo můj dojem z jeho první návštěvy: že se s ním děje něco hodně zlého. Je strašlivě zahořklý – podobně jako někdy býváš i Ty, Rossi. Ale ne úplně, protože mám dojem, že je víc než Ty schopen ublížit spíš sobě než někomu jinému.

	Vím, že jste se s Francisem hrozně pohádali, ale cítím, že si přeje vaše vztahy urovnat. Neznám všechny příčiny a rozsah vašeho sporu, ale uvědomuju si, že hlavním důvodem byl můj útěk k Andrewovi. O to víc se kvůli vašemu odcizení trápím. Pokud znovu podnikne nějaký pokus přiblížit se Ti, snažně Tě prosím, vyjdi mu vstříc. Když ne kvůli němu, tak kvůli mně, protože ho mám navzdory všem jeho chybám stále ráda. Možná bys mu mohl pomoct získat ztracenou rovnováhu.

	Nelíbí se mi, jak se vyvíjí situace ve Francii. Je neslýchané vést krále do Paříže jako vězně a vyvolává to spoustu emocí. Snaž se nemluvit příliš otevřeně ohledně svobody a volnosti, protože by si to leckdo mohl mylně vyložit. I při sebemenší zmínce na toto téma se člověk stává terčem nevybíravé reakce – většinou od lidí, kteří měli ještě před rokem plná ústa reforem. Možná máš dojem, že můj dopis je jedno velké kázání.

	Včera jsme byli na pozvání jednoho z Andrewových přátel v Gwennapu. Je to děsivé místo, bezútěšné jako poušť, všude jsou vidět jen skřípající a hekající obrovské stroje a kolem nich hromady škváry a suti. Všechna těžní vratidla jsou poháněná mulami, na kterých sedí rozpustilé vyhladovělé děti a nelítostně je švihají pruty ve snaze přimět je k rychlejšímu pohybu.

	A nad tím vším se vznáší ve vzduchu jako mrak nejrůznější výpary. Člověku nejde na rozum, jak je možné, že se tam John Wesley při svých cestách vůbec odvážil. Mně se tam sevřelo srdce dojetím, protože jsem si uvědomila, že jsem se ocitla na půli cesty k domovu.

	Slyšela jsem, že loď, na které slouží můj nevlastní syn, připluje letos v létě do Anglie – s téměř dvanáctiměsíčním zpožděním oproti původně stanovenému termínu. Doufám, že ho pak konečně uvidím.

	S láskou zdravím vás oba

	Verity

	V prosinci Demelza vyráběla s paní Gimlettovou svíčky, což vyžadovalo dost velkou praxi a zručnost. Rákos, který se k tomu používal, nařezaly už v říjnu a namočily ho do vody, aby nevyschl, nescvrkl se a nezkroutil. Potom se stébla oloupala, takže z nich zbyla jen vnitřní část neboli duše a položila se asi na týden na trávu, aby zbělela a „natáhla do sebe rosu“. Poté se usušila na slunci a nakonec se důkladně namáčela do vroucího loje a nechávala ho vsáknout dovnitř. Když se pak vytáhla ven, na povrchu zůstala vrstva ztuhlého tuku. Ještě loni Demelza koupila od Mary Rogersové šest liber loje za dva šilinky, ale letos si v zoufalé snaze ušetřit odkládala stranou tuk z domácích zdrojů, mimo jiné i usazeniny z vyškvařeného sádla, a doufala, že také poslouží svému účelu.

	Všechny podobné úspory pro ni představovaly jedinou možnost, jak přispět svým dílem k co nejlevnějšímu chodu domácnosti. Kromě toho teď v prosinci občas vytáhla na vodu Rossův člun a vydala se na lov makrel a rejnoků, jimiž by pokryla spotřebu domácnosti. Ross o tom neměl tušení, ale mohla se spolehnout na pomoc sluhy Gimletta, který jí slíbil, že všechno uchová v tajnosti, protože na něj její výpravy hluboce zapůsobily. Dnes se Demelza pilně otáčela v kuchyni, celé zakouřené a umaštěné od prskajícího tuku, když vtom se nečekaně ozvalo energické zaklepání na hlavní dveře. Podle zvuku okamžitě poznala, že to není nikdo z místních lidí.

	Jane Gimlettová se vydala otevřít, ale o chvilku později se vrátila a horečně si otírala mastné ruce do zástěry.

	„Promiňte paní, přišel sir Hugh Bodrugan. Uvedla jsem ho do salonu. Měla jsem dojem, že se to tak sluší.“

	Sir Hugh je během uplynulých osmnácti měsíců nepravidelně navštěvoval, ale od soudu v Bodminu ho Demelza neviděla. V první chvíli ji napadlo, že když se před ním objeví tak, jak teď vypadá, s mastnými skvrnami na obličeji, možná ho tím vyléčí z jeho neutuchajícího zájmu o její osobu. Nakonec v ní však zvítězila marnivost a odhodlání nepoddat se svému prostému původu, a tak rychle vyběhla nahoru, aby se trochu upravila.

	Když pak vešla do salonu, našla sira Hugha, jak se rozvaluje v Rossově nejlepším křesle a prohlíží si stříbrné soubojové pistole, které sundal ze stěny. Na sobě měl červený lovecký kabátec a hnědé manšestrové kalhoty pod kolena a na hlavě mu trůnila nová paruka, v níž ho ještě neviděla. Jakmile ji spatřil, okamžitě vstal a sklonil se k její ruce.

	„Váš služebník, madam. Napadlo mě, že vás navštívím a trochu osvěžím naše přátelství. V Bodminu jsme strávili příjemné chvíle, ale neměly žádné pokračování,“ řekl, napřímil se a zadíval se na ni malýma oplzlýma očkama, která se nacházela skoro ve stejné výši jako Demelziny zorničky, protože byl jenom o trochu menší než ona.

	„Asi jste to viděl jinak než já. Mně to připadalo vyčerpávající.“

	Zasmál se. „No, zůstal vám manžel, ačkoliv to už nikdo nepředpokládal. Určitě je za to osvobození vděčný. I za to, že vás má.“

	„Oba jsme vděční, že máme jeden druhého, sire Hughu. Ujišťuju vás, že jsme nesmírně šťastní.“

	Po tváři mu přeletěl nespokojený stín. „Ale ne natolik, abyste nepomohla strádajícímu sousedovi, ne?“

	„Strádajícímu sousedovi?“ opakovala a zadívala se stranou, aby se vyhnula jeho nestoudnému pohledu. „Neměla jsem tušení, že baroneti strádají.“

	„Ale ano,“ řekl sir Hugh s potlačovaným úsměvem. „Jsou to obyčejní smrtelníci, úplně stejní jako ostatní muži. Také podléhají nejrůznějším špatnostem, zklamáním… a pokušením, jak určitě víte.“

	Demelza přistoupila ze strany ke stolu. „Můžu vám nabídnout portské, pane, nebo byste si dal radši brandy?“

	„Brandy, prosím. Dělá mi lépe na žaludek.“

	Nalila mu tedy brandy a po celou dobu na sobě cítila jeho pohled. Litovala, že si oblékla jenom laciné domácí šaty, i když dobře věděla, že oblečení je to poslední, co ho na ní zajímá.

	Došel až k ní, levou rukou uchopil sklenku a pravou jí ovinul kolem pasu. Poté se posadili a on do sebe okamžitě obrátil všechnu brandy, kdežto ona seděla na samém kraji křesla, v bezpečné vzdálenosti od nezvaného hosta, a pomalu upíjela portské.

	„Tohle snad není to strádání, o kterém jste mluvil?“ poznamenala s ledovým výrazem.

	„Mohlo by být, madam, docela snadno by mohlo být.“

	„V tom případě pro vás bohužel nemám žádný lék.“

	„Ale máte, jenomže mi ho nechcete dopřát, protože máte srdce z kamene. I když tentokrát u vás nehledám lék pro sebe, ale pro svou klisnu Shebu.“

	Zadívala se na něj přes okraj sklenky s rudým vínem, které dodávalo jejím očím zvláštní lesk. „Shebu? Co jí je a jak vám můžu pomoct?“

	„Je nemocná, trpí nějakou vnitřní horečkou a nemůže se jí zbavit. Víčka má opuchlá a zoufale kašle. Skoro nemůže chodit a v kolenních kloubech jí při každém pohybu křupe, jako když praskají suché větve.“

	„To mě moc mrzí,“ řekla a posunula dopředu nohu v domácí trepce, ale hned ji zase stáhla dozadu, protože si všimla, že k ní Hugh sklopil oči. „Ale proč jste přišel za mnou?“

	„Proč jsem přišel za vámi? Protože jsem se dnes dopoledne o tom problému radil s Trevaunancem a on mi prozradil, že jste vyléčila jeho plemennou krávu, potom co všichni podkováři selhali. Proto. Není to snad dobrý důvod?“

	Demelza zrudla a dopila zbytek portského. Vtom zvenčí zaslechla, že k hlavním dveřím dorazil kůň. Hned nato proběhl kolem okna Gimlett, aby od Rosse, který se mezitím svezl ze sedla, převzal otěže a odvedl Darkie do stáje.

	„Tehdy šlo spíš o šťastnou souhru okolností, sire Hughu. Náhodou jsem totiž –“

	„Jakékoliv uzdravení je vlastně výsledkem šťastné souhry okolností, ale ne všichni jsou tak poctiví, aby to přiznali. Trevaunance mi vyprávěl, že jste se naučila znát byliny a cikánské tradice. Pokud –“

	„Ale ne,“ začala Demelza, jenže právě v tu chvíli vešel do salonu Ross.

	Při pohledu na podsaditého chlupatého baroneta, který se rozvaloval v jeho křesle a familiérně hovořil s jeho manželkou, se zatvářil překvapeně. Nebylo to však příjemné překvapení. Nikdy se sice s Bodruganem nedostal do sporu, ale rád ho neměl. Kromě toho se mu po návštěvě Trura honilo hlavou plno starostí, takže neměl příliš velkou chuť věnovat se nezvanému návštěvníkovi.

	„Sir Hugh přišel –,“ vypravila ze sebe Demelza.

	„Onemocněla mi moje klisna Sheba, Poldarku, a tak jsem přišel požádat vaši manželku o pomoc. Churaví už dva týdny – myslím tím Shebu. Connie si kvůli ní dělá obrovské starosti a tvrdí, že za všechno může podkoní. Jenomže není běžné, aby teprve šestiletá klisna marodila takhle dlouho. Treneglos mi říkal, že jeden jeho kůň měl podobné příznaky a nakonec o něj přišel! Nemůžeme si dovolit ji ztratit. Není to normální.“

	Ross odhodil jezdecké rukavice na židli a nalil si do sklenky trochu brandy. „Jak vám Demelza může pomoct?“

	„No, slyšel jsem, že se skvěle vyzná v bylinách a kletbách a podobných věcech. Trevaunance mi to prozradil až dnes dopoledne, jinak bych sem zajel už dřív. Ti zatracení podkováři se na tyhle věcí dívají, jako kdyby neměli všech pět pohromadě!“

	„Podkováři –,“ začal Ross.

	„Právě jsem siru Hughovi říkala,“ vyhrkla Demelza chvatně, „že sir John přikládal příliš velkou váhu té radě, kterou jsem mu dala letos v srpnu. Byla to jenom taková drobná poznámka a krávě se náhodou ulevilo.“

	„Tak k nám prosím zajděte, vyslovte také nějakou poznámku a uvidíme, jestli se mé klisně náhodou uleví. Proboha, určitě jí to neuškodí.“

	Demelza zaváhala a pak se nadechla k odpovědi.

	„Vždyť nejde o nic jiného,“ předešel ji sir Hugh, „než o oplátku dobrého skutku. Jsme sousedé a měli bychom se snažit vycházet spolu jako dobří přátelé. Aspoň takhle jsem to viděl tehdy v Bodminu. Přijďte také, Poldarku, jestli chcete. Connie vás ráda pohostí, to vám můžu zaručit. Obědváme ve tři hodiny. Můžu vás tedy zítra čekat, přijdete?“

	„Mrzí mě to, ale zítra mám práci v dole a budu tam muset zůstat až do večera. Možná bychom se mohli domluvit na některém dni v příštím týdnu.“

	Demelza vstala a nalila siru Hughovi další sklenku brandy. „Třeba bych tam mohla zajít, Rossi, co myslíš?“ řekla klidně. „Ne na oběd, ale jenom na půl hodinky, podívat se na tu klisnu. Nic s ní samozřejmě nesvedu, ale pokud si to sir Hugh tolik přeje a nenechá si to vymluvit…“

	Bodrugan uchopil sklenku. „To mi naprosto vyhovuje. Čekám vás tedy kdykoliv po jedenácté hodině. A pokud budete něco potřebovat – léky, obvazy, klystýry, byliny – stačí říct, mám pacholka, který bude připravený okamžitě pro všechno dojet do Trura.“

	Vyměnili si ještě několik vět a Ross se pak vydal nahoru do patra. Sir Hugh však s odchodem nijak nespěchal. Dopil sklenku brandy a nechal si nalít další, zatímco Demelza uvažovala, jak asi Jane zvládá sama v kuchyni výrobu svíček. Nakonec se však dočkala a nezvaný host – podsaditý, panovačný a energický – přece jen odešel. Rozloučil se s ní dlouhým stiskem ruky, vylezl na koně a rozjel se po mostě přes řeku a pak vzhůru po stráni, pryč z údolí.

	Demelza se okamžitě vrátila do kuchyně. Zjistila, že Jane mezitím téměř dokončila veškerou práci na svíčkách a teď uklízí nepořádek. Asi o deset minut později zaslechla, že Ross schází ze schodů do salonu, a vydala se za ním.

	„Jedl jsi v Truru něco? Máme tu ještě kus slaného plněného koláče.“

	„Najedl jsem se v Truru.“

	Zadívala se na něj, všimla si jeho mrazivého výrazu a usoudila, že se Rossovi nelíbil její vstřícný postoj k siru Hughovi.

	„Jsme sousedé, Rossi. Nemůžeš ode mě čekat, že ho nepustím do domu.“

	„Koho? Aha, Bodrugana,“ řekl a zvedl obočí. „Předpokládám, že tam zítra nepůjdeš.“

	„Samozřejmě že tam půjdu,“ opáčila a v jejím hlase zazněl poněkud ostřejší podtón. „Vždyť jsem to slíbila.“

	„Myslíš, že tě tam chce skutečně jenom kvůli tomu, abys mu vyléčila klisnu?“ zeptal se kousavě. „Měl jsem o tvé inteligenci lepší mínění.“

	„Čímž chceš říct, že jsem hloupá.“

	„Právě naopak. Nesmírně oceňuju tvou bystrost – občas. Ale musíš si uvědomit, o co Bodruganovi jde. Dává to najevo naprosto okatě.“

	Demelzu tím podráždil ještě víc, protože měl ze tří čtvrtin pravdu.

	„Myslím, že tohle dokážu posoudit sama.“

	„O tom nepochybuju. Ale dávej si pozor, aby tě neoslnil jeho titul. Na některé lidi má podivuhodný vliv.“

	„Zvlášť na obyčejnou horníkovu dceru, která se v ničem nevyzná.“

	Zadíval se na ni. „Tohle budeš muset dokázat ty sama.“

	Otočil se k odchodu, ale předešla ho a zamířila ke dveřím jako první.

	„Jsi ohavný, když mi dokážeš říkat takovéhle věci.“

	„Já jsem tuhle hádku nezačal.“

	„Ne, ty přece nikdy nezačínáš žádnou hádku. S tím svým ledovým pohledem a ostrým jazykem! Ty prostě vždycky každého zmrazíš a všechno, co neodpovídá tvým představám, odbudeš pohrdáním. Je to… nespravedlivé a odporné! Ale možná chceš, abych se pořád cítila takhle příšerně. Možná lituješ, že ses se mnou vůbec zahodil a vzal si mě!“

	Otočila se, vyběhla ze dveří a prudce je za sebou přibouchla. Ross pak slyšel, jak vybíhá nahoru do schodů.

	… Ten den Ross jedl pozdě.

	Jane Gimlettová mu oznámila, že paní bolí hlava, a tak usedl ke stolu sám. K večeři dostal vařeného králíka s pikantní oblohou, ale zdálo se mu, že nechutná tak lahodně, jako když ho připravuje Demelza. Potom následoval jablečný moučník se smetanovým krémem a ještě horké koláčky. Když se najedl, položil na talíř kus moučníku, přidal k němu pár koláčků a vydal se s ním nahoru.

	Demelzu našel v jejich společné ložnici na lůžku. Tahle místnost byla jejím oblíbeným útočištěm ve velice řídkých chvílích, kdy ji přepadl pocit zoufalství. Hlavu měla zabořenou do polštáře a vůbec se nepohnula; ani když vešel, ani když se pak posadil vedle ní na postel.

	„Demelzo.“

	Nijak na jeho slova nezareagovala a dál ležela jako mrtvá.

	„Demelzo. Přinesl jsem ti moučník.“

	„Nechci nic jíst,“ odpověděla mu přidušeně.

	„Pár soust snad do sebe vpravíš. Chci s tebou mluvit.“

	„Teď ne, Rossi.“

	„Ano, právě teď.“

	„Ne.“

	Zadíval se na změť Demelziných hustých vlasů a na její dráždivě svůdnou schoulenou postavu, z níž vyzařovaly půvab a elegance.

	„Máš díru v punčoše,“ poznamenal.

	Lehce se zavrtěla a po chvíli se posadila. Otřela si cípem krajky rozmazané slzy na obličeji. Sice teď Rosse nenáviděla, ale přesto nechtěla vypadat v jeho očích ošklivě.

	„Sněz to, zlatíčko.“

	Zavrtěla hlavou.

	Odložil talíř stranou. „Podívej se, Demelzo, pokud se už máme hádat, byl bych rád, kdybychom k tomu měli pádný důvod, nějakou skutečnou křivdu, kterou bychom oboustranně vyřešili. Nechci, aby byl důvodem našich hádek ten chlupatý, tlustý staroch, který se sem vtírá a obtěžuje tě, abys mu prokázala laskavost. Myslím, že ve skrytu duše máš na Bodrugana úplně stejný názor jako já. Takže mi z toho vychází, že musíš mít nějaký jiný důvod. Víš jaký?“

	Lehce pohnula rukou, ale z jejího gesta se nedalo nic vyčíst.

	„Mluvíš o mém ledovém pohledu a ostrém jazyku,“ pokračoval. „Ale po šesti nebo sedmi letech, co žiješ v tomhle domě, a po třech letech, kdy jsme manželé, by tě už moje svérázné vlastnosti neměly překvapovat. Nepopírám je, ovšem nevyrašily ve mně přes noc jako Billymu Thomsonovi jeho vousy. Trpěla jsi a rozkvétala pod vlivem těch vlastností hodně dlouho. A tak si nemůžu pomoct, ale mám dojem, že se přihodilo něco, kvůli čemu ti teď připadají nesnesitelné. Už jsem si všiml, že ty hodiny, které trávíme spolu, nejsou takové jako dřív a že i naše společné prožitky postrádají někdejší hloubku. Ty ten pocit nemáš?“

	„Já za to nemůžu,“ odpověděla poněkud nejasně.

	„Možná očekáváme příliš mnoho, když předpokládáme, že nám ten původní zápal vydrží navěky. Prožili jsme patnáct nebo osmnáct dokonalých měsíců, které by nám každý muž i každá žena mohli závidět. Ale teď, na počátku další etapy našeho vztahu, jsme zklamaní, že ten pocit dokonalého štěstí vyprchal, a máme sklon svádět to jeden na druhého. Pak stačí k hádce i úplně malicherná záminka. Takhle to prostě je, nezdá se ti?“

	„Pokud to takhle vidíš,“ vypravila ze sebe, ale nepodívala se na něj.

	„A ty to tak nevidíš? Možná že teď ještě ne, ale třeba k tomu také dospěješ.“

	Nejenže nestojí o naše dítě, pomyslela si Demelza, ale nestojí už ani o mě.

	„Zatím se pokusme,“ pokračoval mírným tónem, „vnést do našeho vztahu toleranci a ubrat na podrážděnosti. Já se upřímně vynasnažím nechovat se povýšeně, protože povýšenost je ta poslední věc, kterou cítím. A pokud ti připadám chladný a otupělý, pokus se mi to odpustit, protože mám spoustu starostí, které mi nedopřávají klidu, a můj občasný zahořklý výraz je spíš důsledkem nějakého problému, který se mi v tu chvíli honí hlavou, a rozhodně není namířený proti tobě.“

	Jakmile dopověděl, co měl na srdci, sklonil se k ní, políbil ji na tvář a odešel. Dosáhl však jen toho, že se jejich spor ještě prohloubil.

	Až mnohem později se Demelza vrátila dolů a našla manžela v salonu, jak sedí u stolu a kolem sebe má rozložené všechny účetní knihy. Dříve se pokaždé posadila na postranní opěrku jeho čalouněné židle a uvažovala, jak to Ross dělá, že ji udrží v rovnováze. Teď bylo všechno jinak. Vedle lokte, který měl položený na stole, stála poloprázdná lahev brandy a Demelzu při pohledu na ni napadlo, jestli byla brzy večer plná. Když Ross zaslechl, že jeho žena vchází dovnitř, krátce zvedl oči od stolu a vyslal k ní rychlý úsměv, ale pak se zase pohroužil do práce.

	Demelza přešla ke krbu, prohrábla několik polínek na roštu, posadila se k nejistě hořícím modrým plamenům a mlčky je pozorovala.

	Venku šuměla říčka a kdesi ve tmě houkala sova. Byla tichá noc. Takto klidně vypadal celý prosinec – měsíc, kdy brzy padá rosa, na zemi tlí spadané listí a během dne vládne šero, které se tváří, jako by patřilo k přírodním živlům. Panovalo mírné počasí, ale poněkud zavánělo hnilobou. Jako by v celém okolním světě neexistovalo nic mladého nebo čerstvého.

	„Ještě v dole nedostáváš žádný plat, i když tam děláš veškeré účetnictví, Rossi?“ zeptala se po chvilce.

	„Šetří to peníze, takže mám pak větší podíl ze zisku.“

	„Stejně jako všichni ostatní. V dole, kde pracoval můj otec, vypláceli hlavnímu účetnímu čtyřicet šilinků měsíčně. Jsme na tom teď tak špatně, že by nám to pomohlo.“

	„Ale nestačilo by to,“ řekl a začal si cpát tabák do dlouhé dýmky. „Tohle nejsou všechny účetní knihy. Některé používám jenom pro osobní záznamy. Jde o to, že za tři týdny, které zbývají do konce roku, nebudu schopen vyrovnat své závazky.“

	„Takže ses dnes setkal s tím lichvářem?“ Snažila se, aby to vyznělo nenuceně, i když věděla, co to pro ně znamená.

	„Pearce by byl štěstím bez sebe, kdyby slyšel, jak o něm mluvíš. Ano, viděl jsem se s ním. Souhlasil, že prodlouží splatnost mé půjčky o další rok.“

	„Takže…“

	„Pascoe také souhlasil, že mi prodlouží termín, ovšem zvýší úroky. Ale upozornil mě, že teď musí brát v potaz názory svých společníků, a tudíž neví, jestli mi bude moct stejně vyjít vstříc i napřesrok. Pravděpodobně na tom nebude mít zájem ani on sám. Takže nejsem schopen dát dohromady čtyři sta liber na úroky Pearcovi – dokonce ani mnohem míň – aniž bych prodal svoje akcie dolu Volnost. Když to neudělám, moc dlouho nepřežijeme.“

	Demelzu zčistajasna zaplavil pocit studu, že si vybrala k hádce s Rossem právě dnešek.

	„Kolik ti chybí?“

	„Něco přes dvě stě liber.“

	„Nemohl bys…“

	„Ano, možná bych si mohl něco půjčit – aspoň těch dvě stě liber – od nějakého přítele, ale jaký by to mělo smysl? Jen bych zabředl do dluhů ještě hlouběji. Měl jsem ty podíly prodat už před rokem Warlegganovým, jak mi radil Pascoe. Jednak bych měl od té jejich rodiny konečně pokoj a jednak bych mohl začít úplně znovu, bez toho největšího dluhu.“

	„Když tě tak poslouchám, mám dojem, jako bys to ani nebyl ty, Rossi. Ale ani půjčka od přítele není řešení, které jsem měla na mysli. Máme… nějaké věci… pár kusů, které by se daly zpeněžit.“

	„Jako třeba?“

	„No… třeba tu rubínovou brož. Říkal jsi, že má hodnotu sto liber.“

	„Ta brož je tvoje.“

	„Dal jsi mi ji ty. Když chci, můžu ti ji vrátit. A pak je tu Caerhays. Docela dobře se obejdu bez koně. Stejně většinou nejezdím tak daleko, abych to nezvládla docela pohodlně pěšky. Odjakživa jsem byla zvyklá chodit. Nějaké peníze bychom mohli získat prodejem mých šatů… a taky těchhle hodin a toho nového koberce v naší ložnici.“

	„O prodeji těchhle věcí jsem nikdy ani neuvažoval. Kdybych skončil ve vězení, musela bys z nich být živa – z peněz, které by ti vynesly. Nemíním je teď naházet do bezedné díry.“

	„Máme i dobytek,“ připomněla mu Demelza, která jako by teď ožila, protože se mohla soustředit na konkrétní problém. „Všechny kusy jsou výborné a je jich víc, než ve skutečnosti potřebujeme. Připadá mi to docela snadné. Pokud uhradíš ty dlužné úroky, můžeš pak díky dolu vydělat mnohem víc. Ale jestliže ty podíly prodáme, už nám všechny ty cennosti k ničemu nebudou. Nezajistí nám živobytí. Důl Volnost ano. Kromě toho… přece bys je neprodal Warlegganovým. To bys ani nebyl ty.“

	Tím Rosse zasáhla na citlivém místě. Napřímil se, zprudka odstrčil židli, vstal a zapálil si dýmku kouskem stočeného papíru.

	„Pokaždé argumentuješ jako právník.“

	To ji potěšilo. Obličej se jí na okamžik rozsvítil.

	„Neuděláš to, Rossi, že ne?“

	„Nevím.“

	„Těch dvě stě liber bychom určitě dokázali dát dohromady,“ prohlásila. „To vím naprosto určitě.“
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Kapitola druhá

	Následující den se Demelza rozjela s poněkud vzdorovitým výrazem k Bodruganovým do jejich sídla Werry House. Byla v bezstarostné náladě, jako by jí vůbec nevadilo, že o chorobách koní nic neví. Když pak spatřila nemocnou klisnu, pocítila sice lehké obavy, ale bylo jí jasné, co od ní sir Hugh čeká – že nemocnému zvířeti naordinuje nějaký ohavně páchnoucí všelék. Pokud se začne vykrucovat a tvrdit mu, že do léčby nemůže zasahovat, bude to od ní považovat jenom za projev falešné skromnosti. V duchu proklela sira Johna i jeho Mintu a usoudila, že se ve Werry House může nanejvýš pokusit o něco podobného jako předtím v případě churavějící krávy.

	Chvíli klisnu pozorovala a potom zaletěla pohledem ke Constance Bodruganové, v jejíž tváři se mísila zvědavost a pochybnosti. No, pokud na to pohlížejí takhle… Kdyby to klisna nepřežila, Bodruganovy by její ztráta nezruinovala, a navíc by to mohlo nadobro otupit zájem sira Hugha o její osobu… Kdybych měla spáchat zločin, říkala si, mohla bych to aspoň udělat s náležitou pompou…

	Nejdříve nechala odnést všechny obvazy, klystýry, masti, pilulky a obklady, které klisně předepsali koňští lékaři, a tím trochu vyčistila vzduch. Potom zavelela, ať jí přinesou devět listů citronové trávy a devět červených květů drchničky, vloží je do hedvábného váčku a ten zavěsí klisně na krk. Když jí všechny požadované věci přinesly, začala nad nemocným zvířetem deklamovat:

	Červená drchničko, našla jsem tě,

	jak skromně vyrůstáš z Boží země,

	jako dar našeho Pána Krista,

	jenž tu po kapkách jeho krve zůstal.

	Nechť mocné bylinky zaženou všechno zlo

	a Bůh ať požehná všem, kdo se k nim

	s důvěrou obracejí. Amen.

	Byla to hodně kostrbatá rýmovačka, kterou Demelza kdysi slyšela od Meggy Dawesové z Illuganu. Měla za to, že ji stará Meggy využívá při léčbě bradavic, ale usoudila, že tím nic nemůže zkazit ani u nemocného zvířete.

	Potom klisně naordinovala nápoj z rozmarýnu, jalovce a kardamonu, který již předtím doporučila k léčbě plemenné herefordské krávy. Když se pak všichni vrátili zpátky do domu, Demelza vypila dvě sklenky portského, snědla jednu sušenku a chvilku sledovala celý jeden vrh malých štěňat, jak žvýkají kobereček u jejích nohou. Portské jí v pravé chvíli pomohlo překonat vzdouvající se vlnu sebekritičnosti, která ji stále víc zaplavovala. S díky odmítla pozvání na oběd, aniž se zpronevěřila slušným způsobům, a odjela po jedné hodině, provázená halasnými výkřiky sira Hugha, který jí přál vše nejlepší, a zkoumavými pohledy Constance Bodruganové. Dokázala si představit, co by asi lady Constance řekla, kdyby klisnu ztratili.

	U oběda se Ross o její návštěvě ani slovem nezmínil, ale večer se už zeptal.

	„Co bylo té Bodruganově klisně s ušlechtilou krví? Myslíš, že dostala chřipku?“

	Takže vzal jako hotovou věc, že se vydala k Bodruganovým navzdory jeho námitkám. „Nemám tušení, Rossi. Je to možné. Vypadá moc zle, všechny svaly se jí třesou jako Ramothovi, než umřel.“

	„Co jsi pro ni udělala?“

	Zdráhavě mu to vylíčila.

	Ross se rozesmál. „Všichni koňští doktoři z hrabství ti vyhlásí válku. Připravuješ je o práci.“

	„To je mi jedno. Ale je to naprosto výjimečné kouzelné zvíře. Doufám, že se vzpamatuje. Kdyby to nepřežila, byla by to obrovská ztráta.“

	„Musí mít hodnotu nejméně tří set guinejí.“

	Demelza úplně zpopelavěla a nůž jí vypadl z ruky. „Děláš si legraci, Rossi!“

	„Samozřejmě se můžu mýlit. Ale jejím otcem byl Král David. A ten –“

	„Svatý Judo!“ zvolala a vyskočila ze židle. „Proč jsi mi to neřekl dřív?“

	„Myslel jsem, že to víš. Bodrugan se s ní pořád chvástá a ty se s ním stýkáš už přes rok. Ale možná s tebou o koních nemluví.“

	Demelza na jeho kousavou poznámku neodpověděla, jenom začala nervózně přerovnávat nádobí v příborníku. Po chvíli se ale vrátila ke stolu a zase se posadila.

	„Mimochodem,“ ozval se Ross. „Co se to vlastně stalo v Bodminu? Jak to, že ses tam setkala se sirem Hughem? A proč si ten člověk myslí, že jsi mu nějak zavázaná?“

	„Nemám tušení, kde vzali tu drzost a poslali pro mě,“ vypravila ze sebe Demelza.

	Zhruba ve stejné době, kdy Demelza podnikla již druhý zbrklý pokus na poli léčby zvířat, se doktor Enys věnoval s využitím všech svých znalostí a dovedností péči o zdraví mnohem méně ceněných lidských tvorů v Sawlu a přitom odhaloval mezery ve svých vědomostech. Zjistil, že povolání lékaře představuje neustálý boj s omezeností lidí, které léčil, ale i se svou vlastní nevědomostí.

	Vodítko k nemoci, která se šířila mezi obyvateli vesnice už od podzimu, mu poskytly dásně Parthesie Hoblynové. Pokud by chtěl najít omluvu pro své pochybení, mohl by připomenout, že se ve vesnici vyskytovalo množství případů bahenní horečky a její příznaky bohužel překrývaly jiné, daleko vážnější onemocnění. Parthesiin případ vypadal podobně jako mnoho jiných: dívka dostala horečku, potom se zotavila, ale zakrátko ji znovu schvátila horečka, přičemž po tomto druhém útoku se zdálo, jako by z ní úplně vyprchával veškerý život. Při každém sebemenším pohybu byla k smrti vyčerpaná a měla problémy s dechem. Zarazily ho skvrny na jejích pažích a v první chvíli v něm vyvolaly podezření, že ji otec bije, ale když zjistil, že tomu tak není, dospěl k závěru, že je to nemoc známá jako purpura, která se projevuje tečkovitým krvácením do kůže. Naordinoval jí tedy občasné dávky Jamesova prášku proti horečce, aby se jí pročistila krev, a uložil jí, aby se snažila co nejvíc sedět venku na vzduchu a pila studenou vodu, s čímž Jacka Hoblyn samozřejmě nesouhlasil. (Měl plné ruce práce, horečně pobíhal po domě a lamentoval: „Tohle by měla dělat. Práce by jí vyhnala z těla všechnu tu mizernou náladu mnohem líp než vysedávání přede dveřma a vdechování toho vlhkýho vzduchu a par.“)

	Pak se ale Dwight setkal s Tedem Carkeekem (jemuž se prostřelené rameno mezitím úplně zahojilo, takže si už na ně skoro ani nevzpomněl) a ten mu jen tak mimochodem řekl, že jeho otec zemřel na moři. Cestou od Carkeeka narazil na bývalého námořníka Vercoa, který mu prozradil, že se jeho manželce udělal absces pod zubem, a potom mu chvíli vyprávěl o životě na lodi. Nakonec se Dwight zastavil u Hoblynových, uviděl Parthesiiny dásně – a najednou mu bylo všechno jasné. Jenom si hořce vyčítal, jak mohl být tak trestuhodně slepý. Všichni tihle apatičtí nemocní lidé ze Sawlu, kterým se zbarvila kůže do žluta a každou chvíli krváceli z nosu, byli oběťmi kurdějí. Choake, který do vesnice téměř nechodil, si ničeho nevšiml. Nic však neodhalil ani Dwight, takže všichni tito pacienti nesmírně trpěli a dostávalo se jim nesprávné léčby.

	„Parthesie, změním ti léky. Myslím, že potřebuješ něco jiného, víš? Nemám tu však potřebné složky,“ řekl Rosině, která stála vedle židle. „Ale myslím, že tenhle sirný lék by ti mohl pomoct. A kromě toho… máte tady ve vesnici nebo někde v okolí čerstvou zeleninu?“

	„Zeleninu? Ne, pane. Až do dubna nebo do května žádnou nemáme, až na pár brambor.“

	„Nebo ovoce – především citrony, anebo limonády… Ne, samozřejmě že nemáte. Já sám si občas dávám nějaké zelené potraviny. Nemůžete si je koupit v Truru?“

	„Pro lidi jako my jsou moc drahý. Hned by se spotřebovaly, takže by to byly vyhozený peníze.“

	Dwight se zamyšleně zadíval do Rosininých překrásných očí.

	„A-ano… Ale přesto si je musíte nějak obstarat. Je to životně důležité. Pomůžou Thesii mnohem víc než všechny moje léky nebo domácí lektvary vaší matky.“

	„Poprosím otce,“ slíbila Rosina. „Možná bychom si mohli něco objednat, až sem pojedou muly se zásobami.“

	Hoblynovi, kteří žili lehce nad úrovní jiných zdejších obyvatel, se možná jeho radami budou řídit, ale co ostatní? Nemají o nic lepší přístup k čerstvé zelenině a ovoci než námořníci v Tichém oceánu. Jenomže k čemu jim budou léky se sírou nebo projímací soli, když nepozřou nic zeleného? Nanejvýš by jim mohl dávat nějaké utišující prostředky. Ne, ty asi ne. Všechno v něm vřelo, sžíraly ho pochybnosti a cítil obrovské zklamání. Přitom věděl, že na tuhle nemoc existuje spolehlivý lék. Jenomže ten byl nedosažitelný.

	Nemohl si dovolit nakupovat ovoce a zeleninu sám a dávat je celé vesnici nebo aspoň vybraným rodinám…

	Trenwith House dosud představoval hájemství doktora Choaka, ale Dwight se náhodou, úplně nechtěně, dostal oklikou k paní Tabbové, která před několika dny upadla, ošklivě si pořezala ruku a kromě doktora Enyse neměla nikoho, kdo by jí ránu ošetřil. Došla tehdy pěšky až k němu domů, ale udělalo se jí tam špatně, takže jí Dwight slíbil, že příště přijde on za ní a ušetří jí cestu dlouhou sedm mil. Při následné kontrole zjistil, že se jí rána nijak zvlášť nepodebírá, a tak ji jenom namazal mastičkou s výtažkem ze španělských mušek. Trochu masti jí nechal ještě k pozdějšímu použití a pak sešel v doprovodu své pacientky do haly, kde narazil na paní Poldarkovou.

	„Doktor Enys. Příliš často vás v tomhle domě nevídáme.“

	„Ne, madam,“ usmál se. „Snažím se nepytlačit v revíru svých kolegů.“

	„To se však týká jenom lékařských návštěv,“ odpověděla pomalu.

	„Děkuju. Zapamatuju si to. Vašeho manžela jsem viděl naposledy v Bodminu.“

	„Francis mi vyprávěl, jak laskavě jste se k němu zachoval. Všem se nám nesmírně ulevilo, že ten proces skončil takovým verdiktem… Dáte si sklenku vína?“

	Zamířili spolu do zimního salonku a Dwightovi se vybavila Francisova poznámka, kterou mu řekl tehdy v Bodminu: „Pokud by člověku stačil ke štěstí vytříbený vkus, pak by naše manželství bylo naprostá idyla.“ Vytříbený vkus? Je to snad všechno, co může tahle žena manželovi nabídnout? Její mladistvá rezervovaná krása odjakživa chytala Dwighta za srdce. Věděl o sobě, že má silně vyvinutou představivost, ale…

	V salonu se u kouřícího krbu choulila teta Agatha a neustále jezdila po sukni starýma třesoucíma se rukama, které připomínaly vrásčité krtky hledající něco, co nikdy nemohli najít. Mohla se však pochlubit stejně odhodlaným duchem jako dříve, a když jí Elizabeth Dwighta představila, stará paní si ho změřila pohledem ostrým jako břitva a prohlásila, že si doktora samozřejmě pamatuje z oslavy křtin Rossova dítěte. Měla teď totiž ve zvyku zdůrazňovat, že nic nezapomíná. Naprosto jasně si prý vybavuje všechny tváře, protože se jen zřídka… Cože? Cože? Ano, přesně tohle říkala. A jakpak se teď vede lékařům v Truru? Za jejího mládí tam působil jistý doktor Seabright, který měl spoustu příznivců. Při zánětu pohrudnice předepisoval obklady z čerstvého koňského hnoje. Bydlel v místech, kde teď stojí Pearcův hotel. Byl nesmírně oblíbený, ale jednou operoval koně, chytil od něj vozhřivku a do měsíce umřel.

	„Tetička Agatha nás neuslyší, je úplně hluchá,“ vysvětlila Dwightovi Elizabeth a zavedla hovor na běžné stránky života na venkově. Dwight se také rozhovořil – jako pokaždé v příjemné dámské společnosti – ale tu a tam si vybavil svůj rozhovor s Francisem, který mu nedopřával klidu. Vzpomínky na noc v Bodminu se mi míhaly hlavou jako přeludy, které neměly základ ve skutečném prožitku. Mihotající plameny svíček. Francisův obličej, zahořklý a ztrhaný, jak ho Dwight nikdy předtím neviděl. Drsné důvěrné výlevy jeho duše. Touha svěřit se, ale když se mu naskytla možnost, v půli cesty se zarazil a stočil řeč jinam. A nad tím vším se vznášela Elizabeth, milovaná, ale nemilující. Jako nedostižná Galathea.

	Možná mu přeletěl po tváři stín, protože Elizabeth, která mu mezitím cosi vyprávěla, se v půli věty odmlčela.

	„Doktore Enysi, můžu se vás na něco zeptat?… Jedna Francisova poznámka ve mně vyvolala podezření, že se… můj manžel pokusil v Bodminu spáchat sebevraždu. Víte o tom něco? Je to pravda?“

	Doktor se ocitl ve složité situaci. Rozpačitě zaletěl pohledem ke staré dámě, jako by mohla slyšet každé slovo.

	„Váš manžel a já jsme v Bodminu přenocovali v jednom pokoji, jak víte. Tou dobou panovalo ve městě nesmírně nervózní ovzduší a pan Poldark byl v takové náladě, že snadno podlehl lehkomyslnosti a alkoholu. Povídali jsme si dlouho do noci a podle mě mu pomohlo, že se měl komu vypovídat a mohl tak překlenout chvíle, kdy se cítil nejhůř. Myslím, že si kvůli tomu nemusíte dělat starosti.“

	Náhle se zase ozvala teta Agatha. „Dostala jsem zarděnky, dobře si to pamatuju, a on mi dal kočičí krev smíchanou s kravským mlékem a řekl mi, abych si z toho udělala obklad a každé ráno a večer si ho přikládala na bolavá místa. A na noc jsem měla užívat melasu. Byl to sice starý proutník, ale chytrý jako liška.“

	„Neodpověděl jste na mou otázku, doktore Enysi,“ připomněla Dwightovi Elizabeth.

	„Tohle byla jediná odpověď, kterou jsem vám mohl nabídnout… Nepoznal jsem žádné jiné místo, kde by lidé šířili tak divoké pomluvy jako tady. Radím vám, abyste si jich nevšímala.“

	Elizabeth se na něj zadívala a v očích se jí zalesklo. „Možná si neuvědomujete, jak jsme tady odstřižení od normální společnosti, doktore Enysi.“

	„Ne… to mě nenapadlo.“

	„Naši příbuzní z Nampary k nám nechodí a my si už nemůžeme dovolit zvát hosty a pořádat společenská setkání. Kromě toho je Francis jen málokdy v takové náladě, aby dokázal zdvořile přijímat návštěvy. Možná vám to pomůže pochopit, proč jsem nucená získávat informace od… cizího člověka.“

	„Mrzelo by mě, kdybyste se na mě dívala jako na cizince,“ řekl Dwight. „Budu si považovat za čest, pokud dostanu příležitost nějak vám pomoct, a doufám, že mi dáte vědět, kdykoliv budete mít pocit, že bych vám mohl být užitečný.“

	„Za starých časů,“ ozvala se opět teta Agatha bezzubými dásněmi, „gentlemani nikdy nevycházeli z domu bez meče. Prostě se toho neodvážili. V Bargusu jsem viděla, jak věšeli jednoho lupiče. Byl to moc pěkný muž, na sobě měl rudý oblek a k němu klobouk se zlatou stuhou. Umřel taky moc hezky, s ledovým výrazem až do posledního záškubu. Takhle byste neměl jezdit až z Trura, mladý muži. V tomhle obleku, který vypadá, jako byste jel na pohřeb.“

	„Bydlím mezi Namparou a Mingoosem,“ odpověděl jí Dwight co nejhlasitěji.

	„Ano, já vím, že je to teď docela snadné. Říká se, že cesta odsud do Trura je bezpečná. Všichni duchové už ze světa zmizeli.“

	Elizabeth pokračovala: „Prozradil vám Fracis něco o tom sporu s našimi příbuznými z Nampary?“

	„Vím o tom, ano.“

	„Myslíte, že se už Ross po všech těch problémech uklidnil?“

	„Mám pocit, že Ross je jako sopka. Může zůstat už navždycky v klidu – anebo hned zítra prudce vybuchnout.“

	Zachytil v Elizabethiných očích pohled, který naznačoval, že s ním souhlasí, a pokračoval. „Demelzu teď nevídám tak často jako dřív.“ (Byla to pravda. Občas měl pocit, že se mu vyhýbá, i když naprosto netušil proč.)

	„Kde je Geoffrey Charles?“ zeptala se teta Agatha. „Kdepak je ten chlapec…?“

	„Připadá vám, že jsou spolu hodně šťastní?“

	„… Bude z něj pěkný tyran,“ pokračovala stará dáma. „Ještě mu není ani sedm let, a už je pěkně hubatý. Já bych mu dala co proto. Občas by potřeboval pár na zadek.“

	„Možná bych vám to prozradil,“ řekl Dwight, „kdybych znal odpověď.“

	„Loni se k nám zachovala nesmírně laskavě,“ pokračovala Elizabeth. „Bez ní by přinejmenším jeden z nás zemřel, anebo možná nejenom jeden. Mohl byste jí ode mě něco vyřídit? Povězte jí… Mohl byste jí připomenout, že jsme jednou společně strávili v Trenwithu šťastné Vánoce a že bychom byli rádi, kdyby k nám letos zase přišli? Byl byste tak laskavý a zdůraznil, že o ně skutečně upřímně stojíme, že je potřebujeme? Můžete mi vyhovět? Nebude vám to vadit?“

	„Samozřejmě že to vyřídím.“

	„Třeba byste k nám mohl přijít i vy. Nemůžeme vám sice nabídnout nějaké zvláštní povyražení, ale –“

	Poděkoval jí s tím, že by ho to velice potěšilo, a odešel. Venku spatřil Francise, jak míří po příjezdové cestě od hlavní brány k domu. Cestou se přímo neminuli, ale pán domu si ho všiml, ironicky zvedl prst a dotkl se jím vlasů na spánku. Byl oblečený do pracovních šatů a na botách měl nánosy bláta, ale vypadal lépe, než když ho Dwight viděl naposledy.

	Krátký den už skomíral, takže když se doktor přiblížil ke Grambleru, začalo se stmívat. Moře, jehož vzedmutá hladina vykukovala ve zvlněné krajině mezi dvěma stráněmi, se už zahalovalo mlžným oparem. Hradba mokrých řídkých mraků, která se přesouvala z pobřeží do vnitrození jako předzvěst dlouhé noci, získávala stále tmavší hnědý odstín.

	Když dorazil na hlavní cestu nad vesnicí, spatřil před sebou nahrbenou podsaditou postavu. Byl to Jud Paynter a očividně spěchal. Jakmile za sebou zaslechl dusot koňských kopyt, nervózně se otočil, ale při pohledu na doktora Enyse zvedl ruku k pozdravu a ztrápený obličej se mu rozsvítil.

	„Dobrý večer, Payntere,“ pozdravil ho Dwight, který k němu mezitím dojel.

	„Máme pěkný počasí, pane Enysi. Hodně dobrý na tudle roční dobu. Aspoň tak zima rychlejc uteče.“

	Dwight na to cosi zdvořile poznamenal a znovu povolil otěže s úmyslem pokračovat v jízdě.

	„Pane Enysi.“

	„Ano?“

	„Třeba by vám nevadilo, kdybyste mohl ject do Grambleru vedle mě.“

	„Ne, pokud k tomu neexistuje skutečně pádný důvod. Je to jenom půl míle.“

	„Půl míle může bejt někdy pěkná štreka. A jo, ten pádnej důvod existuje. Pronásleduje mě pár chlapů a já nemám tušení kvůli čemu. Proč zrovna mě. Proč Juda Payntera. Ale dělám, jako že vo nich nevím. Ne, na mě si nepřijdou. Ne na Juda Payntera. Rozhodně eště nechci skončit v hlíně vedle kostela. Nevšim jste si něčeho cestou sem?“

	„Co máte na mysli?“

	„To, co jsem řek. Přesně to. Byl jsem v St. Ann’s kvůli jedný vobyčejný, normální, slušný, počestný, lidský, řádný, dobrý, poctivý obchodní záležitosti, když jsem ty dva chlapy viděl poprvně. Zírali na mě jako na mladou vánoční husičku, kterou chtěj šoupnout do trouby. Jémine, říkám si. To budou nějaký lupiči. Nebo něco podobnýho. Radši pomažu domů, aby mě nepodřízli, až třeba nebudu dávat pozor. Protože to je hrůza, kam to teď v týdle zemi spěje,“ pokračoval Jud. „Člověk už nemůže vyjít ani z domu, aby na něj někde nečíhali nějaký lumpové. To se přece nedělá. To není správný. To není spravedlivý.“

	„Předpokládali, že u sebe máte nějaké peníze?“

	„Já?“ zeptal se Jud poplašeně. „Ne víc než pár pencí, abych si moh koupit skleničku rumu.“

	„Tak proč by vás měl někdo okrádat? Proč ne třeba mě? Za mého koně by dostal víc peněz.“

	Jud pokrčil rameny. „No vidíte. Dějou se různý věci. Možná si myslej, že by s váma měli víc práce. Ne. Tydle chlapi jdou po vdovách a sirotkách, takový voběti si hledaj.“

	„A co z toho jste vy?“ zeptal se Dwight.

	„Kdo, já? Já jsem sirotek už vod tý doby, co mi umřeli máma s tátou.“

	Jen velice zvolna se posouvali kupředu. Dwight měl co dělat, aby udržel koně v tak pomalém tempu, aby se svému společníkovi nevzdálil, a Jud klopýtal za ním a celou dobu reptal. Dwight vezl do vesnice pacientovi mast, a tak se v jednu chvíli od Juda odpojil, vyřídil, co potřeboval, a dohonil ho až u jeho chatrče. U dveří stála Prudie.

	„Tak tady jsi, ty starý nacamraný čuně,“ spustila zhurta, ale pak se při pohledu na jezdce zarazila. „Dobrej den, doktore Dwighte,“ pozdravila.

	„Dobrý den, Prudie. Určitě jste ráda, že se váš manžel dostal v pořádku domů.“

	„Domů, jo? Dyť vo něm nebylo vidu ani slechu dobrejch pár dní. Podle všeho je přesvědčenej, že se může sebrat a vodejít, kdykoliv se mu zlíbí, a pak se zase vrátit, až se mu uráčí. Ten starej špinavej pudivítr.“

	„Dobře víš, kde jsem byl,“ namítl Jud. „Víš to náramně dobře. Já jsem vydělával peníze, aby ses ty mohla válet a chytat lelky. A doktor to ví taky, i když se možná tváří, jako by vo ničem neměl tušení.“

	„Výnosná plavba?“

	„Nebyla tak špatná.“

	„Proto vás ti muži sledovali?“

	„Jaký mužský?“ uhodila na svého muže Prudie a utřela si červený oteklý nos do rukávu.

	Jud se zatvářil nejistě a Dwight jí začal vysvětlovat, co se od jejího muže dozvěděl.

	„S naším obchodem to nemá nic společnýho,“ vypravil pak ze sebe. „Je to tak, jak jsem vám říkal. Lupiči, co si pokaždý vyhlídnou nějakýho starýho chudýho bezmocnýho mužskýho, kterýho snadno voškubaj. Povídám vám, je to zlý, když tady není žádný právo a pořádek. Já –“

	„Jo, už mě napadá, co s ním je,“ řekla Prudie. „Takhle se chová, co se vrátil vod toho soudu. Po setmění se bojí vytáhnout paty z domu. Děsí se svejch vlastních stínů, tak to je. Když na něj třeba jenom houknu, peláší pryč jako myš.“

	„To není pravda! Tak to není. Nebojím se ničeho jinýho, než čeho se bojí každej normální člověk. A nejsem žádná myš, jasný? Tak pozor!“

	„Říkej si, co chceš, ale má to něco společnýho s tím soudem! Pámbu ví, co to je, ale vy jste tam byl taky, doktore Dwighte, takže vy si možná domyslíte, co v tom vězí. Třeba že Jud dovrávoral na tu svědeckou lavici podroušenej, ale v tom případě je pro mě záhadou, jak je možný, že ho tam hned nezabásli a nestrčili pod zámek!“

	„Ale jak to souvisí s jeho nynějším strachem?“

	„Přesně todle tady pořád říkám. Už jsem z toho vopakování celej umluvenej,“ rozčílil se Jud. „Co máš k jídlu, ženská? Už jsem vyhládlej a nestojím vo žádný další třepání pyskem. Kdyby ses víc starala vo kuchyň a míň vo drby, svět by byl hnedka příjemnější. Člověk nemá nikde klid, ani doma, ani venku!“

	Dwight pochopil Judovu narážku a pobídl koně do kroku. Prudiin hlas za ním zněl jako píšťala u varhan – monotónně a bez pomlk.

	„Právo neprávo, stejně to má něco společnýho s tím soudem. Mě nepřechytračíš, ty starej lháři. Celou dobu, jakmile se setmí, tady nadskakuješ a škubeš sebou jako moucha na horkým talíři. Něco za tím je a já tomu přijdu na kloub!“

	Dwight ještě naposledy zahlédl Juda, jak nerudně vchází do chatrče a za ním se v šeru nesou Prudiiny pohrůžky a výstrahy.
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Kapitola třetí

	Za brož dostali sedmdesát liber. Zastavárník prohlásil, že od té doby, co ji Ross koupil, ceny klesly, a navíc Cornwall není místo, kde by šly na odbyt drahé šperky. Ross pak přiznal, že víc ani očekávat nemohli. Demelzin kůň Caerhays jim vynesl pětatřicet guinejí a koberec deset. Večerní toaletu Ross prodat nechtěl. Demelza namítla, že s takovou Ross skončí ve vězení a ona si ty šaty stejně na sebe nevezme, dají se do nich moli, vyjdou z módy a beztak jí jsou teď velké v pase, ale on se radši nechá zavřít. Šaty však neprodal a Demelza čerpala z jeho rozhodnutí útěchu a víru.

	Poté se začali zbavovat zvířat. Prodali dvouletého hřebečka Sikha za deset guinejí a dvě nejlepší krávy po čtrnácti guinejích. Na prodej živého inventáře teď vůbec nebyla vhodná doba. Ross se k tomuto kroku uchýlil s pocitem hořkosti, protože věděl, že lidé, kteří od něj zvířata koupili, je budou moct za tři měsíce prodat se slušným ziskem. Za každé měsíční tele – mladou jalovičku – dostali dvě libry, dvanáct šilinků a šest pencí. Voly si museli nechat, protože by na jaře nemohli zorat skoro žádnou půdu, což by přineslo další ztráty. Prodali však prasata a skoro všechnu drůbež. Jane Gimlettová chodila celá uplakaná a Jack Cobbledick se Rossovi i Demelze vyhýbal. Za situace, kdy jim chybělo ještě asi pětadvacet liber, se Ross vydal na obhlídku celého statku. Ze všech hospodářských zvířat, která postupně nakupoval a o něž pečoval víc než sedm let, mu teď zbyla jedna kráva, která se měla v dubnu otelit, jeden kůň, pár volů, půltucet kuřat a pár kachen. A právě tehdy přijel do Nampary Dwight, aby jim vyřídil Elizabethino pozvání.

	„Povězte jim…,“ začal Ross, ale náhle se zarazil, protože ho zavalila vlna vzteku, „… že nemáme čas, abychom si vychutnávali nějaké sladkosti –“

	„Povězte jim,“ chvatně mu skočila do řeči Demelza, ale pak změnila názor. „Nemůžeme si přece dělat z Dwighta poslíčka, nemyslíš? Vy to jejich pozvání přijmete, Dwighte?“

	„Asi ano. Vánoce nejsou moc příjemné svátky, když je člověk tráví sám.“

	„Jsou i horší možnosti,“ utrousil Ross.

	Dwight odpověděl až po chvilce. „Samozřejmě by pro mě byly mnohem příjemnější, kdybyste tam přijeli také…“

	„Zdvořilé, ale nepřesné.“

	Rozpačité ticho prolomil Garrick, který se k nim zčistajasna rozběhl. Vypadal jako obrovitý francouzský pudl, vrtěl pahýlem ocasu a předváděl jim červený uslintaný jazyk. Jako vždy prokazoval naprostý nedostatek slušného vychování. Dwight musel uskočit stranou a Ross vyšel ze setkání s Demelziným chlupáčem se zablácenými otisky tlapek na přední části košile.

	„S Demelzou je potíž v tom, že se moc ráda ujímá prapodivných zvířat, ale pak je nedokáže zkrotit,“ řekl a přitom se snažil odstranit z látky špinavé skvrny. „Onehdy k nám přišel na návštěvu sir Hugh Bodrugan.“

	Dwight se rozesmál. „Sir Hugh se mi ještě nikdy nepokusil olíznout obličej.“

	„Vám možná ne.“

	„No tak, Rossi,“ zarazila ho Demelza. „Proč bychom nemohli jít do Trenwithu?“

	Ross se rozhlédl po svém pustém statku. „Ptáš se mě vážně?“

	„Vím, že bych neměla… ale je chyba věčně se zabývat minulostí.“

	Jenomže jak se tomu vyhnout, když minulé události tolik ovlivnily přítomnost? „Povězte jim, že tam přijdeme teprve tehdy, až pozvou i Verity a Blameyho,“ prohlásil Ross.

	„Mám dojem, že to moc dlouho nepotrvá,“ prohodila Demelza. „Verity a Francis se v Bodminu usmířili.“

	„V tom případě se můžeme usmířit všichni.“

	„Taky bych si to přála,“ řekla Demelza. „Ale pokud můžeme udělat první krok…“

	Ach, bože, blesklo Rossovi hlavou, co když ten můj bankrot skutečně zavinil Francis? (Možná by však k němu došlo i bez jeho přičinění.) Třeba má Demelza pravdu. Jako většinou. Verity touží po usmíření. Demelza také. I Elizabeth. Poslední jméno v něm vyvolalo touhu, ba dokonce naléhavou potřebu znovu se s Elizabeth setkat. Pouto, které ho k ní vázalo, nikdy nedokázal zpřetrhat. Tvořilo součást – přesněji řečeno slabinu – jeho osobnosti, často přehlíženou, nicméně všudypřítomnou.

	„No, promyslíme si to,“ připustil po chvíli Ross. „Momentálně je pro mě mnohem důležitější sehnat dvacet nebo třicet liber než usilovat o nějaké vánoční usmiřování. Třeba bych vám mohl nabídnout do zástavy svůj majetek, Dwighte. Byla by to už moje třetí půjčka a vynesla by vám stoprocentní úrok. Na ničem teď člověk nevydělá víc než na půjčování peněz.“

	„Můžu vám dát deset liber. To je všechno, co mám. Nedovedu si pro ně představit lepší využití.“

	„Ještě není úplně všechno ztraceno, i když o tom občas pochybuju. Pamatujete si tu legendu o Janu Tregeaglovi, který musel vysušit Dozmarské jezero za pomoci děravé mušle? Já mám opačný úkol.“

	Zamířili k domu. Dwight se rozpovídal o svých nejnovějších zjištěních ohledně kurdějí, které se vyskytly v Sawlu, a tento hovor jim vydržel až do chvíle, kdy došli k hlavním dveřím a spatřili Johna Gimletta u okna vedoucího z knihovny, jak spravuje poškozený pant na okenici.

	„Jestli nemáte dost rašeliny na topení, můžu vám nějakou dát. Máme jí tady složené tolik, že nám vystačí ještě skoro na dvě zimy.“

	Garrick, který předtím všem projevil svou neutuchající přízeň a pak začal znovu pobíhat po okolí, se k nim teď znovu vracel s nějakou kořistí v zubech. Když ji položil Demelze k nohám, zjistili, že je to zadní polovina divokého králíka.

	„Běž pryč,“ okřikla ho znechuceně Demelza. „Strašlivý pes. Odnes to pryč!“

	Ross zvedl kus králičí mrtvolky, hodil ji na druhou stranu říčky a Garrick za ní zase okamžitě vyrazil.

	„Zajímalo by mě, jakou hodnotu by měl Garrick na trhu,“ poznamenal Ross. „Jeden přerostlý vořech. Masožravec. Bojuje s býky a hlídá děti. Je vycvičený k sezení na mladých sazeničkách a k ničení všech květin v dosahu. Spolehlivě rozbíjí nádobí. Občas má zkažený dech. Výsledky zaručeny.“

	Dwight se zasmál, a když společně vešli do domu, zeptal se: „Budete si moct nechat Gimlettovy?“

	„Nikam neodejdou. Zvládneme je uživit a to je všechno, co momentálně chtějí. A na farmě můžu pracovat sám bez Cobbledicka.“

	„Teď vážně,“ otočil se k Rossovi Dwight. „Těch mých deset liber je vašich, pokud vám to pomůže.“

	„Teď vážně,“ řekl Ross. „V tom případě vám za ně dám hodiny. A pak tady s Demelzou máme pár kousků nábytku. A také otcovy pistole a starý dalekohled.“

	Takže se všechno zase opakuje, pomyslela si Demelza. Je to přesně tři roky, co jsme strávili Vánoce v Trenwithu. A venku je stejné zamračené ticho. Tehdy mě ochromoval takový strach, že jsem ani pořádně nevěděla, co říkám. Pomocnice v kuchyni na návštěvě u šlechty. Teď je všechno jiné. Jsem sice nervózní, ale jinak než posledně. Jsou chudí. Stejně chudí jako my – Francis pracuje na své půdě a Elizabeth… Elizabeth mi už nenahání takovou hrůzu a je mi vděčná za všechno, co se stalo o loňských Vánocích. Drahá Verity tam není, ale už se nebojím, že vyvedu něco nepatřičného nebo že ze sebe udělám hlupáka. Přesto nejsem tak šťastná jako tehdy. Je zvláštní, že čekám další dítě a zase to před Rossem zapírám, jako když jsem čekala Julii, i když z jiného důvodu. Jsou to už čtyři měsíce, úplně stejně jako posledně.

	„Pamatuješ si ještě,“ otočila se k Rossovi, „kdy jsme šli naposledy touhle cestou? Garrick se ploužil za námi, a vždycky když jsme na něj promluvili, lehl si na zem. Bylo to snad jedinkrát, kdy skutečně udělal, co jsme mu řekli.“

	„Ano,“ přikývl Ross.

	„A vzpomínáš si, že jsme potkali Marka Daniela a on chytil Garricka za ucho a odvedl ho domů? Neslyšel jsi o Markovi aspoň něco, Rossi?“

	„Nevím, jak se mu teď ve Francii vede v tom zmatku, ale naposledy ho Paul viděl v Roscoffu.“

	„Myslíš, že by se mohl bezpečně vrátit domů?“

	„Ne. Pokud se tam situace nějak vyhrotí, měl by se vydat do Irska nebo do Ameriky, ale tady by nikdy neměl klid, dokonce ani pod falešným jménem.“

	Před třemi lety je u dveří vítala Verity. Tentokrát si Demelza všimla, že na cestě k domu roste plevel, tráva pod stromy je přerostlá, jedno okno má vyspravenou tabuli a branka vedoucí do sadu by potřebovala natřít. Paní Tabbová je uvedla do haly, kde na ně ze stěn, od nichž se v prázdném prostoru hlasitě odrážela ozvěna, chladně shlížely staré vybledlé portréty Trenwithů v temně rudých a jantarově zlatých šatech a pláštích. Zatímco se Demelza s Rossem svlékali, ze zimního salonku vyšla Elizabeth.

	Demelzu překvapilo, že má na tobě ty úchvatné šaty z rudého sametu s kaskádami bohatě nařasených krajek, v nichž se objevila na Juliině křtu. Nikdo je předem neupozornil, že v Trenwithu ve skutečnosti pořádají společenský večírek. Demelza si oblékla odpolední šaty, neboť se domnívala, že kdyby si v nynější svízelné finanční situaci vzala na sebe nějakou honosnou toaletu, mohli by si to tihle příslušníci lepší společnosti vykládat jako nedostatek soudnosti a vkusu.

	Takže Elizabeth má o Rosse pořád zájem a nezastaví ji ani vděčnost, kterou ke mně cítí, usoudila z jejího zevnějšku Demelza a bodlo ji u srdce. Měla jsem to vědět. Vykročila však kupředu s úsměvem na tváři a dostalo se jí vlídného přivítání. Až příliš vlídného, blesklo jí hlavou. Elizabeth nepůsobila upřímně. Rozhodně ne tak upřímně jako před dvanácti měsíci, když ji tu Demelza zastihla nemocnou. Jsem tak hloupá, pomyslela si. Francis na ně nečekal, aby je přivítal, ale když si svlékli pláště, přišel za nimi z velkého salonu. Působil poněkud zaraženě, protože to vlastně bylo jeho první pořádné setkání s Rossem po dlouhé době. Pohledy obou mužů se na okamžik střetly.

	„Nu, Rossi… takže jsi přišel.“

	„Přišel jsem.“

	„To je… dobře, myslím. Já jsem každopádně rád.“

	Poněkud nejistě napřáhl k Rossovi ruku. Ten ji přijal, ale jejich stisk netrval příliš dlouho.

	„Dříve jsme vždy byli dobří přátelé,“ řekl Francis.

	„Nejlepší bude, když na minulost zapomeneme,“ opáčil Ross.

	„Vynasnažím se. Je to hořké téma.“

	Po tomto formálním usmíření se zdálo, že ani jeden z nich nemá co dodat, a znovu mezi nimi zavládly rozpaky.

	„Přišli jste sem pěšky?“

	„Ano,“ přikývl Ross. Bylo to pro něj bolavé téma, poté co museli prodat Caerhayse. „Všiml jsem si, že Odgers konečně nechal udělat nějaké opravy na sawleském kostele.“

	„Dal opravit jenom střechu. Pár posledních měsíců už tolik zatékalo dovnitř, že když tam zpívali členové sboru, kapala jim voda za krk. Mně by se nejvíc líbilo, kdyby ta zatracená šikmá kostelní věž vzala za své. Když se na ni dívám ze severozápadu, vždycky se mě snaží přesvědčit, že jsem přebral.“

	„Možná jednou v budoucnu, až budou Poldarkové zase bohatí, s tím něco provedeme.“

	„Mám dojem, že do té doby kostel sám od sebe spadne.“

	„Drahoušku,“ řekla Elizabeth Demelze a zavěsila se do ní, „bála jsem se, že se vám nikdy nepodaří přivést ho sem. Jestliže se někdy k něčemu rozhodne, většinou není naděje, že změní názor. Ale možná jste bystrá a víte, jak na něj.“

	„Nejsem bystrá,“ namítla Demelza. To rozhodně nejsem, pomyslela si. Budu tentokrát vůbec schopná hájit své zájmy, jako se mi to dařilo před třemi lety? Tentokrát mi chybí odvaha. Cítím se úplně ochablá a je mi příliš špatně, než abych za Rosse bojovala, když o mě stejně nestojí.

	„Na oběd přijdou i moji rodiče,“ pokračovala Elizabeth. „A také Dwight Enys. Žádné další hosty už bohužel nečekáme. Vzpomínáte si, jak se tady posledně objevili George Warleggan a Treneglosovi a vy jste zpívala ty kouzelné písně?“

	„Treneglosovy jsem neviděla celou věčnost,“ poznamenala Demelza cestou do velkého salonu.

	„Ruth čeká příští měsíc první dítě. Jestliže se narodí chlapec, vyvolá to obrovské nadšení. Starý pan Horace už prý má pro svého prvního vnuka všechno naplánované. Nikde teď není moc peněz, ale pro rodinu, jejíž rodokmen sahá šest set let nazpátek… Ten náš je ale samozřejmě starší.“

	„Cože? Rodokmen Poldarků?“

	Elizabeth se usmála. „Omlouvám se. Měla jsem na mysli svou rodinu. První záznam pochází z roku 971. Rossi, když vás v tomhle salonu vidím, mám dojem, jako bychom se vrátili do starých časů.“

	„Také mi to tady připomíná staré časy,“ řekl Ross poněkud tajuplně.

	„A staré časy jsou přesně to, na co se ze všech sil vynasnažíme zapomenout,“ prohlásil Francis, který k nim přišel přes celou místnost se sklenkou vína. „Podle mě bychom si spíš měli připít na nové časy. Pokud nastanou, určitě nebudou horší než ty minulé, které jsme zaplaťpánbůh nechali za sebou,“ usmál se a zadíval se Demelze do očí.

	Demelza mu úsměv oplatila, ale zároveň pomalu zavrtěla hlavou. „Mně se ty staré časy líbily.“

	Podávané jídlo se nedalo srovnat s tím, které se v Trenwithu objevovalo na stole dříve, ale přesto představovalo to nejlepší, co si rodina dopřávala za poslední dva roky. Měli šunku a kuřata, vařenou skopovou kýtu s kaparovou omáčkou a potom moučník z litého těsta, rybízové želé, slívové koláčky, pudink s černým rybízem přelitý krémem a flameri.

	Demelza se s Elizabethinými rodiči nikdy předtím nesetkala a teď ji uvedli v naprostý úžas. Pokud lidé s rodokmenem sahajícím do roku 971 vypadají jako manželé Chynowethovi, pak by na jejich místě na takové předky radši zapomněla, pomyslela si. Pan Chynoweth byl hubený, šlachovitý a choval se poněkud nabubřele. Na jeho ženu byl hrůzostrašný pohled – měla otylou postavu, z jednoho zdeformovaného oka se jí úplně vytratila barva a krk měla celý nateklý. Demelze, která paní Chynowethovou neviděla před jejím onemocněním, nešlo na rozum, jak Elizabeth přišla ke svému oslňujícímu vzhledu. Navíc vycítila, že to jsou lidé žijící s pocitem křivdy. Něco se v jejich životech pokazilo a oni to považovali za osobní potupu. Proto byla Demelze rozhodně daleko milejší teta Agatha se svými vousky a uslintanou bradou. Člověk mohl na vyprávění hluché dámy jen stěží reagovat, ale dávalo dokonalý smysl a svědčilo o svěžesti jejího ducha.

	Po obědě se k Demelzinu zděšení – i když si měla pamatovat, že to je běžný zvyk – dámy zvedly ze židlí a nechaly pány o samotě při portském. Ani v nejhorších snech by si Demelza nemohla vybrat horší společnice: Elizabeth v její momentální náladě, tetu Agathu a paní Chynowethovou. Zamířily spolu nahoru do Elizabethiny ložnice, usadily se kolem zrcadla, štěbetaly a upravovaly si vlasy. Demelze se tak naskytla příležitost podívat se do místností, které se nacházely v této části domu, a připadaly jí ohavné – mnohem horší než jejich horní pokoje v Nampaře. Elizabeth načechrala manželově tetě krajkový čepec a paní Chynowethová prohlásila, že ta nová móda, která se teď šíří v Londýně a v Bathu, je na hranici nemravnosti. Teta Agatha Demelze prozradila, že má stále někde schované recepty na zkrášlovací přípravky – na různé pomády nebo balzámy na rty a podobné věci – a také dózičky a flakonky na jejich ukládání. Slíbila jí, že je ještě během její návštěvy v Trenwithu najde a daruje jí je. Elizabeth se pozastavila nad tím, že Demelza skoro vůbec nemluví. Není jí něco? Demelza ji ujistila, že není a že je naprosto v pořádku. Paní Chynowethová si ji změřila pronikavým pohledem od hlavy k patě a zase nazpátek, jako by ji svlékala, a prohlásila, že šaty podle té nové módy mají tak zvýšený pas, až se zdá, jako by byl v podpaždí, a sukně pak splývá volně k zemi, takže postava vypadá jako svícen, protože se pod ni už neoblékají žádné široké spodničky. Demelza seděla na posteli z tropického dřeva s růžovými saténovými prošívanými závěsy, upravovala si podvazky a uvažovala, že měl Ross pravdu. Neměli jsme sem chodit, dokud tu nebude i Verity, říkala si. Jenom díky ní tady bývalo všechno jiné. To ona je můj maskot, moje štěstí. Bez ní jsem úplně zničená a nic na tom nezmění ani sebelepší portské. Elizabeth dosáhne, čeho chce, svými nádhernými lesklými vlasy, útlým pasem, velkýma šedýma očima, kultivovanou mluvou, vytříbenou elegancí a celkovým držením těla. Jak jen přežiju dnešní večer a zítřek?

	V přízemí pánové mezitím nechávali mezi sebou kolovat lahev portského. Jonathanu Chynowethovi už zjevně příliš nesloužila hlava, vypadal ospale a mluvil tak nezřetelně, že mu nebylo pořádně rozumět. Dwight, který nikdy neměl tolik peněz, aby mohl pravidelně pít, si uvědomoval, že příliš alkoholu nesnese, a tak jen pomalu upíjel ze sklenky a doléval ji pouze po kapkách. Oba bratranci však měli dojem, že ještě ani pořádně nezačali.

	Francis řekl Rossovi: „Tohle byly tři poslední lahve z třiaosmdesátého roku. Odložil sis tehdy hodně portského stranou?“

	„V té době jsem neměl peníze. Právě jsem se vrátil z Ameriky a našel dům v naprostém rozkladu. Nemám doma jiné portské než z loňska. Až ho vypijeme, budeme muset přejít na levný gin.“

	„Peníze,“ zabručel Francis. „Jejich nedostatek nám oběma otrávil život. Občas mám sto chutí vyloupit banku. Asi bych to udělal, kdyby to byla banka Warlegganových a kdybych měl jistotu, že neskončím na šibenici.“

	Ross si ho změřil lhostejným pohledem. „Proč ses s nimi rozhádal?“

	Byla to první otázka, která mířila k samé podstatě jejich vzájemných rozepří. Francis okamžitě pochopil její význam, ale nemohl tady a teď nabídnout Rossovi vyčerpávající odpověď. Nechtěl v něm však vyvolat dojem, že se jí chce vyhnout. „Protože jsem si uvědomil, že jsi je odhadl naprosto přesně.“

	Nastalo ticho, do něhož začaly odbíjet hodiny. Jejich kovové vibrace se vznášely ve vzduchu ještě dlouho poté, co strojek dotloukl, jako by hledaly cestu ven, ale nenacházely ji.

	Francis přejel po ubruse vidličkou a zadíval se na tři čáry, které tam po sobě zanechaly její hroty. „Tyhle věci člověku docházejí pomalu. Zprvu si je vůbec neuvědomuje, ale pak se najednou probudí a prostě ví, že ten muž, kterého považoval celá léta za přítele, je… ničema a…“ Mávl rukou. „To je všechno!“

	„Rozešel ses s nimi i v obchodních záležitostech?“

	„Ne. Nechávám to na nich. Na George jsem zaútočil tak divoce, že víc už jsem ho urazit nemohl, ale nijak nereaguje.“

	„Být tebou, obrátil bych se na jinou banku.“

	„To by bylo marné. Nikdo by moje dluhy nepřevzal.“

	„Poslyšte,“ ozval se rozpačitě Dwight. „Já jsem už vypil tolik, kolik jsem chtěl, takže jestli si chcete soukromě promluvit o finančních záležitostech…“

	„Dluhy už nejsou soukromá záležitost,“ řekl mu Francis. „Jsou veřejným majetkem. Jedinou útěchu představuje… Před vámi stejně nemám žádné tajemství.“

	Všichni si znovu dolili portské.

	„Mimochodem,“ ozval se opět Francis, „co to Demelza provádí s Bodruganovou klisnou?“

	„Provádí?“ zeptal se Ross opatrně.

	„Ano. Dnes ráno jsem sira Hugha potkal. Byl radostí úplně bez sebe, protože se jeho milovaná Sheba zotavuje. Ani jsem nevěděl, že onemocněla. A on mi řekl, co s ní Demelza dělá. Mluvím o změně k lepšímu, ne k horšímu.“

	Lahev portského se ocitla u Rosse. „Demelza to se zvířaty umí,“ řekl statečně. „Bodrugan k nám onehdy přišel a požádal ji o radu.“

	„No, vychvaluje ji do nebes a stojí před jejími schopnostmi v pozoru.“

	„Co tomu zvířeti bylo?“ zeptal se Dwight.

	„Na to se musíte zeptat Demelzy,“ odpověděl mu Ross. „Určitě vám to vysvětlí.“

	„Hádat se s War-Warlegganovými,“ ozval se zčistajasna pan Chynoweth, „to nevěstí nic dobrého. Mají příliš velkou moc. Dlouhá chapadla.“

	„Vyjadřujete se velice výstižně, tcháne,“ poznamenal Francis.

	„Eh?“

	„Ukažte, naliju vám ještě jednu skleničku a pak si můžete pohodlně zdřímnout.“

	„Celých dvanáct měsíců se Warlegganovi snaží získat podíl v dole Volnost.“

	„O tom vůbec nepochybuju. Zajímají se o všechny výdělečné podniky, ale především o ty, které patří tobě.“

	„Důl Volnost mi nepatří. Kéž by byl můj.“

	„Jsi ale největší podílník. Podařilo se ti nějak napojit na starý důl Trevorgie?“

	„Ne. Během vlhkých měsíců jsme to na čas vzdali, ale pak jsme se znovu pustili do práce. Jenom se obávám, že podílníci už s dalším navyšováním výdajů na tyhle práce nebudou souhlasit.“

	„Někde tam dole je dobrá žíla.“

	„Já vím. Ale když člověk vidí ty cifry v účetních knihách, zjišťuje, že se náklady na platy horníků zvyšují.“

	„Pamatuješ si, jak jsme se spolu vydali do té staré šachty? Nepřipadá mi to moc dlouho. V dolech Volnost a Trevorgie leží peníze, Rossi. Tehdy jsem je tam dole přímo cítil ve vzduchu.“

	„Jenomže než je odtud člověk bude moct vytáhnout, musí spoustu jiných peněz vynaložit. To je hlavní těžařská zásada.“

	„Ceny mědi i cínu se zase zvýšily,“ poznamenal Dwight a vzal do ruky chladnou lahev portského, kterou si přítomní muži posílali stále kolem dokola. „Co myslíte, existuje nějaká naděje na obnovení provozu v dole Grambler?“

	„Ani co by se za nehet vešlo,“ odpověděl Francis. „Vypijte tu skleničku, vůbec s námi nedržíte krok,“ dodal a zadíval se na Rosse, jehož skloněná neklidná tvář ještě ani nezrůžověla. „Znáš starého Freda Pendarvese. Celý měsíc prozkoumával moje pozemky. A Ellery mu pomáhal. I kdyby se Ellery dožil osmdesátky a ty ses z něj celou dobu snažil udělat zemědělce, nikdy by nepoznal, kde má kráva hlavu a kde zadek, ale je vycvičený k nacházení rudy, jako je teriér vycvičený k lovu krys. Doufám, že s Fredovou a Elleryho pomocí uvedu do života nějaký životaschopný projekt. Kdesi uvnitř jsem totiž úplně stejný jako Ellery. V žilách mi koluje měď. A pokud mám zůstat naživu, musím znovu začít těžit, a ne vytrhávat ze země plevel nebo vodit prasata na trh.“

	Jonathan Chynoweth, který klimbal s hlavou pohodlně zapřenou o opěradlo židle, začal hlasitě chrápat.

	„Tak to je, vodit prasata na trh.“

	Rosse napadlo, že od té doby, co se vrátil z Ameriky, měli on a Francis neustále nějaký důvod k hádkám. Ale vždy když se spolu setkali, musel si klást otázku, jestli mu za to nějaká hádka vůbec stojí. Francis měl v sobě totiž cosi odzbrojujícího – neutuchající smysl pro suchý humor, který Rossovi pomáhal potlačit všechnu zahořklost vůči staršímu bratranci a zapomenout na jeho případné zrady. Možná byly tyto pocity oboustranné, protože se zdálo, jako by Francis od Rossova příchodu úplně pookřál.

	„Nechci ti kazit radost,“ řekl Ross, „ale dokonce i obyčejná díra do země stojí peníze. Ledaže bys dokázal těžit měď z půdního podloží, jako to dělají v Anglesey.“

	„Já – mám trochu peněz pro všechny případy stranou,“ prozradil Francis. „Pár set. Ty by mi s tím mohly pomoct. Rozhodně by se měly použít právě na takovouhle věc.“

	Když mu Francis před časem řekl, že může Demelze finančně pomoct, kdyby ten soud v Bodminu dopadl špatně, považoval to za pouhé zdvořilé krasořečnění. Jenomže teď o těch penězích začal znovu. O hotovosti, kterou má k dispozici i v situaci, kdy je na pokraji krachu.

	„A už něco objevili?“

	„Stop našli víc než dost. Minerály jsou tady všude, jak víš. Ale nemůžu si dovolit nic riskovat. Chci spolehlivý podnik. Víš, co je to Virgula divinitoria? Má spolehlivě určit přítomnost kovu v podzemí.“

	„Ten název zní působivě. Víte, co to znamená anglicky, Dwighte?“

	Pan Chynoweth sebou trhnul a probudil se. „Kde to jsem?“

	„V posteli se svou manželkou, starouši,“ odpověděl mu Francis. „Tak si dejte pozor, nebo toho využijeme.“

	Pan Chynoweth na něj zamrkal, ale byl tak omámený, že se ho zeťova poznámka nijak nedotkla. Natáhl ruku pro sklenku, ale než ji stačil uchopit, znovu ho přemohl spánek.

	„Podle toho, co vím, je to proutek, virgule,“ odpověděl Dwight. „Ale mám dojem, že i kdyby takový proutek dokázal odhalovat kovy, mohl by vám způsobit zklamání, až byste pod zemí našli místo očekávané mědi třeba jenom olovo.“

	„Anebo cínovou konvici, kterou tam po sobě zanechal nějaký dávný obyvatel těchhle končin,“ prohodil Ross.

	„Samozřejmě máš štěstí, že se doly Grace a Panna nacházejí na tvé půdě,“ řekl Francis. „My jsme tady nevybudovali nic jiného než důl Grambler. A ten neustále vyžadoval veškerou naši pozornost i všechny peníze.“

	„Oba doly jsou zpustlé,“ namítl Ross, ale pak si vybavil, co mu řekl Mark Daniel o Grace. V tom dole jsou peníze… Měď… Ještě nikdy jsem neviděl tak vydatnou žílu. „Je daleko dražší znovu obnovit provoz v odstaveném dole než začít těžit jinde,“ dodal.

	Francis vzdychl. „No, řekl bych, že ty se teď zajímáš jenom o důl Volnost.“

	„O důl Volnost se zajímají všechny moje peníze,“ usmál se Ross.

	„A to je totéž, co? Já se budu muset spolehnout na ten zázračný proutek nebo na znalosti starého Freda Pendarvese. Podejte mi to portské, Enysi, vidím, že vám není k ničemu.“

	Vtom se ozvalo zaklepání na dveře a do místnosti vešla paní Tabbová.

	„Promiňte, pane, ale je tady nějaký muž a ptá se po doktoru Enysovi.“

	„Jaký muž?“

	„Z Killerwarrenu, pane. Mám dojem, že chce, aby zašel za nějakým nemocným člověkem.“

	„Tak mu vyřiďte, ať ten člověk onemocní v nějakou vhodnější dobu.“

	Dwight odstrčil židli. „Pokud mě omluvíte…“

	„Nesmysl,“ prohlásil Francis a nalil si další sklenku tak rychle, že se na povrchu portského vytvořily bublinky. „Jestli s ním chcete mluvit, pozvěte ho sem. Ať vám poví, co chce.“

	Paní Tabbová zaletěla pohledem k Dwightovi, vyšla ven a po chvilce se vrátila s malým mužíkem v černém obleku, který vypadal jako úředník. Z pláště mu kapala na koberec dešťová voda, což všechny překvapilo, protože si nikdo v domě nevšiml, že se venku rozpršelo.

	„Aha, to je Myners,“ řekl Francis. „Copak se v Killewarrenu stalo?“

	Mužík se zadíval na Dwighta. „Jste doktor Enys, pane? Byl jsem u vás doma, ale řekli mi, že jste tady. Omlouvám se, že ruším, ale chce vás vidět slečna Penvenenová. Poručila mi, abych vás přivedl.“

	„Slečna Caroline Penvenenová?“

	„Ano, pane.“

	„Takže je stále v Cornwallu. A její pes má určitě zase nějaký záchvat.“

	„To nemá vlastního lékaře?“

	„Ano, pane, ale řekla mi, abych přivedl vás. Marodí už skoro tři dny. Bolí ji v krku, pane, a působí jí to veliké problémy.“

	U stolu zavládlo ticho. Francisovy bodré poznámky i Dwightova první netrpělivá reakce jim teď připadaly nemístné. Záškrt, který tak poznamenal obě rodiny Poldarkových, se už rok ve zdejším kraji nevyskytl. Jestliže se znovu objeví…

	„Jaké má příznaky?“ zeptal se Dwight.

	„Nic konkrétního nevím, pane. Jsem jenom správce. Ale pan Penvenen říkal, že slečna je smrtelně nemocná a že vás mám přivést.“

	Dwight vstal. „Hned jdu. Počkejte na mě, budete mi ukazovat cestu.“

	++s=

	 

	
Kapitola čtvrtá

	Pozemky Penvenenových se táhly téměř ke Grambleru, ale jejich sídlo Killewarren se nacházelo poblíž Goon Prince, asi tři míle od bran Trenwithu.

	Předtím hosté zvenčí neslyšeli, že začalo pršet, protože šlo o tichý vytrvalý déšť, který přicházel od jihovýchodu s mírným znaveným větrem. Byl však vydatnější než rychlá prudká přeháňka. Venku panovala hustá tma, která se většinou vyskytovala spíš v nějakém ohraničeném prostoru než v otevřené krajině, a dokonce i Mynersovi činilo potíže náležitě se orientovat a nesejít z trávou zarostlé stezky do Killewarrenu.

	Moc toho nenamluvili, protože cesta byla tak úzká, že museli jet v některých úsecích za sebou, a terén tak nerovný, že by stačil jediný chybný krok a mohli by spadnout ze sedla. Představa, že se znovu setká s tou zajímavou vysokou dívkou, naplňovala Dwighta smíšenými pocity. Především ho však sužovala nervozita a cítil jisté obavy, které přímo nesouvisely s jejím onemocněním. V duchu si teď víc než kdy jindy blahořečil, že se nenechal zlákat chutí kvalitního portského.

	Ještě nikdy nebyl u Caroline doma – vlastně v domě jejího strýce – ale když odbočoval v Mynersově doprovodu na příjezdovou cestu, čekal, že se mu naskytne pohled na nějaké honosné tudorovské sídlo podobné Trenwithu, anebo na malý, ale bytelný dům v palladiánském stylu, připomínající sídlo sira Johna Trevaunanceho. Proto se velice podivil, když se před ním vynořilo zanedbané stavení, které vypadalo, jako by bylo poskládané z několika nesourodých částí, a ze všeho nejvíc připomínalo rozlehlý statek. Za neustávajícího deště vstoupili dovnitř krytým hlavním vchodem, vystoupali po schodech do patra, prošli úzkou chodbou a nakonec se ocitli v prostorném obývacím pokoji, kde vládl značný nepořádek. Zastihli tam muže s brýlemi na nose, který pomalu obracel stránky v jakési knize. Jakmile Dwight vešel do pokoje, muž zvedl hlavu a brýle si sundal. Měl pískově žluté vlasy a zavalitou postavu, zahalenou do pláště, který mu byl příliš velký. Když k němu Dwight přistoupil o něco blíž, všiml si, že nemá na zarudlých víčkách téměř žádné řasy a že mu obě ruce hyzdí spousta bradavic. Ray Penvenen, starý mládenec a někdejší „nejlepší partie“ v hrabství, která však zůstala na ocet, se ho tenkým zpěvavým hlasem zeptal: „Vy jste doktor Enys?“

	„Ano.“

	„Moje neteř Caroline onemocněla. Doktor Choake se o ni stará už dva dny, ale za tu dobu se jí jen přitížilo. Trvala na tom, že musíme přivolat vás.“

	Zatímco se Penvenen nemotorně snažil odložit brýle stranou, Dwight sledoval jeho bradavičnaté ruce a uvažoval, jak je vůbec udržuje v čistotě.

	„Ví doktor Choake, že jste mě zavolali?“

	„Neví. Dnes ráno sem už nepřišel.“

	Dwight se nervózně ošil. „Jistě chápete, jak je pro mě složité –“

	„Uvědomuju si všechna pravidla slušného chování, doktore Enysi, ale já jsem je neporušil. Dala pro vás poslat moje neteř. Musím však uznat, že ani já nejsem s jejím stavem spokojený. Dnes ji celý večer sužují hrozné bolesti. A vím, že onemocnění krku může být velice nebezpečné.“

	„Stanovil doktor Choake diagnózu?“

	„Ano. Zánět mandlí.“

	„Má vaše neteř horečku?“

	„To nevíme. Ale nemůže skoro nic spolknout.“

	Společně pak vyšli z pokoje na chodbu, vystoupali o šest schodů výš a zamířili do jižní části domu. Na konci chodby se Penvenen zastavil a zaklepal na dveře.

	Za nimi se nacházel rozlehlý, dřevem obložený pokoj s otevřeným krbem, v němž plápolaly plameny stravující rašelinu. Vítr pronikající do komína vháněl do pokoje kouř, a když Penvenen otevřel dveře, podtlak vzduchu lehce rozhoupal na oknech modré damaškové závěsy bez třásní. Příchod obou mužů zvedl ze židličky služebnou, která dohlížela na nemocnou dívku. Dwight okamžitě zamířil k lůžku.

	Rozpuštěné kaštanové vlasy splývaly mladé pacientce na ramena a její oči byly vlivem nemoci poněkud pohaslé, ale jakmile Dwighta spatřila, ironicky se na něj usmála. Přitom lehce nadzvedla tenkou přikrývku a odhalila tak svého psíka Horace, který podřimoval vedle ní na modrém polštáři.

	Dwight se na ni také usmál a posadil se vedle lůžka na židličku, kterou předtím uvolnila služebná. Nejdříve zkontroloval pacientce pulz. Byl sice poněkud zrychlený, ale ne natolik, aby ukazoval na vysokou horečku. Potom jí položil několik otázek, na které pouze přikyvovala, anebo vrtěla hlavou. Dwight si všiml, že se jí chvějí svaly na krku, a neunikla mu ani námaha, s níž nasucho polkla. „Prosím vás, otevřete ústa, slečno Penvenenová.“

	Dívka ho poslechla a Dwight se jí podíval do krku.

	„Přinesla byste mi lžíci?“ požádal pak služebnou. „Polévkovou,“ dodal, a když žena odešla, otočil se k Penvenenovi: „Jakou léčbu předepsal doktor Choake?“

	„Dvakrát jí pustil žilou, je to tak, že ano, Caroline? Kvůli rychlé očistě organismu. A pak ještě nějaký odvar. Tady je. Víc už nic, že ne?“

	Dívka ukázala rukou dozadu na šíji.“

	„Aha. Ta mast na vyvolání puchýřů. Podle doktora Choaka je nejdůležitější přimět škodlivé tekutiny, aby se rozptýlily.“

	Dwight přičichl k masti. Pravděpodobně šlo o výtažek ze žáber s přídavkem prášku z drcených perel, skořice a dalších přísad. Služebná se po chvilce vrátila se lžící, a tak se Dwight posadil na lůžko a pustil se do vyšetření krku.

	Levá strana byla ošklivě zanícená, ale zatím na ní nebyly patrné žádné stopy hnisu. Zánět postihl i čípek, měkké patro a hltan. Naštěstí však nic nenaznačovalo, že jde o chorobu, které se všichni tolik obávali. Byl to naprosto zřejmý případ zanícených mandlí a Dwight nemohl udělat o mnoho víc než doktor Choake. Jediným nezvyklým příznakem byly Carolininy ledové ruce a čelo. Navíc ji očividně trápily silné bolesti.

	„Pane Penvenene, mohl byste mi laskavě přinést tamtu svíci a podržel mi ji tady?“ požádal Dwight Carolinina strýce. „Přesně tak. Tady. To je ono. Děkuju.“ Pak znovu přitlačil pacientce lžíci k jazyku.

	Přitom ho ovanul těžký, poněkud zatuchlý dech Raye Penvenena, jehož ruka plná bradavic se s vypětím sil snažila udržet v stabilní poloze svíčku, po níž stékaly krůpěje loje na stříbrný svícen a tuhly na jeho povrchu.

	Dwightovi trvalo dost dlouho, než Caroline důkladně vyšetřil. V dívčině krku totiž objevil cosi, co ho zneklidnilo. Pan Penvenen, který kvitoval s povděkem, že se konečně zbavil povinnosti držet svíčku, se narovnal a přitáhl si plášť pevněji k tělu. On i jeho neteř teď upírali pohled k mladému lékaři, ale ten vnímal pouze zelenookou dívku.

	Po chvilce se Dwight otočil zády k lůžku a zvolna vykročil ke krbu, na jehož římse ležely Carolininy osobní drobnosti: mošnička z vyšívaného sametu s kovovým rámečkem, zlaté hodinky pocházející pravděpodobně z Francie, krajkový kapesníček s Carolininým monogramem a rukavice ušité ze silné kůže a napuštěné olejem. Sáhl do kapsy a vytáhl z ní malé pouzdro, které neustále nosil při sobě. Měl v něm několik malých nástrojů, které se mu často hodily – párátko, pinzetu, nožík na pouštění žilou a ostré nůžtičky. Nejprve vytáhl pinzetu. Byla však příliš krátká. Jenomže kdyby teď odjel pro potřebné nástroje a pak se sem vrátil, ztratil by nejméně půldruhé hodiny. Třeba si s tou pinzetou přece jen vystačí. Má dost dlouhé prsty. Za hodinu by se mohl otok zvětšit natolik, že by s ním už nic nesvedl.

	Po chvíli se vrátil k posteli. „Podržel byste mi znovu tu svíčku, pane Penvenene? Slečno Penvenenová, poposedněte si ještě o něco výš a opřete si hlavu o pelest postele. Ano, takhle, děkuju,“ řekl a na chvíli se jí zadíval do očí. V tu chvíli měl dojem, jako by hleděl do hluboké tůně, až na samé dno, k jejímu prameni. „Když zůstanete klidně ležet, pomůžu vám od té bolesti. Nesmíte ale ucuknout ani sebou trhnout. Možná to bude trochu bolet, ale vynasnažím se, abyste to měla co nejrychleji za sebou.“

	„Co to znamená?“ zeptal se pan Penvenen. „Co s ní chcete dělat?“

	„Proříznout mi krk,“ špitla Caroline.

	„Ne, nic takového. Ale potřebuju, abyste se ani nepohnula. Zvládnete to?“

	Caroline přikývla. „Samozřejmě.“

	Jejímu strýci začala po chvíli umdlévat ruka, v níž držel svíčku, a plamen se neustále třepotal. Navíc Dwightovi překážely závěsy kolem lůžka. Nejraději by je strhal. Nakonec se mu ale podařilo nasměrovat světlo tam, kde ho potřeboval, a znovu dívce přitlačil lžíci na jazyk. Jasně si uvědomoval, že mu Caroline naprosto důvěřuje. Ústa měla otevřená dokořán a ani jedinkrát sebou necukla.

	Nakonec to bylo snazší, než předpokládal. Pinzeta dosáhla dost daleko a Dwightovi se s ní podařilo na třetí, opatrný pokus zachytit cizorodý předmět, aniž natrhl oteklou mandli. Nakonec neznámou věc vytáhl tak zručně, že se v dotčeném místě objevilo jen nepatrné krvácení.

	S pocitem úlevy se napřímil a málem vyrazil panu Penvenenovi z ruky svíčku, kterou stále pevně svíral. „Teď si vypláchněte ústa,“ řekl své mladé pacientce a naznačil služebné, aby slečně pomohla. Sám zamířil ke krbu, protože si chtěl důkladně prohlédnout svou trofej. Uvnitř ho hřál příjemný vítězoslavný pocit. Pocit nejvyššího možného uspokojení. Nechtěl ho však dávat najevo, protože byl přesvědčený, že by se tím ponížil.

	Nakonec se znovu otočil do místnosti. Caroline mezitím vyplivla z úst vodu s trochou krve a hnisu a zadívala se mu do očí.

	„Je to lepší?“ zeptal se jí a bezděčně zrudl.

	Caroline přikývla.

	„Postupně se vám uleví. Teď tu s sebou žádné léky nemám, ale když mě váš strýc doprovodí domů, připravím mu roztok ke kloktání. A kterýkoliv lékárník vám hned zítra namíchá kloktadlo s jablečným octem.“

	„Co jste –,“ začal pan Penvenen, ale přemohl ho kašel. „Co jste to vytáhl?“

	„Kdy jste naposledy jedla rybu?“ zeptal se jeho neteře Dwight.

	„Já…“ Caroline nakrčila nos. „Ve středu.“

	„Příště buďte opatrnější,“ řekl Dwight a ukázal jí krátkou špičatou kůstku. „Tahle kůstka se vám zabodla do mandle, a kdyby tam zůstala déle, mohla by způsobit velice vážné potíže.“

	Večer, který Ross s Demelzou strávili v Trenwithu, byl sice poklidný a příjemný, ale přesto se tam cítili poněkud opuštěně. Déšť odradil dokonce i každoroční koledníky. Dlouhou chvíli si krátili karetní hrou quadrille, při níž je doprovázelo chrápání pan Chynowetha. Později se k nim připojil i Dwight, který se vrátil od své pacientky, převlékl se do kalhot vypůjčených od Francise a nakonec shrábl všechny peníze, které ostatní vložili do hry. O své návštěvě v Killewarrenu se nezmínil, ale Demelza poznala, že je buď rozrušený, anebo šťastný, protože při čekání na karty poklepával prsty o židli a byl nezvykle zarudlý v obličeji.

	Francis si celý večer dával záležet, aby se k Demelze choval mimořádně laskavě. A když už se rozhodl, že se předvede jako příkladný hostitel, což se poslední dobou stávalo velice zřídka, jen málokdo se mu mohl rovnat. Jako by se snažil překrýt její vzpomínky na ten hrůzný den, kdy ji vyhnal ze svého domu. A Demelza mu jeho vlídnost oplácela tak, jak měla ve zvyku – smířlivě a dobrosrdečně. V hloubi duše si však dělala starosti kvůli Rossovi, protože ten tak trávil mnohem víc času s Elizabeth.

	Kdyby Dwighta nezaměstnávaly jeho soukromé úvahy, připadalo by mu takové přeskupení párů docela příhodné. Demelzina rozpustilá duchaplnost se dobře doplňovala s Francisovým jízlivým smyslem pro humor, takže působili jako sehraná dvojice. A Ross měl také mnoho společného s Elizabeth – vždyť jejich podobné zájmy i vkus kdysi způsobily, že se do sebe zamilovali.

	Krátce před jedenáctou pomohla paní Chynowethová svému zívajícímu manželovi do ložnice a krátce nato se odebrala k spánku i teta Agatha. Ostatní zůstali v salonku, dokud hodiny neodbily půlnoc. Pak posbírali všechny šestipence, vypili sklenici horkého punče a teprve potom se celí zmožení vydali vzhůru po širokých schodech. Demelza, kterou už přemáhala únava a pocit přejedení, se rychle svlékla, vklouzla pod peřinu a snažila se zaplašit sentimentální vzpomínky na den, kdy tady naposledy spali. Ross zůstal ještě chvíli sedět na posteli a svěřoval se Demelze se svými dojmy z uplynulého večera. Pak si ale vzpomněl, že zapomněl dýmku v zimním salonku, kde se podávala večeře. Vydal se tedy potemnělým domem dolů, v ruce svíčku, jejíž plamen koketoval se starými stíny věkovitého domu. Pode dveřmi zimního salonku ještě zářil proužek světla, a když Ross vešel dovnitř, zastihl u stolu Elizabeth, jak sklízí nádobí a zbytky jídla od večeře.

	„Myslel jsem, že všichni už odešli nahoru,“ prohodil a vysvětlil jí, proč přišel.

	„Emily Tabbovou bolí ruka a pan Tabb je nemocný. Nemůžeme po nich chtít, aby všechno zvládali sami.“

	„V tom případě jste měli požádat o pomoc hosty. Rádi by také přiložili ruku k dílu, ale nemají tušení, jak to chodí ve vaší domácnosti,“ řekl Ross a hned se pustil do sbírání talířů.

	„Ne, nechci vás obtěžovat,“ bránila se Elizabeth. „Do půl hodiny to budu mít hotové.“

	„Anebo za pouhou čtvrthodinu, když vám pomůžu. A obavy nejsou na místě, cestu do kuchyně znám.“

	Elizabeth se od něj odvrátila a po rtech jí přeletěl nenápadný úsměv. Její vzezření nenechávalo Rosse celý večer v klidu. V očích měla zase někdejší lesk a alabastrově bledá pleť jejích paží a šíje vynikala v kontrastu se sytou červení sametových šatů, které si dnes vzala na sebe. Nechovala se ani v nejmenším vyzývavě, ale její elegance a vybrané způsoby představovaly výzvu samy o sobě.

	Vykročil za ní do prostorné kuchyně.

	„Co teď dělají Bartleovi, když už u vás nepracují?“

	„Mary nastoupila do služby v Truru a Bartle se snažil získat práci v lihovaru, ale nevím, jestli se mu to podařilo.“

	„Na Poldarkovy udeřily těžké časy,“ povzdychl si Ross. „Určitě litujete, že jste se přivdala právě do naší rodiny.“

	Elizabeth vzala do rukou prázdný podnos. „Mám na to vůbec reagovat?“

	„Nejspíš si myslíte, že jsem to neměl říkat.“

	„To ne… Můžete si říkat, co chcete, Rossi. Jestli na to má někdo právo, pak jste to vy. Jen tak něco mě nerozčílí – zvlášť v poslední době.“

	Společně se vrátili do jídelny a začali skládat na podnos další nádobí.

	„Když jsem se dozvěděl, že si Francis odložil nějaké peníze stranou, docela mě to překvapilo. Divím se, že ještě nepadly za oběť nárokům na udržení běžného chodu domácnosti.“

	„Francis je nechce jen tak utratit. Jsou to mimořádné peníze – šest set liber.“

	„Vědí o nich Warlegganovi?“

	„Právě od nich je dostal.“

	„Cože?“

	„Bylo to jakési bolestné za prohrané peníze, o které ho v kartách obral Sanson. Warlegganovi to považovali za rodinnou ostudu a navrhli mu, že se ji takhle pokusí odčinit. Francis na ně ale zatím nechce sahat. Neutratil z nich jedinou penci.“

	Ross si prohrábl vlasy. „Připadá mi to dost zvláštní.“

	Chvíli pak mlčky pokračovali ve sklízení.

	„Děkuju za pomoc, Rossi,“ řekla Elizabeth před poslední cestou do kuchyně. „Jste velice hodný a podle všeho i ochotný odpouštět. Nečekala jsem, že…“

	„Ochotný odpouštět?“

	Elizabeth se však neodvážila vysvětlit, co přesně tím myslela. „Teď už ale dlouho není co odpouštět, nebo ano? Vaše manželství s Demelzou je přece tak šťastné.“

	Ross zaznamenal, že Elizabeth stočila hovor úplně jiným směrem. Opřel se o stůl za sebou a sledoval ji, jak skládá talíře na sebe. „Tyhle šaty se mi líbí.“

	Rty se jí lehce zvlnily v nenápadném úsměvu.

	„Od té doby, co jsme se poprvé viděli, jste trochu dospěla.“

	„Dospěla? Cítím se jako stařena.“

	„To nemůže být pravda.“

	„Proč?“

	„Máte zrcadlo. Moje ujišťování je úplně zbytečné, stačí se do něj podívat.“

	„I tak mě to vaše ujištění potěšilo,“ řekla, otočila se a zamířila s posledními kusy nádobí do kuchyně.

	Ross počkal, dokud se nevrátila. „Kdybyste poprosila Demelzu, určitě by vám ochotně pomohla.“

	„Demelzu… Samozřejmě. Ta by to ráda udělala, že?“ prohodila Elizabeth a začala ukládat nevyužité příbory do jedné ze zásuvek. Potom se natáhla ke skříňce zavěšené na stěně a chtěla ji otevřít, ale dvířka se vůbec nepohnula.

	„Já to zkusím,“ řekl Ross a postavil se za ni. Pak vzal za úchytku a jedním trhnutím skříňku otevřel. Elizabeth zároveň ustoupila o krok dozadu, přitiskla se k němu a její vlasy se mu při tom otřely o tvář. Chvilku zůstali nehybně stát, přimknutí k sobě. Ross kolem ní ovinul paži a dotkl se její sametově hebké ruky. Čas jako by se na okamžik zastavil a oba v tu chvíli zaplavil pocit vzájemného souznění. Hned nato od ní Ross odstoupil.

	„Děkuju,“ vypravila ze sebe Elizabeth, uchopila skleničku a uložila ji do skříňky. „To je tím neustálým deštěm a vlhkem – dřevo se pak rozpíná.“

	„Je všechno sklizené? Už musí být nejméně jedna hodina.“

	„Moc do ní nechybí. Jen běžte, Rossi. Už vás tu nepotřebuju.“

	„Už mě nepotřebujete?“

	Elizabeth se tiše zasmála, ale lehce se jí zadrhl hlas. „V téhle věci ne,“ odpověděla, ovšem čelem se k němu neotočila.

	Když se vrátil nahoru, našel Demelzu, jak sedí na posteli a spravuje roztržený kanýrek na jeho košili. Pohled na ni Rosse úplně nesmyslně podráždil. Kdyby totiž spala nebo se o to aspoň pokoušela, určitě by si neuvědomila, že byl tak dlouho pryč. Demelza si však kromě jeho pozdního příchodu okamžitě všimla ještě něčeho jiného – podivné změny v jeho obličeji. Vyložila si ji správně, ale špatně ji uchopila.

	Ross došel ke stolu, položil na něj dýmku a začal si rozepínat kabátec.

	Demelza prohodila: „Kvůli tomuhle počasí nebudeme moct včas zorat pole. Hlína bude příliš mokrá a rozbahněná.“

	„Snad příští měsíc přijde pár pěkných dní,“ odpověděl. A protože se ho sama nezeptala, kde se tak zdržel, ještě dodal: „Elizabeth poklízela v jídelně nádobí a zbytky od večeře, tak jsem jí s tím trochu pomohl.“

	„Měla říct mně. Nechtěla jsem se sama vnucovat.“

	„Přesně tohle jsem jí řekl.“

	Opravdu, Rossi? A co ještě? „Když jsem ji viděla, mrzelo mě, že jsem si nevzala lepší šaty. Nevěděla jsem, že máme přijít ve slavnostním.“

	„I tak jsi vypadala moc hezky.“

	Jenomže Elizabeth vypadala líp. „Já jsem hlavně ráda, že v rodině zase zavládl smír. Nebudu ale úplně spokojená, dokud sem nepřijedou i Verity a Andrew.“

	Jednou k tomu přece musí dojít, pomyslela si. Elizabeth měla Rosse omotaného kolem prstu, i když si nakonec vzala Francise. Pak jsem ale přišla já a sebrala jí ho. Některá pouta a svazky se však zpřetrhat nedají. Takže když teď jeho zájem o mě ochabl, je nad slunce jasné, že se znovu obrátí k ní. A Elizabeth už Francise nemiluje. Sice ji s ním stále spojuje manželské pouto, ale její srdce je volné. Jak to dopadne? Stačí, aby Elizabeth jenom mávla rukou, a Ross za ní přiběhne, protože nestojí ani o mě, ani o moje dítě. Nejradši bych umřela.

	„Mám sfouknout svíčku?“ zeptala se.

	„Ne, nevadí mi. Až budeš chtít ty.“

	„Už mi chybí jenom tahle strana. Asi jsi tím volánkem o něco zachytil.“

	„Všechny košile už mám chatrné.“

	Přitom mu blesklo hlavou: Kráska zamčená na sedm západů… Kdyby Elizabeth odjela do Londýna nebo do Bathu, padla by jí k nohám polovina tamní šlechty. Místo toho je uvězněná tady, se zkrachovalým manželem, ve starobylém sídle, kde musí většinu prací obstarávat sama. Ten pocit, že jí život uniká mezi prsty, pro ni musí být nesnesitelný. Letos oslavila šestadvacáté narozeniny. Možná právě proto se teď změnila. A její změna spočívá v tom, že se zase přiklání ke mně.

	„O čem přemýšlíš, Rossi?“

	„Ehm? No, o dešti. Mellingey se brzy rozvodní.“

	Jak by se asi všechno vyvíjelo, kdyby si Elizabeth nevzala Francise, ale mě? Dopadlo by všechno jinak? Jsme otroky svých povah – byl bych oproti dnešku spokojenější já, anebo ona? Možná v sobě máme určité rysy, které by naše soužití komplikovaly.

	„Moc se mi ulevilo, že v tom Killewarrenu nešlo o záškrt,“ ozvala se opět Demelza. „Tahle nemoc mi bude až do konce života nahánět smrtelnou hrůzu.“

	„To nám všem.“

	„Slečnu Penvenenovou jsem jednou potkala v Bodminu. Je to hezké děvče.“

	„Opravdu? Kde jsi ji potkala?“

	„Představili mi ji… vlastně nás představili navzájem. Když se od ní Dwight vrátil, tvářil se tak nějak pohnutě. Řekla bych, že se do ní zahleděl.“

	„Není to náhodou nevěsta Unwina Trevaunaunceho?“

	„To nevím. Bylo by mrzuté, kdyby se Dwight zase do něčeho zapletl – chci říct, kdyby se i podruhé rozhodl pro nepravou.“

	„To ano…“

	A co tahle mladá žena, která tady sedí vedle něj a již celé poslední čtyři roky oddaně miloval a stále miluje? Demelza mu toho dala tolik, že by se jí možná ani Elizabeth nevyrovnala: celé měsíce pevného vztahu a neotřesitelné důvěry (kterou on teď svými úvahami zrazoval). Ale, vždyť je to nesmysl. Který muž se čas od času neohlédne za jinou ženou? A nač mu to vyčítat, když zůstane jen u pohledů? Představy jsou příjemná věc. A jestliže jeho vztah s Demelzou ochladl, on za to nemůže, jako první se začala odtahovat ona, ne on.

	„Co jsi vlastně dělala během těch dní v Bodminu? Nikdy jsi mi o tom nevyprávěla.“

	Demelza po krátkém zaváhání usoudila, že je teď nejhorší možná chvíle k přiznání pravdy. „Měla jsem o tebe takový strach, že si z toho skoro nic nepamatuju… Nevím, co bych si počala, kdybych s sebou neměla Verity. To si vůbec neumím představit.“

	„Jistě,“ odvětil suše Ross, ale přitom se mu honilo hlavou: Takže je jasné, že mi něco tají. Že by také někoho poznala? Jenže koho? Ve zmatku, který ve městě panoval, to mohl být kdokoliv z celého hrabství. Třeba jeden z bratrů Trevaunanceových? Před tím soudem je z nějakého zvláštního osobního důvodu navštívila. Tím by se dal vysvětlit její nynější zájem o Caroline Penvenenovou. I to, že mu nechtěla přesně říct, kde se setkaly. Ale ne, to není možné, Trevaunanceovi nejsou typ lidí, na které si Demelza potrpí, a ona zase nezapadá do okruhu jejich známých… Nervózně se ošil.

	„Už jsem hotová,“ oznámila Demelza, položila košili na stůl a sfoukla svíčku.

	V posteli leželi mlčky a poslouchali drnčení okenních tabulek, na něž vytrvale dopadaly dešťové kapky. Demelza si podložila hlavu rukama, ale necítila se pohodlně, a tak zase přitáhla paže k tělu. Jak dlouho to ještě dokážu tajit? pomyslela si. Zatím na ní těhotenství nebylo patrné, ale měla pocit, že paní Chynowethová vidí svým jediným zdravým okem úplně všechno. Ross je v tomhle ohledu nevšímavý, ale pokud Elizabethina matka pojme podezření, rozhodně to poví své dceři. Ta se s ním svěří Francisovi a od něj by se to nakonec mohl dozvědět i Ross.

	Časem mu to stejně bude muset nějak přiznat. Ale zatím to odkládej, jak to jen bude možné, přikázala si v duchu.

	Máš veliké štěstí. Ross vyvázl z nejhoršího nebezpečí, které mu hrozilo – že skončí ve vězení pro dlužníky, kde by musel zůstat celý následující rok, nebo na šibenici, anebo ve vyhnanství. A když bude opatrný, už navždy to tak zůstane. Nemůže od tebe jen tak odejít k Elizabeth. A i kdyby ti byl nevěrný, záleželo by na tom? Za několik měsíců nebo let se mu jeho stará láska možná omrzí. Může skončit jako seschlá stařena nebo jako tlustá škaredá babice. Je však mnohem pravděpodobnější, že tenhle osud potká spíš mě.

	„Už spíš?“ zeptal se Ross.

	„Ne.“

	Naklonil se k ní a políbil ji na čelo. „Dobrou noc, lásko.“

	„Dobrou noc, Rossi,“ odpověděla.

	V ložnici pak zavládlo ticho, které už nic neprolomilo. Pokud se mi narodí chlapec, pomyslela si ve snaze zaplašit chmury, které se jí usídlily v srdci, možná se situace změní a s tím i Rossovy city ke mně. Pojmenujeme ho John, anebo Humphrey… nebo možná Ross.

	Ale jestli se narodí holčička… nebudeme pro ni mít přichystané žádné jméno.
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Kapitola pátá

	Posledního dne starého roku doručil Myners do bývalého strážního domku vzkaz určený Dwightu Enysovi, který tam experimentoval s jistými jedy, aby se přesvědčil, jestli mohou mít v malých dávkách léčivé účinky. Dopis napsaný na zeleném linkovaném papíru byl opatřený pečetí s erbem a zněl následovně:

	Drahý doktore Enysi,

	od té doby, co jste mi o Vánocích zachránil život, jste již neprojevil žádný zájem o průběh mého zotavování. Možná přesto uvítáte informaci, že mé uzdravování je téměř u konce. Já i můj strýc bychom Vám proto byli velice vděční, kdybyste nás v blízké budoucnosti navštívil, abyste se přesvědčil o pravdivosti mých slov, převzal si odměnu a vyslechl si naše poděkování za znamenitou práci, kterou jste před týdnem odvedl.

	S úctou Vaše, pane,

	Caroline Penvenenová

	Dwight se zadíval na dopis a po krátkém vnitřním boji zasedl k sekretáři a napsal stručnou odpověď. Správce Myners počkal a dopis si od něj převzal.

	Má drahá slečno Penvenenová,

	velice mě potěšila zpráva o Vašem uzdravení, k němuž Vám blahopřeji. Popravdě řečeno, poté co jsem Vám vytáhl z krku tu rybí kůstku, jiný výsledek jsem ani nečekal. Přesto máte pravdu, že jsem Vás měl navštívit. Žádám Vás tedy o odpuštění, pokud Vám nedostatek zájmu z mé strany připadal neuctivý. Jistě ale chápete, že jste pacientka mého kolegy doktora Choaka, a kdybych vás dále ošetřoval bez jeho vědomí a souhlasu, porušil bych tím zásady lékařské etiky. Vzhledem k těmto okolnostem jsem neměl jinou možnost než zaujmout k Vašemu zdravotnímu stavu rezervovaný postoj, který však neodrážel mé skutečné pocity.

	Pokud jde o odměnu za mou drobnou službu, tu mi bohatě vynahradí vědomí, že jsem si získal Vaši vděčnost.

	Zůstávám Vaším oddaným služebníkem, madam.

	Dwight Enys

	Když si Myners převzal odpověď pro slečnu Penvenenovou a odešel, Dwight se opět vrhl na své jedy, ale zakrátko zjistil, že pro něj ztratily někdejší přitažlivost. Protože mohl všechny pokusy provádět jenom sám na sobě a po požití posledního odvaru mu bylo špatně od žaludku, vydal se na procházku po zahradě. Chtěl se přesvědčit, jestli mu čerstvý vzduch pomůže zahnat vlnu nevolnosti. O hodinu později, potom co se mu znatelně ulevilo, se u něj objevil Myners s dalším vzkazem. Stálo v něm:

	Drahý doktore Enysi,

	Vám se záchrana života nepochybně jeví jako drobná služba, ale určitě pochopíte, že pro mě má daleko zásadnější význam. Nemohu samozřejmě čekat, že tím změním Váš názor, ale měl byste vědět, že když nás následující den navštívil doktor Choake, můj strýc ho vypoklonkoval pryč. Od té doby o mě žádný lékař nepečuje.

	Byla bych Vám velice vděčná, kdybyste mě ještě dnes navštívil. Zároveň přikládám zlatou guineu, což je ta nejmenší myslitelná částka, kterou lze ocenit Vaši návštěvu během Vánoc. A i ta je podle mě trestuhodně nízká.

	Zůstávám Vaše, pane,

	Caroline Penvenenová

	Dwight došel k sekretáři, posadil se a chvilku jen rozrušeně poklepával perem o dřevo. Proč si nepřiznat pravdu? Je do té dívky zamilovaný. Přímo zoufale. A přestože Caroline byla ve všem úplně jiná než Keren, nynější sled událostí nebezpečně připomínal vývoj jeho známosti s krásnou herečkou. Pacientka doktora Choaka v ohrožení – on v nouzi nečekaně povolán na pomoc – neodolatelná přitažlivost – následující den Choake poslán pryč a on se stává jeho nástupcem. Zatím se všechno odvíjí úplně stejně. Samozřejmě, Keren byla vdaná, jenomže o Caroline všichni vědí, že je zaslíbená Unwinu Trevaunanceovi. V jistém ohledu je nynější situace mnohem výbušnější než ta předcházející, protože i když se do Keren nakonec skutečně upřímně zamiloval, prvotní poblouznění bylo na její straně. Tentokrát jde o něco jiného. Je však možné, že se do všeho vrhá příliš rychle a tím poblouzněným je pouze on. Jasně si však uvědomoval nebezpečí, které z celé situace vyplývalo. Nesnažil se něco si nalhávat. Pocházel sice z vážené rodiny, ale Caroline ho svým postavením převyšovala, podobně jako on předtím převyšoval Keren. Pro Raye Penvenena byly peníze stejně důležité jako společenské postavení. Pokud se člověku jedné z těchto věcí nedostávalo, musel ji vyvážit přebytkem druhé. O Unwinu Trevaunanceovi se však proslýchalo, že i když je bratrem bezdětného barona a zasedá v parlamentu, nároky Raye Penvenena nesplňuje. Proto to neustálé odkládání Carolininy a Unwinovy svatby.

	Má vůbec do této situace vstupovat? S vědomím toho, co ke Caroline cítí, a se směsicí naděje a strachu, že ona cítí totéž k němu?

	Anebo jak z této pasti uniknout, aby nevypadal jako naprostý neurvalec? Vnitřní hlas mu napovídal: Třeba bude stačit jen tahle jedna návštěva. Caroline vypadala jako zdravá mladá žena, která netrpí nerovnováhou tělních tekutin. Rád ji opět uvidí a vyslechne si její poděkování. A jelikož pacienty z nejvýznamnějších panských sídel již měli v péči jeho lékařští konkurenti – neboť jemu chyběl náležitý věhlas a dostatek zkušeností, které by mu zaručily, aby byl aspoň zván ke konzultacím – nebylo by ze všeho nejrozumnější odsunout city do pozadí, využít tuto příležitost a získat pevné postavení lékaře v nejbohatší rodině z celé této oblasti? Který doktor by na jeho místě váhal?

	Ani on by nejspíš neváhal, kdyby neměl v živé paměti tragický osud Keren Danielové. Navíc si okamžitě vybavil všechny své nedostatky a slabiny, jež by ignoroval pouze naprostý šílenec.

	Znovu vzal do ruky pero.

	Má drahá slečno Penvenenová,

	Váš druhý vzkaz mě velice potěšil. Nejprve Vás chci ujistit, že jsem to nebyl já, kdo Vám zachránil život. Z lékařského hlediska se dalo očekávat, že oteklé místo nakonec praskne a vyvrhne i cizorodý předmět, byť by to pro Vás znamenalo přetrvávající bolesti a značné nepohodlí. Za druhé Vás chci ujistit, že moje poznámka, o níž se zmiňujete, rozhodně nebyla míněna jako podcenění Vašich potíží, ale chtěl jsem pouze zdůraznit, že mě návštěva u Vás doma ani v nejmenším neobtěžovala.

	Dále, Váš život a zdraví mají tak nesmírnou hodnotu, že snažit se je poměřit penězi mi připadá až neomalené. Tu guineu, kterou jste štědře přiložila ke svému druhému vzkazu, Vám tedy s díky vracím.

	Zítra, v sobotu dopoledne, Vás navštívím.

	Zůstávám Vaším oddaným služebníkem, madam.

	Dwight Enys

	Příchod roku tisícího sedmistého devadesátého prvního nepoznamenala žádná změna počasí ani jiné vnější úkazy, které by naznačovaly, že se začíná odpočítávat nový letopočet. Sobota se od pátku nijak nelišila – bylo stejně pošmourno, neustále mžilo, a kdykoliv se přihnal vítr, přinesl s sebou i prudký déšť. Pro Dwighta však byl pátek dnem, kdy ho naprosto ovládlo neodolatelné nutkání, a sobota pak dnem, kdy začal na základě tohoto nutkání jednat. Cestou do Killewarrenu měl stále v živé paměti poslední konflikt, který v těchto končinách zažil.

	Za denního světla vypadalo sídlo Penvenenových stejně zanedbaně jako za tmy. Ray Penvenen byl sice mnohem majetnější než jeho sousedé, ale pokud šlo o údržbu a opravy domu, rozhodně s nimi nijak nespěchal.

	Caroline čekala na Dwighta v prvním patře, ve velkém obývacím pokoji s okny zakrytými závěsy z jemného karmínového sametu a s teplými tureckými koberci na podlaze. Na sobě měla šaty s hlubokým výstřihem, projmutým pasem a širokou zelenou sukní, v nichž připomínala slunečnici. Horace se okamžitě rozštěkal, ale Caroline ho rázně umlčela. Dwight došel až k oknu, u něhož stála, a dotkl se její ruky.

	„Doktore Enysi, jste hodný, že jste konečně přišel,“ uvítala ho. „Nečekala jsem na vás ani dvě hodiny a ty mi při sledování zahrady utekly velice rychle. Šťastný nový rok!“

	„Děkuju… Také vám přeju šťastný nový rok, slečno Penvenenová,“ vypravil ze sebe a jako obvykle zrudl. „Omlouvám se, že jste na mě musela čekat, ale některé návštěvy u pacientů mi zabraly víc času, než jsem předpokládal, a navíc jsem vám napsal, že přijdu dopoledne. A teď je krátce po jedenácté!“

	„Ostatní návštěvy byly samozřejmě důležitější než ta u mě,“ poznamenala Caroline líbezně.

	„Jenom proto, že ti lidé trpí závažnějšími nemocemi.“

	„Opravdu jste si byl tak jistý, že to neplatí i o mně?“

	„Ve svém vzkazu jste nic takového nenapsala.“

	„Třeba jsem jen statečně tajila nějaké vážné neduhy. To vás nenapadlo? Bože, tak to asi nebudete tak skvělý doktor, jak jsem si myslela.“

	„Nejsem skvělý doktor. Takových je hodně málo, pokud jsou vůbec nějací tady…“

	„Podle vás jsem se tedy měla držet doktora Choaka?“

	„O tom bych radši nemluvil.“

	„Dobře, tak se bavme o mně. Určitě mi chcete zkontrolovat ten krk, že?“

	„Ano.“

	Dwight k ní přistoupil ještě blíž a Caroline otevřela ústa. Jejich oči byly v tu chvíli ve stejné výši. Musí být vysoká nejméně pět stop a devět palců, napadlo ho. Lehce jí pootočil obličej ke světlu a opět si všiml, že má nos posetý drobnými pihami. Z její pevné pleti mu do prstů sálalo teplo.

	„Řekněte ‚áááá‘.“

	„Áááá…,“ zahuhlala Caroline.

	„Ano, vypadá to velice dobře. Ten krk vás už trápit nebude.“ S přetrvávajícím studem odtáhl ruce od její tváře a Caroline zavřela ústa.

	Hned nato se zasmála.

	„Co se děje?“ zeptal se Dwight.

	„Nic,“ odpověděla, pokrčila obnaženými rameny a pootočila se od něj. „Pokaždé se chováte úplně jinak. Dnes jste opatrný. Jakmile jste se mě dotkl, ucukl jste, jako byste sáhl na ostří meče. Posledně to bylo úplně jiné. Říkal jste: ‚Otočte se sem!‘ a ‚Takhle se natočte!‘, ‚Nehýbejte hlavou!‘, ‚Otevřete ústa a nechte je otevřená!‘, ‚Přineste mi lžíci!‘, ‚Nehýbejte s tou svíčkou!‘“

	Dwight, opět celý rudý, se usmál. „Tehdy jste byla nemocná.“

	„Takže když chce člověk pozvat lékaře, musí být nemocný? Mám na místě omdlít, nebo byste raději viděl hysterický záchvat?“

	Z prostoru, který se nacházel pod obývacím pokojem, k nim doléhal dupot a jakési šoupavé zvuky.

	„Dáváte snad přednost lékařům před ostatními obyčejnými muži?“

	Zadívala se přimhouřeným očima z okna. „Musím se přiznat, že se mi líbí muži, kteří vědí, co chtějí.“

	Dwightovi se rázem zrychlil tep.

	„Muž by měl vědět nejen to, co chce, ale také si uvědomovat, kde je jeho místo.“

	Caroline ani na okamžik neuhnula pohledem. „Neřekla bych, že by vás tenhle problém někdy trápil.“

	„A když jste teď zjistila, že mě trápí, jaké řešení navrhujete?“

	Caroline se odvrátila od okna. „Samozřejmě nějaké občerstvení. To dokáže vyřešit nejrůznější trapné rozpaky. A prosím vás, těmi zvuky pod námi se nenechte vyvést z míry. Tahle místnost je přímo nad stájemi a naši koně jsou nervózní, protože nemají dostatek pohybu.“

	Dwight sledoval, jak Caroline nalévá dvě sklenice vína, a s povděkem přijal chvíli klidu, během níž si mohl uspořádat myšlenky.

	„Mám za to, že váš hrdina pan Ross Poldark ani na okamžik neváhá nad tím, co chce,“ řekla Caroline. „A když se pro něco rozhodne, s nelítostným odhodláním si to vynutí. Víno z Kanárských ostrovů?“

	Dwight si vzal sklenku a přikývl. „Máte pravdu. Děkuju vám. Pokud jde o jeho odhodlanost, vystihla jste to naprosto přesně. Jeho žena mu ovšem v tomhle ohledu zdatně sekunduje.“

	„Už jsem se s ní setkala,“ řekla Caroline a povzdychla si. „Jistým způsobem je velice pohledná. Ale nepůsobí dojmem člověka, který se před ničím nezastaví, tak jako její manžel. Musíte ho někdy vzít s sebou. Myslím, že by mě dokázal přivést na jiné myšlenky.“

	„To asi půjde těžko.“

	„Protože si ho nikdo nemůže jen tak zavolat jako sluhu… nebo jako doktora? Takhle jste to myslel? To jsem ani nečekala. Ale možná by se to dalo nějak zařídit. Sušenku?“

	„Ne, děkuju.“

	Koně dole ve stáji začali znovu hrabat kopyty a Caroline svěsila hlavu. „To je Firefly. Poznám, když dupe. Jezdíte rád na koni, doktore Enysi? Myslím jen tak, pro radost.“

	„Kvůli práci jsem v sedle tak často, že už mi nezbývá –“

	„Musíme si spolu někdy v budoucnu vyrazit na projížďku,“ prohlásila Caroline a uhladila si vlasy. „Dám vám vědět kdy. Možná vás ale vytáhnu od lůžka nějakého pacienta – myslím od nějakého skutečně vážného případu, ne nějaké rybí kůstky v krku nebo jiné nicotnosti.“

	„Jistě pochopíte, že existují případy, které jsou náročné na čas a na lidský soucit,“ namítl netrpělivě Dwight. „Krtice mezi podvyživenými dětmi, souchotiny mezi jejich otci… Letos nebylo snad jediné místo, kde by se nevyskytla dvoudenní horečka, a v Sawlu se navíc rozmáhají kurděje. Thomase Choaka mnohem víc zajímá lov a jeho dobře situovaní pacienti, kteří si mohou dovolit mu zaplatit. Já se starám podle svých možností o ostatní a zbytek chodí k podvodným lékárníkům nebo ke kořenářkám, které prodávají vývary z krysích ocásků jako léčivé elixíry. V takové situaci je pro mě těžké vyhovět úplně všem, tak aby byli spokojení.“

	„Ano,“ řekla po chvilce Caroline s poněkud zmateným výrazem. „Nakonec se mi přece jen líbíte.“

	„To mě velice těší. Uvědomuju si, jakou poctu mi tím prokazujete. Teď už ale bohužel potřebuju odejít, protože musím navštívit ještě několik lidí tady v okolí. Vyřiďte ode mě prosím uctivý pozdrav svému strýci…“

	„Počkejte. Nebuďte tak upjatý. Uvítala bych, kdybyste mi ještě pět minut věnoval pozornost. Co je to za nemoci, o kterých jste mluvil? Zajímají mě. Jak s nimi bojujete? Umíte je vyléčit? Kdyby to šlo, ráda bych se stala lékařkou nebo ranhojičkou. Krev mi nikdy ani v nejmenším nevadila.“

	„Pro lidi postižené krticí nemůžu udělat skoro nic,“ odpověděl jí Dwight. „Jakmile se u takového člověka objeví boule plná otráveného hnisu, téměř jistě ho čeká pomalá smrt. Ze souchotin se zotaví pouze dva lidé ze čtyřiceti. Těch zbývajících osmatřicet zemře. Dvoudenní horečka zabije málokoho, ale řada nemocných je natolik oslabená, že podlehne nějaké jiné chorobě. Pokud někoho postihnou kurděje, můžu pro něj udělat mnoho, anebo nic. Léky nepomáhají, ale existují potraviny, které dokážou pacienty téměř okamžitě uzdravit. Obyvatelé Sawlu si je však nikdy nebudou moct dovolit, a tak musejí krvácet a umírat.“

	„Jaké potraviny? Chlebovník z jižních moří?“

	„Ne, mluvím o nejběžnějších potravinách, které člověk potřebuje. O zelenině, ovoci a čerstvém mase. Samozřejmě v dostatečném množství.“

	„A proč si je nekupují? Nejspíš jsou příliš chudí. Ale kurděje jsou přece běžně známé. Trpí jimi tisíce našich námořníků a po návratu domů se jejich stav nijak zvlášť nezhoršuje.“

	„Záleží na délce plavby. Mnoho jich umírá.“

	„Jenomže námořníci nemají možnost dostat se na lodi k potravinám, o kterých jste mluvil. Proč ale obyvatelé Sawlu neutrácejí méně peněz za gin? Opilství má na jejich chudobě také svůj podíl. A když se plaví pro zboží do Francie, proč místo brandy nepašují radši pomeranče?“

	„Protože když už jsou nějaké k sehnání, prodávají se po dvou a půl nebo třech pencích za kus. Maso je také závratně drahé. Gin je přijde na šestipenci za kvart, anebo dokonce ještě levněji. Jsou to jenom obyčejní smrtelníci. Ale řada z nich se přesto dovede vystříhat pití, stejně jako vy a já.“

	Caroline naklonila hlavu. „Děkuju vám, doktore Enysi, vaše přirovnání mi skutečně lichotí. Ale na druhou stranu, myslíte si, že je prospěšné zachraňovat životy všech těchhle lidí? Budou plodit další a další děti, takže se zmnoží i počet hladových krků. Připouštím, že je smutné vidět je umírat, ale počet obyvatel se tím udržuje v potřebné rovnováze a zůstává stabilní. Když je víc jídla než lidí, počet obyvatel se začíná zvyšovat a narůstá tak dlouho, dokud není naopak víc lidí než jídla. A když taková situace nastane, někteří začínají umírat a tak to pokračuje, dokud jídlo nevystačí pro všechny. Máme vůbec právo bránit v tom přírodě? Ach, vidím, že jsem vás šokovala.“

	„Jenom tím, jak sama sebe považujete za něco jiného, než jsou ostatní lidé, a nepřejete si být mezi ně zařazována.“

	Caroline mu věnovala sladký úsměv. „Samozřejmě že se od ostatních liším! Není to žádná ctnost, ale šťastná náhoda. Narodila jsem se jako Penvenenová a to mi zajistilo dobré vzdělání i spoustu peněz. Kdybych se narodila chudá a neduživá, nepochybně bych zemřela na nějakou z těch vašich ohavných nemocí. Rozhodně po mně ale nechtějte, abych kvůli tomu ronila slzy!“

	„To je hodně pohodlné uvažování, že?“ poznamenal Dwight. „Ale také nebezpečné. Nezpůsobilo právě takovéhle nahlížení na problémy všechny ty pohromy, které teď sužují Francii?“

	Než stačila Caroline odpovědět, dveře do pokoje se otevřely a do místnosti vstoupil Ray Penvenen. Přivítal mladého lékaře velice srdečně, byť ne tak nespoutaně, jak si to mohla dovolit jeho neteř. Dwight se pak po několika minutách rozloučil, celý šťastný, že může konečně volně vydechnout a utřídit si myšlenky. Po zbytek dne měl pocit, že se kolem něj stále vznáší Carolinina neznámá vůně, ačkoliv za to mohla spíš jeho paměť než čich. Dokonce i chuť vína, které jim oběma nalila, připadala mladému doktorovi exotická a zrychlovala mu tep. A ty její názory! pomyslel si. Vždyť ona uvažuje jako starý mládenec ve středních letech, se srdcem umrtveným penězi, a ne jako devatenáctiletá či dvacetiletá dívka. Naprosto obludně. Je prostě taková. Jenomže i když se jeho zdravý rozum vzpíral, zabředával do citů k ní stále hlouběji. Nemohl před ní nijak uniknout. Nezbývalo mu nic jiného než doufat, že se Caroline stane co nevidět manželkou poslance, odstěhuje se do Londýna a nadobro tam zůstane. Nebude sice platit, že když mu sejde z očí, sejde mu i z mysli, ale aspoň mu už od ní nebude hrozit nebezpečí.

	Ray Penvenen si popotáhl kabát, aby mu nepadal z ramenou. „Slyšel jsem, že za námi zítra přijede Unwin.“

	„Ano,“ odpověděla Caroline. „Asi na dva týdny.“

	„Neřekla jsi mi o tom.“

	„Předpokládala jsem, že to dnes ráno udělá sir John.“

	„Než Unwin odjede, bude od tebe čekat závazné slovo.“

	„To vám prozradil sir John?“

	„Přímo ne. Ale jasně mi to naznačil.“

	Caroline si zlostně podkasala sukni a posadila se k oknu. „Ještě ani nevyslechli jeho stížnost. Snad nečeká, že se provdám za poslance parlamentu, který ani neví, jestli tím poslancem skutečně je. To po mně chce příliš.“

	„Má drahá,“ řekl suše Ray, „přece si nebereš Unwina kvůli prestiži a penězům. Měla by ses vdávat z lásky.“

	„Aha, láska, jistě, už jsem o ní slyšela. Ale co Unwin? Ten si mě chce vzít z lásky, anebo kvůli tomu, že se už nemůže dočkat těch dvaceti tisíc liber, které dostanu věnem od vás a strýce Williama? Na tohle se ho zeptejte.“

	„To musíš udělat ty sama, moje milá – pokud chceš.“ Penvenen upřel oči na svou neteř, ale pak si uvědomil, čeho je schopná, a tak rychle dodal: „Nebo radši ne. Jen jsem tě chtěl varovat, že tu během Unwinova pobytu možná dojde i na otázku přesného data svatby. A ty by sis měla promyslet, jak případně odpovíš.“

	„Bože, bože, všechno to zní tak nabubřele… Strýčku, já jsem sice dědička, ale přímo k dispozici mám jenom málo peněz. Mně se ale líbí, když se jich můžu dotknout, když je slyším cinkat, když je cítím v měšci, líbí se mi jejich oslňující zlatý lesk. Co kdybyste mi nějaké dal už teď? Hm? Co vy na to?“

	Sotva to dořekla, výraz v Penvenenově tváři se dočista proměnil. „Nemám nejmenší problém s tím, abych ti část peněz předal už teď – i když je nejspíš nebudeš mít za co utratit. Jsi nádherně oblečená, dobře jíš a bydlíš, máš tři osobní lovčí a vlastní služebnou. Nečekal jsem… Kolik peněz chceš?“

	„No… třeba padesát liber.“

	Ozvalo se cinknutí skla, jak Penvenen uklidil lahev vína z Kanárských ostrovů a pak zamkl skříňku.

	„To snad nemyslíš vážně.“

	„Ale ano, myslím. Proč ne? Je to pěkně zaokrouhlená suma a nějakou dobu mi vydrží. Koneckonců, k čemu je člověk bohatý, když si občas nemůže trochu vyhodit z kopýtka?“

	„Tolik peněz ti rozhodně dát nemůžu. Rozházet je při hazardních hrách by bylo bohapusté plýtvání. Víš přece, že takovéhle povyražení nemám rád, a v loterii člověku bohatě stačí dva nebo tři kupony. Šance na výhru je skoro stejná, ať si jich koupíš málo, anebo spoustu.“

	Caroline sklopila oči do klína a usmála se. „Mám na mysli úplně novou hru, strýčku. Líbí se mi a docela ráda bych ji zkusila.“
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Kapitola šestá

	Následující týden se konalo plánované čtvrtletní setkání podílníků dolu Volnost, přičemž tentokrát byla řada na panu Treneglosovi, aby je pohostil ve svém sídle v Mingoosu. Měli si rozdělit částku, která se rovnala patnácti procentům jejich investice, což znamenalo, že za celý rok to bude šedesát procent. To byl výsledek, který je mohl naplňovat spokojeností. Před třemi lety důl zaměstnával padesát šest lidí, a teď jich tu pracovaly téměř tři stovky. Ve zbídačelém kraji nyní Volnost představovala cosi jako světlý bod rozkvětu.

	Pan Renfrew i tentokrát navrhl zastavit práce v průzkumné štole vedoucí ke starým chodbám dolu Trevorgie a přidělit horníkům nějakou produktivnější práci, což Rosse nijak nepřekvapilo. Podobné návrhy zaznívaly už dříve, především ze strany pana Pearce, ale ani jeden z nich neuspěl. Ross si však již nějakou dobu uvědomoval, že se někteří spolupodílníci začínají přiklánět k Pearceovu návrhu, a tak teď jenom vyčkával a mlčel, ačkoliv mu instinkty radily pravý opak. Pan Pearce byl rovněž zticha. Oba jako by čekali, až se vyjádří ti, kteří se až dosud nepřiklonili ani na jednu stranu.

	„Podle mě bychom měli ještě měsíc nebo dva vytrvat,“ prohlásil Henshawe. „Dostali jsme se už tak hluboko, že by byla škoda přestat.“

	„Já bych řekl, že jsme se už prokopali za ty staré chodby,“ namítl Renfrew. „A minuli jsme je. Takhle můžeme pokračovat ještě spoustu let, a nikdy se na ně nenapojíme.“

	„Ta stará mapa říká něco jiného,“ zvolal nahluchlý pan Treneglos ve snaze přehlušit ustavičné zvonění v uších. „Nezapomeňte, že podle ní se štoly dolu Trevorgie větvily a stáčely k Marasanvosu, ale k téhle větvi jsme se ještě nedostali. Přesto jsem také zklamaný. Nikdy bych nečekal, že se z toho vyklube tak dlouhodobá dřina, která nás bude neustále připravovat o část zisku.“

	„Ale jenom díky tomu jsme našli naše druhé ložisko,“ podotkl Ross. „Takže jistý zisk to přineslo.“

	„Ano, přineslo,“ ozval se konečně pan Pearce. „Ovšem jeho největší část jsme objevili, když jsme kopali opačným směrem. Já si myslím, že nejlépe uděláme, když budeme pokračovat o něco dál na severovýchod, kde je výhodnější terén a vyšší pravděpodobnost, že narazíme na kvalitní ložiska,“ řekl a podrbal se na hlavě.

	Pan Treneglos si rozepnul horní knoflík kalhot. „Měli bychom pokračovat tak, jak chce většina. Dovolit si to přece můžeme, nebo ne? Máme slušné zisky a naději, že budou ještě větší. Ale k čertu, podle všeho, co jsem doteď slyšel, se začínám přiklánět k názoru druhé strany. Přitom to celé začalo kopáním štoly, která měla odvádět z dolu vodu. Co jste to říkal, Pearci? Co to bylo?“

	Pearce zavrtěl hlavou, na níž měl nasazenou paruku, jako by se od svých slov distancoval.

	„Už dvakrát jsem vás přesvědčil, abychom kopali dál,“ řekl Ross. „Pokud se teď většina z vás vysloví proti tomu, abychom pokračovali, už to znovu neudělám. Stále si však myslím, že bychom měli vytrvat. Ale s celým tím plánem jsem koneckonců přišel já, a když si sečtete mzdu, kterou během těch několika měsíců vyplatíme našim mužům, výsledná suma není právě malá. Nic víc už k tomu dodávat nebudu a o dalším postupu vás nechám hlasovat.“

	Následovalo tedy hlasování. Devadesát podílů (Rossovy a Henshawovy) byly pro pokračování, sto padesát proti.

	„Zapomněl jsem se zmínit ještě o jedné věci,“ ozval se Ross. „Předpokládám, že muži, kteří kopají dotyčné štoly, nebudou propuštěni, ale přeřadíme je na jinou práci.“

	Pan Renfrew zamyšleně zvedl přimhouřené oči. „Já bych byl pro rozšíření hlavní štoly, kde je stále dost zatuchlý vzduch, takže bychom je s úspěchem mohli využít tam.“

	Podílníci jeho návrh po krátké debatě schválili a zdálo se, že je čtvrtletní setkání u konce.

	Pan Pearce si však odkašlal a s výmluvným úsměvem se chopil slova: „Je tu ještě jedna záležitost, o které jsem se měl zmínit mnohem dřív. Jeden z našich investorů, konkrétně ten, jehož zastupuju, pokud mi rozumíte – pan Benjamin Aukett – prodal svůj podíl v dole jistému panu Henrymu Cokeovi. Zatím si nejsem jistý, zda se pan Coke hodlá účastnit těchto setkání, ale předběžně soudím… ehm… soudím, že pověří zastupováním svých zájmů mě, stejně jako to učinil pan Aukett. K prodeji každopádně došlo teprve nedávno, takže podrobnější zprávu vám podám až v dubnu.“

	Pan Pearce ještě chvilku mluvil, přičemž si čas od času povytáhl kalhoty, ale celou dobu se úzkostlivě vyhýbal Rossovu pohledu.

	„Kdo?“ zvolal pan Treneglos. „Kdo to je? Jaktěživ jsem o nikom takovém neslyšel. Asi nějaký whig. Kde žije? Čemu se věnuje? Ach, urozený člověk. To je dobré znamení. Snad s ním nebudou žádné problémy, stejně jako nebyly s Aukettem. Jestli bude chtít, klidně ho s sebou občas přiveďte mezi nás. Nemáme co skrývat. Teď mluvím za nás všechny, ne?“

	Ostatní muži přikývli.

	„Nevíte, za jakou cenu se ten podíl prodal?“ zeptal se Henshawe.

	„To nemám tušení, drahý pane,“ odpověděl právník. „Ani v nejmenším.“

	„Mně minulý měsíc nabídli za celý můj podíl čtyři sta padesát liber,“ ozval se Renfrew. „To je patnáct liber za pětilibrový vklad. Takový zisk je velice lákavý. A ukazuje to, jak usilovně se v dnešní době lidé snaží najít místo, kam vložit své peníze.“

	„Jak se jmenoval ten muž, který vás oslovil?“ zeptal se Ross.

	„Jistý Garth. Předtím jsem o něm nikdy neslyšel. Vystupoval zdvořile, ale nedá se říct, že by působil jako gentleman.“

	„Chápu to správně, že svůj podíl prodat nechcete?“

	„Ano. Nechci,“ odvětil Renfrew s jistou dávkou údivu ve tváři. „Mnohem víc se mi vyplatí zůstat, i když vezmu v úvahu veškeré nářadí a vybavení, které vám poskytuju.“

	Krátce poté porada dospěla ke konci a kapitán Henshawe se s Rossem vydali, jak měli ve zvyku, do skomírajícího mlhavého odpoledne ke svým domovům.

	„Už jsou to skoro tři roky,“ řekl přátelsky Henshawe, „co jste zaplatil čtyři sta padesát liber za Choakův podíl. Vzpomínáte si, jak jsem vám tehdy řekl, že je to o dost víc, než kolik je jeho skutečná hodnota? Teď se ukázalo, že jste udělal dobře. Osobně bych hádal, že aby byl starouš Aukett ochoten prodat ten svůj podíl, musel za něj dostat přes pět set liber.“

	„Taky bych řekl.“

	Kapitána Henshawa pokaždé rozčilovalo, když k němu byl Ross otočený tou tváří, po níž se mu táhla stopa po starém zranění z války. Přestože ji více než z poloviny zakrývaly dlouhé vlasy, které Rossovi splývaly ze spánku, spodní část jizvy dodávala jeho obličeji zdání divokosti a nezdolnosti. A Henshawe neměl ani jednu z těchto vlastností rád, neboť byl svým založením velice mírumilovný a vlídný člověk.

	„Pokud jde o provoz v dole,“ pokračoval, „myslím, že to nepřinese žádnou změnu. Vlastně ani nemůže, protože pan Neznámý bude muset tancovat tak, jak zapíská většina. A za situace, kdy máme takový zisk, nebude nikdo chtít do ničeho rýpat.“

	„To ne,“ přitakal Ross.

	„Je škoda, že to kopání chodeb k dolu Trevorgie nic nepřineslo. Ale třeba se k němu za pár měsíců budeme moct vrátit.“

	Dál pokračovali mlčky a teprve po chvíli se opět ozval Ross.

	„Přemýšlím, zda paní Trenwithová vytrvá.“

	„Paní Trenwithová? Myslíte, jestli taky neprodá svůj podíl? To sotva. Na to, aby se s ním rozloučila, má podle mě příliš silně vyvinutý čich na zisk.“

	„Jenže zisk má dvě podoby.“

	„I kdyby svůj podíl prodala, nic moc by to snad neznamenalo, nebo ano? V jiných dolech mění podíly svoje majitele den co den – pokud je v téhle době vůbec někdo kupuje. Teď jsme spokojení s nynějším stavem a naši spokojenost přece nemůže zhatit jeden nebo dva noví investoři.“

	„To ne.“

	Během hovoru dorazili až na rozcestí. „Dáte si se mnou skleničku, než se rozejdeme?“

	„Děkuju, pane, ale už tak jsem nacpaný k prasknutí. Radši si pospíším domů, dokud je ještě světlo.“

	Ross se pak otočil a vydal se po cestě lemované jabloněmi k Nampaře. Když se mu otevřel výhled na hlavní dveře, všiml si, že před nimi stojí neznámý kůň.

	V hale už na něj čekala Jane Gimlettová. „Promiňte, pane, přijel za vámi nějakej pán. Čeká na vás už půl hodiny. Trencrom se jmenuje. Prosil jste mě, ať vám vždycky povím, o koho jde. Abyste se moh rozhodnout, jestli máte jít dovnitř.“

	„Kde je paní Poldarková?“

	„V salonu s tím panem Trencromem, pane.“

	Ross si sundal klobouk a uhladil vlasy. Trencromova návštěva vysvětlovala, proč před domem stojí urostlý kůň, ale co mohlo vysvětlit samu Trencromovu návštěvu? Ross neměl na žádnou společnost náladu. Nanejvýš na posezení s Demelzou, ale o nikoho jiného nestál. Nakonec však vešel do salonu.

	Jeho žena, oblečená do bílých mušelínových šatů, seděla zády k němu a nalévala čaj. Návštěvník byl uvelebený v největším křesle čelem k Rossovi.

	Pan Trencrom byl jedním z těch zvláštních mužů, kteří mají svá želízka v ohni skoro všude. Stejně jako Warlegganovi měl mimořádné vlohy k přeměňování svých zájmů v peníze, ale na rozdíl od nich neprahl po společenském vzestupu. Narodil se v rodině obchodníka s vlnou a tím také až do konce života zůstane. Postupně však získal určité podíly v rybolovu, ve valchovnách, stoupovnách i obchůdcích rozesetých po celém zdejším venkově. Ať vložil své peníze kamkoliv, všude se mu je podařilo rozmnožit. Investice do Rossovy společnosti na zpracování mědi Carnmore Copper Company pro něj představovala jedinou větší ztrátu v životě. Od té doby, co tento projekt skončil krachem, ho Ross neviděl. Všichni, především pak místní smírčí soudci, však velice dobře věděli, co představuje těžiště jeho podnikání.

	Měl zavalitou postavu a pouze dva nepřátele: výběrčí daní a své průdušky.

	„Kapitáne Poldarku, promiňte, že nevstanu,“ řekl Trencrom dýchavičně. „Letošní zimu jsem prostonal. Vlhký vzduch mi nedělá dobře. Vaše překrásná žena… Upozornil jsem ji, že nepiju lihoviny… Uvařila čaj. Výborný. Jak se vám daří, milý pane?“

	„I mě zdejší klima vyčerpává,“ odpověděl Ross.

	Demelza k němu zaletěla pohledem a okamžitě pochopila, že se schyluje k problémům.

	„Dáš si taky něco, Rossi?“

	„Já něco silnějšího,“ odpověděl. „Na to, jak je dneska pošmourno, jste vážil dalekou cestu, pane Trencrome.“

	„Ano, přesně tak. Je to dlouho, co jsem zavítal do těchhle končin. Z Francie přišla skličující zpráva, kapitáne Poldarku. Proslýchá se, že Mirabeau je zase těžce nemocný a skoro úplně slepý. Jestli zemře…“

	„Poslední dobou jsem politické dění ve Francii moc nesledoval.“

	„Ani já bych to nedělal. Ale když je člověk s tou zemí v neustálém kontaktu… Pokud Mirabeau zmizí ze scény, dojde k zemětřesení, aspoň takhle jsem to slyšel. Královo postavení… je velice křehké. Anglie nemůže jen tak stát stranou a přihlížet.“

	„Podle mě se jim nemůžeme plést do jejich rozhodování, co provedou s Ludvíkem.“

	„Do jistého bodu ne, to je pravda. Ale existuje určitá hranice.“

	„Na obou stranách. My totiž nemáme armádu ani námořnictvo.“

	„Jistě, jistě, samozřejmě máte pravdu. Přesto mám z budoucnosti velké obavy.“

	Ross se posadil do křesla a zapřel se oběma lokty o opěrky.

	V salonu zavládlo ticho.

	„Nepřijel jsem se bavit o situaci v zahraničí. Ale to už jste vytušil. Nepochybně,“ dodal a odkašlal si. Výsledný zvuk zněl nesmírně komicky. Pan Trencrom byl sice ohromný muž, ale když kašlal, jeho obrovské tělo se nejprve chvilku otřásalo a potom ze sebe vydalo tenké dýchavičné zakvílení – skoro jako by v jeho útrobách kňučel dusící se pes. Otřel si ústa a pokračoval. „První důvod – po dlouhé době jsem vás chtěl znovu vidět. To jsem si splnil. Druhý důvod – poptat se, jak se vám vede. Zda se vám daří. Třetí důvod – probrat totéž, pokud jde o mě. Jestli tedy –“

	„Co kdybychom nejdřív probrali vaše záležitosti?“ navrhl Ross. „Tak si všechno vyjasníme mnohem rychleji a potom bude stačit, když se mých záležitostí dotkneme jen letmo.“

	Pan Trencrom věnoval Demelze úsměv. „Odjakživa šel rovnou k věci. Přímost mám rád. Samozřejmě. Jenomže tentokrát jde o to, jestli se jeho záležitosti vyvíjejí příznivě a jestli ho díky tomu budou zajímat i ty moje. Na druhou stranu…“

	„Vaše záležitosti zajímají polovinu kraje,“ poznamenal Ross.

	Úsměv ve tváři zavalitého obchodníka se proměnil v úšklebek, který následně přešel v další záchvat sípavého kašle.

	„Jejich starosti o mou prosperitu mohou být oprávněné, kapitáne Poldarku. Moc dobře se mi totiž nedaří. Nevím, jak dlouho ještě vydržím pašovat zboží, tak jako dosud.“

	„A já jsem byl přesvědčený, že se vám daří lépe než kdykoliv předtím.“

	„To ani zdaleka. Dovolte, abych vám to objasnil.“

	Pan Trencrom během vysvětlování neustále sípal, jako by stoupal do prudkého kopce. Demelzy se zmocnila hrozivá předtucha, kam jejich host míří, a v roztržitosti nalila Rossovi čaj. Její manžel mezitím zapomněl, že chtěl něco silnějšího, a vypil ho. Pan Trencrom mu vysvětlil, že z hlediska poptávky jdou obchody dobře. Lidé pijí se stejnou chutí jako dřív a o levné a kvalitní lihoviny je stále zájem. Potom podotkl, že s nimi hodlá mluvit zcela upřímně, což rozhodně nedělá s každým. Chystal se jim sdělit důvěrné informace a věděl, že je udrží v tajnosti.

	V místnosti začalo ubývat světlo, ale nikdo z přítomných si nevšiml, že se smráká. Od zadní strany domu, kde Gimlett štípal dříví, k nim doléhaly rány sekerou. Sled zvuků pokaždé začal opatrným klepáním, které postupně nabíralo na síle, až se ozvalo hlasité prasknutí. Zatažená obloha, z níž vyprchávalo světlo, byla za oknem kovově šedivá.

	Pan Trencrom jim vysvětloval, že největší překážku při pašování zboží představují problémy spojené s jeho vykládáním. Vercoe, hlavní celník v St. Ann’s, a jeho pomocník Coppard byli pilní muži, vždy připravení udeřit. Několik pokusů přimět je ke změně postoje nebo aspoň k jeho zmírnění vyústilo pouze v jejich žádost nadřízeným o přidělení dalších posil. A proslýchalo se, že je dostanou. Kolik starostí by si ušetřili, poznamenal pan Trencrom, kdyby byli stejně rozumní jako celníci v Newquayi a Falmouthu, kteří se výměnou za podíl na zisku z kontrabandu na nic nevyptávali.

	Pan Trencrom dopil čaj a usmál se na Demelzu, která vstala, aby si od něj vzala šálek. „Tohle všechno je samozřejmě nepříjemné,“ pokračoval, ale začalo to už před čtyřmi lety, kdy nastoupil do úřadu Vercoe. Teď se všechno zhoršilo, protože se mezi venkovany vyskytl donašeč, a to možná ne pouze jeden. Určité náznaky se objevily už loni v St. Ann’s. Proto začali vykládat zboží v Sawlu, jenomže tam se přistává daleko obtížněji. Během posledních šesti měsíců se ale stejná situace zopakovala i tam, takže dovoz zboží téměř ustal. Na jihu, kde nebyla nouze o řadu malých přístavišť a zátok, by to představovalo jenom nepříjemnost, ale na severní části pobřeží to znamenalo hotovou pohromu. Minulý měsíc, právě když se přihnala ta hrozná bouřka, museli odklonit od břehu jeho kutr Jeden a všichni, protože na místě byli celníci. Loď musela doplout až k nejzazšímu bodu západního pobřeží Cornwallu a hrozila jí zkáza. Nakonec doplula na Scilly a následující večer se vrátila. Hrozilo však nebezpečí, že přijdou o loď i s posádkou a také s cenným nákladem. Takové riziko si nemohou dovolit.

	„Soucítím s vámi,“ řekl Ross. „Co z toho ale vyplývá?“

	„Z toho vyplývá, kapitáne Poldarku, že musíme najít nějakou jinou bezpečnou zátoku. A ta, která patří vám, je jediná vhodná na míle daleko.“

	Demelza se s šálkem v ruce zarazila a těkala pohledem z jednoho muže na druhého.

	„Mám dojem,“ řekl tiše Ross, „že přeceňujete výhody Namparské zátoky. Voda tam není dostatečně hluboká a u vstupu do ní je několik zrádných skal.“

	Ty znám velice dobře, pomyslela si Demelza. Na jednu z nich totiž málem narazila.

	Pan Trencrom znovu přiškrtil pomyslného psíka ve svém nitru. „Nic nepřeceňuju, kapitáne Poldarku. Vím, že není úplně ideální. Ale když bude klidná noc, můžeme tam poměrně bezpečně přistát. Zátoka je nedaleko od místa, kde rozdělujeme zboží. A není do ní odnikud vidět. Je tam příjemné soukromí.“

	„Jen dokud se ten donašeč nedozví, že jste se přesunuli jinam.“

	„Měli bychom začít víc dbát na utajení. A připlouvat jenom dvakrát nebo třikrát ročně. Vy sám byste o tom vůbec nemusel vědět.“

	Ross vstal a přešel k oknu. Demelza dosud stála na stejném místě, šálek v ruce.

	„Všem by přece bylo jasné, že o tom vím,“ namítl Ross. „To teď ale ponechme stranou. Co byste mi nabídl, abych byl takové dohodě přístupnější?“

	„Rossi,“ ozvala se káravě Demelza, ale její manžel se na ni vůbec nepodíval.

	„To by se jistě dalo přátelsky dohodnout,“ odpověděl pan Trencrom. „Jistý podíl na zisku. Nebo pevná částka za jedno přistání. Už jsme spolu přece obchodovali a nikdy jsme neměli žádný spor.“

	Ross se zadíval do zahrady a dával si bedlivý pozor, aby si Trencrom nevšiml, jak mu svítí oči. „Bohužel musím trvat na tom, abyste vyslovil aspoň nějaký návrh. Taková věc se dá posoudit jen tak, že proti sobě položíte na jednu stranu možné nebezpečí a na druhou užitek, který by z toho plynul. Zatím známe pouze rizika…“

	„Hm. No dobře,“ řekl pan Trencrom a natáhl buclatou ruku k šálku čaje, který Demelza stále držela v rukou. „Děkuju, madam. Výtečný. Mezi přáteli je to těžké. Člověk se snaží být spravedlivý. Jenže nic už není jako dřív. Všechno je mnohem náročnější. Kolik jste si představoval vy sám? Připadalo by vám pět procent jako férová nabídka?“

	„A nějakou pevnou sumu za jedno přistání byste nemohl navrhnout?“

	„Třeba… padesát liber?“

	„Domníval jsem se, že jste sem přišel s vážným návrhem, pane Trencrome,“ řekl Ross.

	Zavalitý obchodník zasípal nad šálkem čaje tak vehementně, že se na hladině vytvořily bublinky.

	„Vám připadá špatný? Podle mě není. Padesát liber je spousta peněz. Kolik byste si představoval vy?“

	„Dvě stě padesát liber za jedno přistání.“

	„Můj milý pane, to je nemožné! Vy mě nechápete,“ vyhrkl pan Trencrom dotčeně. „To by pak náklad nepřinesl téměř žádný –“

	„Mám s pašováním jisté osobní zkušenosti,“ vysvětlil mu Ross. „Před patnácti lety jsem se s otcem jako malý chlapec dvakrát nebo třikrát do roka vydával na Guernsey. Náš malý kutr tehdy býval naložený brandy, ginem a čajem za sto liber. Kdybychom chtěli – a několikrát jsme to i udělali – mohli jsme ho prodat hned po přistání za dvojnásobnou cenu. Vaše loď Jeden a všichni pojme desetkrát tolik nákladu, a navíc o vyšší hodnotě, protože ceny mezitím vzrostly. Spočítat si výsledný zisk není nijak těžké.“

	Pan Trencrom našpulil rty. „Ach, tyhle malé soukromé výpravy! Vždycky přinášejí velký zisk. Jenže tím vytvářejí mylný dojem. Nemají žádnou režii. Nikoho, kdo musí všechno zařizovat a organizovat. Naprosto se liší od komerčních plavidel tohohle typu. Musím udržovat loď v náležitém stavu. Platit mzdy – většinou jde o část nákladu. Podplácet celníky. Sjednávat dodávky. Přepravovat lidi, kteří si jezdí pro instrukce. Sklady. Mezci. Lana. Sítě. Výstroj. To je něco zcela jiného, můj milý. Víte, na kolik mě přijdou jenom jezdci, kteří odvážejí náklad ze břehu? Půl guineje za noc a k tomu všechny výdaje za jejich stravu! A půl pytle s čajem o váze čtyřiceti liber – nebo něco jiného, co mohou prodat dál za pětadvacet šilinků, pokud si přejí. A ještě víc! Rázem je celý zisk pryč. Nemůžu si dovolit zaplatit vám víc než sto liber za jedno přistání. Vy byste koneckonců nedělal nic. Jenom v klidu seděl tady doma. Za zataženými závěsy. Veškerou práci bude dělat někdo jiný. Dostanete zaplaceno jenom za to, že nám dovolíte přistávat ve své zátoce.“

	Ross zavrtěl hlavou. „Je mi líto. Za tak málo peněz vám to nedovolím.“

	„Nedovol jim to vůbec, Rossi,“ ozvala se Demelza.

	„Ale proč?“ zeptal se pan Trencrom. „Určitě mi dáte za pravdu, že to není žádná zavrženíhodná činnost. Možná podle lidských zákonů. Ale podle Božích ne. Platit daň ze základních životních potřeb je nesmysl. Ročně byste vydělali dvě stě až tři sta liber. Jistě by vám přišly vhod.“

	„Namparská zátoka je můj majetek,“ namítl Ross. „Když přistáváte v St. Ann’s nebo v Sawlu, nesou zodpovědnost pouze ti, kteří váš náklad pašují. Jestliže vás ale někdo překvapí tady, jen stěží můžu předstírat, že nic nevím a že jsem neviděl mezky, kteří by pendlovali téměř přímo pod mými okny. Jednou už jsem u soudu byl, pane Trencrome. Znovu se tam ocitnout nehodlám. Jestli mám takhle riskovat, musím k tomu mít velice silnou motivaci. A právě jsem vám řekl, jak silná by měla být.“

	„Ne, Rossi,“ ozvala se znovu Demelza. „Nedělej to!“

	Ross k ní obrátil pohled. „Nehodlám panu Trencromovi tajit, že by se nám ty peníze právě teď hodily. Jinak bych o tom vůbec neuvažoval. Teď se musí rozhodnout on.“

	Asi o půl hodiny později se velký hnědý kůň, na jehož hřbetě seděl velký zavalitý muž v hnědém plášti, rozjel údolím vzhůru od domu. Kraj halila tma, ale přes mraky pronikal dostatek měsíčního světla, aby bylo vidět na cestu. Nervóznější člověk by si na takovou jízdu o samotě do St Ann’s netroufl, ale pan Trencrom nebyl tak slabý, jak na první pohled působil. Navíc měl s sebou pistole. Po chvíli jízdy s poraženecky svěšenými rameny se ztratil mezi stromy.

	Jakmile zmizel z dohledu, Ross zabouchl dveře a zůstal chvilku nerozhodně stát v hale, ale pak se otočil a vrátil se do salonu.

	Demelza rozsvěcela svíčky a její záda, jimiž k němu byla otočená, působila nesmírně křehce. Ross došel k příborníku a nalil si do sklenky něco ostřejšího než čaj.

	„Takže Warlegganovi konečně získali předpolí ve Volnosti,“ řekl. „Pearce nám dnes oznámil, že Benjamin Aukett prodal svůj podíl. Poslal k nám nějakého člověka, který se jmenuje Coke.“

	Demelza zůstala zticha.

	„Tušil jsem, že je to jenom otázka času,“ pokračoval Ross. „Když má podíl v dole sedm lidí, dříve či později někdo z nich podlehne pokušení dostat se k velkému zisku. Nedivil bych se, kdyby v dohledné době prodal svůj podíl i Pearce. Takže teď budeme mít ve výboru George.“

	„A znamená to něco?“ zeptala se.

	„Hm,“ zamručel Ross a zamyšleně spočinul pohledem na Demelziných drobných ramenou.

	„Co to znamená? Warlegganovy nemám ráda stejně jako ty, ale jestli získají podíl ve tvém dole, nic s tím neuděláme. Tvůj podíl ti naštěstí sebrat nemůžou, to je jediná věc, na které záleží. Rozhodně to není důvod, abychom pouštěli na náš pozemek pašeráky.“

	„Dvě stě liber je víc než dostatečný důvod,“ opáčil zostra Ross. „Žádný jiný už není zapotřebí.“

	„Já tě vykupovat z vězení nebudu.“

	„To ani nebudeš muset, protože se tam nedostanu.“

	„Jestli se na to přijde, nebudeš mít skoro žádnou naději.“

	„Nesmysl. Riziko existuje, to dobře vím, ale není tak veliké, jak jsem se snažil Trencromovi namluvit. Ve skutečnosti bych mohl tvrdit, že jsem o ničem nevěděl. Nemusejí mi uvěřit, ale opak mi nedokážou.“

	Demelza položila dlaň na krbovou římsu. „Znovu už to nevydržím! Všechny ty starosti a trápení kolem soudu i před ním. Ty bezesné noci a bezvýchodné dny. Všechny ty představy, co se ti může stát – vyhnanství, oprátka nebo vězení, kde budeš hnít. Ty dny, které jsem strávila v Bodminu, všechno, co jsem udělala – nebo se snažila udělat! To je nespravedlivé! Znovu už ne! Ne tak brzy po tom všem! Je to nespravedlivé vůči tobě… i vůči ostatním!“

	Ross se na ni znovu podíval a teprve nyní si uvědomil, že je skutečně rozrušená. Pokračoval tedy o něco vlídněji. „Teď už vidíš trávu růst. Nějaké to drobné pašování ti nemusí nahánět strach. Já jsem se bál jen toho, že jsem nasadil cenu příliš vysoko. Proto jsem ji nakonec snížil o padesát liber. Pan Trencrom sice neví, čeho Warlegganovi dosáhli, ale dnes se u nás objevil doslova jako anděl z nebes.“

	„Spíš ďábel!“ prohlásila zarputile Demelza. „Nikdo jiný.“

	„Možná si myslíš, že jsem se měl bez protestu smířit s dalším Georgeovým úskokem, ale na to nemám povahu. Kromě toho… Možná jsi na to už zapomněla, ale připomeň si, že jsme nedávno prodali všechen dobytek, tvoji brož a koně, hodiny a veškerý novější nábytek v domě. A to ne proto, abychom smazali své dluhy, ale abychom odložili splatnost půjček o pouhý rok. Nemůžeme tady spokojeně posedávat, plést z dlouhé chvíle květinové věnce a myslet si, že naše problémy jsou pryč. Tím bych se dostal do vězení mnohem snáz.“

	„Já za to nemůžu,“ namítla Demelza. „Chci, aby tvoje dítě vyrůstalo bez obav z budoucnosti.“

	Ross odložil sklenici. „Cože?“

	V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře a do salonu vešla Jane Gimlettová. „Budete chtít večeři ve stejnou dobu jako obvykle? Dala jsem ohřát slaný koláč plněný masem. Pro všechny případy.“

	„Jako obvykle,“ odpověděla Demelza.

	„A šunku? Je jí tam ještě dost, i když je hodně tučná.“

	„Dejte ji ohřát,“ vybídla ji Demelza.

	„Koláčky se hezky upekly. Ale teď už vás radši nechám o samotě,“ řekla Jane a odešla.

	Místnost se ponořila do ticha. V krbu syčelo syrové poleno a na jeho konci se tvořily vlhké bublinky, které se snažily uniknout před plameny.

	„Jak dlouho to víš?“ zeptal se až po chvíli Ross.

	„Od září.“

	„Dobrý bože!“ rozhodil Ross rukama. „A nic jsi mi neřekla!“

	„Tvrdil jsi, že ho nechceš.“

	„Cože?“

	„Po tom, co se… stalo Julii, jsi řekl, že už další dítě nechceš.“

	„Nechtěl jsem… a nechci…“ Zvedl sklenici, ale pak ji zase postavil nazpátek, aniž se z ní napil. Po chvilce dodal: „… aby zapustilo kořeny v našich srdcích a pak taky zemřelo. Ale když už je na cestě, to je něco jiného.“

	„Proč je to jiné?“

	„Prostě… to tak je.“

	„Kéž bych tomu mohla věřit.“

	„A proč bys neměla? Říkám ti pravdu,“ odpověděl Ross a otočil se. „Nevím, co na to říct… jak to říct… Zkrátka ti nerozumím. Tajila jsi to ještě déle než posledně. Kdy si myslíš… že přijde na svět?“

	„V květnu.“

	Ross se zamračil a pokusil se potlačit staré vzpomínky.

	„Vím, že je to tentýž měsíc,“ řekla Demelza se zoufalým výrazem. „Přála bych si, aby to bylo kdykoliv jindy. Ale tak už to prostě je. Nedivila bych se, kdyby se narodilo i v tentýž den, jenom o tři roky později. Všechno se to odehrálo úplně stejně – návštěva v Trenwithu i to ostatní. Ale celá minulost se opakovat nemůže. Podle mě ne. Takže… se ti omlouvám.“

	„Omlouváš? Za co?“

	„Že se to stalo. Že k tomu znovu došlo. Že jsem na tebe uvrhla další břemeno, které nechceš.“

	Ross vstal, přešel ke krbu a zůstal stát vedle ní. „Přestaň plakat a neříkej takové nesmysly.“

	„Já nepláču.“

	„Tak přestaň natahovat. Tohle ti tedy leželo na srdci celou zimu?“

	„Nejenom na srdci.“

	„Jak chceš. Od září se ke mně chováš odtažitě. Sem tam strčíš hlavu mezi dveře a nahlédneš do místnosti, jako když ovce vykukuje zpoza plotu. Nemohl jsem k tobě proniknout. Za tohle všechno může naše dítě?“

	„Jestli jsem se tak chovala, tak ano.“

	„Protože sis myslela, že ho nechci?“

	„Přesně takhle jsi to říkal.“

	„Panebože!“ zvolal rozčileně Ross. „Vždyť víš, že se ženami mluvit neumím! A ty hledáš a hledáš, dokud nenajdeš nějaký tajuplný ženský důvod ke smutku, celé měsíce se jím užíráš a nakonec mi ho chladně předložíš, abys mi tím vysvětlila, proč ses mi celou zimu tak nesmyslně vyhýbala a schovávala se –“

	„Já ho nehledala schválně!“

	„Myslel jsem si, že dokážeš rozlišit teorii a praxi, ale zřejmě jsem se spletl.“

	„Nejsem tak vzdělaná –“

	„To ani já. Podívej se,“ vyzval ji a plácl otevřenou dlaní do krbové římsy. „Podívej se. Když se mě zeptáš, jestli chci další děti, odpovím ti, že ne. Jsme na mizině, svět je velice nepříjemné místo a přišli jsme o Julii. Je to tak? Tohle je teoretický příklad. Když mi ale povíš, že čekáme dítě, a zeptáš se, jestli jsem tou představou zklamaný, tak já ti sice odpovím, že ano, právě kvůli všem těm důvodům, které jsem vyjmenoval, ale představa není konkrétní dítě a já se na ně můžu ve skutečnosti těšit. Rozumíš, co se tím snažím říct?“

	„Ne,“ odpověděla.

	Ross se zadíval na tabatěrku položenou na krbové římse. Jeho prvotní rozladění pominulo a teď se v duchu soustředil na veškeré důsledky této noviny. Znovu v něm ožily vzpomínky na Julii. Na bouři, která zuřila při jejím příchodu na svět, na dvojí oslavy křtin, na opilé Paynterovy ten den, kdy byla Demelza pryč, na obrovské naděje a spoustu lásky… a na bouři, která se strhla v době, kdy jejich dcera umírala. Všechno tvořilo uzavřený kruh, všechno se odvíjelo podle vzorce připomínajícího řeckou tragédii, jejímž autorem byl necitelný cynik. A tohle všechno se má znovu opakovat! Historie se v raných fázích opakuje pokaždé, bez ohledu na to, co může přinést budoucnost.

	Sklopil oči k Demelze. Co tohle všechno znamenalo pro ni? Dlouhé týdny nepohodlí a na konci nesmírné bolesti. A pak měsíce nepřetržité péče. To všechno pro Julii, kterou nakonec stejně ztratili. Jakým právem si právě on uzurpuje výhradní právo na smutek?… Nikdy předtím to neudělal, a přesto…

	„Vůbec jsem si nevšiml, že by ses zakulacovala,“ řekl vlídněji.

	„Do dubna budu vypadat jako pan Trencrom.“

	Poprvé po dlouhé době se spolu zasmáli. Její smích měl však nebezpečně blízko k slzám a ten jeho se zase úplně nezbavil známek podrážděnosti.

	Položil jí ruku na rameno a snažil se ze sebe vypravit něco, co nebyl schopen říct. V tu chvíli ho napadlo, jak zvláštní význam může mít tělesný dotek. Svíral Demelzino rameno s přirozeným pocitem, že se dotýká důvěrně známého člověka, ženy, kterou miluje, i když ho občas přivádí k šílenství. Tehdy o Vánocích, kdy uchopil Elzabethinu ruku, cítil přímo elekrizující vibrace. Znamenalo to, že miluje Elizabeth víc než Demelzu, anebo to byla pouze známka, že ji tak dobře nezná?

	„Jestliže ti leží na srdci, co se s námi stane,“ ozvala se Demelza, „pak budeš muset lépe zvažovat všechno, co uděláš.“

	„Budu důkladně zvažovat každý krok, věř mi. Jsem pevně odhodlaný držet se na správné straně práva,“ řekl a uvolnil jí rameno. „Nebo přinejmenším na té, která má zavázané oči… Díkybohu že tady máme schopného doktora.“

	„Já bych tu ale stejně měla radši paní Martinovou,“ namítla Demelza.

	++s=

	 

	
Kapitola sedmá

	Následující den vstal Ross před úsvitem, odešel do dolu a projednal se Zackym Martinem přesun mužů, kteří hloubili štoly směrem ke starému dolu Trevorgie. Strávil tím mnohem víc času, než bylo nezbytně nutné, a potom dokonce sestoupil dolů, aby se přesvědčil, jak vypadá situace v podzemí. Měl pocit, jako by už Warlegganovi natahovali po Volnosti své lačné ruce. V noci toho moc nenaspal, protože se mu honily hlavou všechny události předcházejícího dne.

	Pokud šlo o novinku ohledně dítěte, zatím ještě nedokázal náležitě zhodnotit své pocity. Nemohl však zaplašit pocit dotčenosti, který v něm Demelza vyvolala tím, že ho udržovala tak dlouho v nevědomosti. Měl z toho dojem, že si buď schválně vyložila jeho názory jinak, než jak je myslel, anebo přinejmenším projevila nedostatek důvěry v jeho zdravý rozum. Krátce po poledni se vydal zpátky k Nampaře v doprovodu Zackyho, který se chtěl doma před střídáním směn trochu najíst. Konečně se zdálo, že přijde lepší počasí, protože těžké mraky, jež tak dlouho zakrývaly celou oblohu, ustupovaly pod vlivem severovýchodního větru a zvolna se rozplývaly. A na pozadí tohoto jasnějšího chladného nebe se teď výrazně rýsovaly všechny kontury místní krajiny.

	„Podle mě je škoda, že jsme tam skončili,“ poznamenal Zacky. „Myslím, že jsme měli na dosah bohatý ložisko. Ale možná je to jenom přání, co je otcem myšlenky, jak se říká.“

	„Kam jsme podle vás měli zamířit?“

	Zacky se zastavil a podrbal se na bradě. „Provést správný měření by nebylo složitý. Bez něj se to špatně odhaduje, pane. Kdybych si měl tipnout, tak směrem támhle k tý skupince stromů.“

	Ross přejel pohledem krajinu mezi budovami dolu Volnost, vyčnívajícími na obzoru, a kopcem poblíž Mellinu, na němž byl vidět komín a bortící se zdi dolu Grace.

	„Někde v půlce mezi nimi?“ zeptal se Ross.

	„Podle mě jo. K výkopům v dolu Trevorgie asi nemáme žádnou mapu, nebo jo?“

	„Žádnou dost přesnou. Před sedmi lety jsem ale sestoupil se svým bratrancem dolů a tehdy jsme zjistili, že se chodby táhnou tímhle směrem velice daleko. Ta odvětrávací štola je jediný náznak, že mám pravdu, ale jsem přesvědčený, že několik dalších je zasypaných. Můj otec dal hloubit novější štoly z dolu Grace směrem na jihozápad. Pracoval jste tam někdy?“

	„Přišel jsem sem až ve dvaceti letech a hned jsem začal pracovat v Grambleru. Jistě, často jsem si říkal, že by neškodilo podívat se trochu blíž na důl Trevorgie. Tedy kdyby člověk snesl ten zatuchlej vzduch.“

	„Když jsme tam sestoupili, vydrželi jsme to. Je ale pravda, že jsme se nepustili moc daleko. Našli jsme samé vyčerpané žíly, navíc dost chudé. Samozřejmě, Mark Daniel…“

	„Mark Daniel?“ podivil se Zacky.

	Kráčeli společně dál. Nacházeli se teď pouze několik set yardů od domu, který postavil právě Mark Daniel a jehož střecha se už stačila v jednom místě propadnout. Zmiňovat se o uprchlém horníkovi právě teď, jen kousek od místa, kde zabil svou nevěrnou manželku, připadalo Rossovi netaktní.

	„Nevím, jestli se vám o tom Paul zmínil,“ pokračoval až po chvíli Ross, „ale krátce předtím, než Mark utekl do Francie, schovával se v dole Grace. Než zmizel, náhodou… náhodou jsme se setkali a on mi prozradil, že tam dole narazil na bohaté ložisko.“

	„O tomhle Paul přede mnou nikdy nemluvil,“ řekl Zacky. „Ale umím si dát dvě a dvě dohromady. Pověděl vám, kde ta ruda je?“

	„Ne přesně… Ale mám dojem, že mluvil o východním směru.“

	„Takže směrem k dolu Trevorgie. To dává smysl. Váš otec by bohatý ložisko nikdy neopustil. Ale když tam kopali, mohlo se stát cokoliv.“

	„To ano,“ odpověděl Ross a zadíval se na komín dolu Grace. Kousek za opuštěným domkem Marka Daniela se rozdělili a Ross zamířil ke staré důlní budově. Po dvaceti letech, kdy se o ni nikdo nestaral, z ní už mnoho nezůstalo. Většina strojního zařízení dávno zmizela a jizvy, které po něm zůstaly, zacelil zelený porost. Ross se posadil do trávy a zabořil bradu do dlaní.

	Cítil se mezi šeptajícími zelenými stébly příjemně a skoro celou půlhodinu se ani nepohnul. Měl pocit, jako by se zdejší přírodou dokonale splynul. Hlavou se mu honily zvláštní myšlenky, z nichž přinejmenším dvě vzklíčily z jeho rozhovoru s panem Trencromem. Všechny jeho úvahy měly základ ve včerejších událostech a vedly k jedinému cíli. Nakonec vstal a zvolna se vydal zpátky k Markovu domku, jako by ho tam poháněl nějaký vnitřní hlas. Otevřel dveře a vešel dovnitř. Jako vždy kromě dopoledne tam bylo šero, protože Mark zasadil okna na nevhodnou stranu. Po soumraku se lidé tomuto stavení obloukem vyhýbali s odůvodněním, že se jim občas zdá, jako by tam stále visela z okna zabitá Keren se svou drobnou zvrácenou hlavou. Hliněná podlaha byla zarostlá ostružiníky a hlodáši a tu a tam vyrážely mezi drobnými kameny i trsy trávy. V rohu místnosti stála stará stolička a vedle krbu ležely otepi chrastí. Po chvilce Ross vyšel ven, a i když se za to styděl, pocítil venku nesmírnou úlevu.

	Z místa, kde zůstal stát, se mu otevíral nerušený výhled na celý svah až k bývalému strážnímu domku, kde nyní bydlel Dwight Enys. Kdykoliv mladý doktor vyjížděl za svými pacienty, tohle chátrající stavení se za ním upřeně dívalo a sledovalo každý jeho pohyb. Nebylo proto divu, že se Enys stále nemohl zbavit starých jizev na duši a nedokázal na tu strašlivou událost zapomenout. Ross zamířil k Dwightovu domku, a když ho od něj dělil už jenom kousek cesty, spatřil doktora před hlavními dveřmi a o kousek dál osedlaného koně. Dwight si Rosse rovněž všiml a s úsměvem mu vykročil naproti, aby se s ním pozdravil.

	„Doufám, že za mnou nejdete jako za lékařem. Nebo ano? Navštěvujete mě tak zřídka, že když jsem vás zahlédl, dostal jsem strach.“

	„Společenské chování se ze mě musí vymáčknout jako šťáva z hodně tuhého citronu,“ prohodil Ross. „Ale občas je na místě chovat se mile.“

	Dwight se zasmál. „Dejte si pozor, abyste se nepřechválil. Nepředpokládám, že bych měl za tenhle nečekaný štědrý dar poděkovat vám, nebo snad ano? Ta zmínka o citronech mi totiž připadá dost výmluvná.“

	„Poslední dobou se sám modlím, aby na mě osud pamatoval nějakým štědrým darem. Copak jste dostal?“

	„Tyhle pytle. Je jich celkem dvanáct a jsou plné pomerančů. Dnes ráno je sem dopravil na třech mulách nějaký podmračený člověk, ale nemohl jsem z něj dostat kloudné slovo. Přivezl je až z Falmouthu. Nevycházel jsem z údivu.“

	„To je logické.“

	„Mně ale rozhodně určené nejsou. Usoudil jsem, že je někdo nechal poslat pro všechny ty nemocné v Sawlu. Celou dobu se snažím upamatovat, komu všemu jsem se o nich zmínil. Jedním z těch lidí jste vy.“

	„Je mi líto, ale musíte pátrat mezi svými bohatými přáteli, Dwighte.“

	„Netušil jsem, že nějaké takové mám,“ odpověděl doktor. O jednom takovém člověku však celou dobu věděl. „V těch pytlích musí být aspoň tisíc pomerančů. Když je rozumně rozdělím, můžu přinejmenším zastavit další rozvoj kurdějí u všech lidí v Sawlu. Poslal jsem Bonea, aby si u Nanfanových půjčil dvě staré muly, a teď čekám, až s nimi přijde. Potom vyrazím na svou pravidelnou obchůzku. Ještě dnes odpoledne musíme rozdělit aspoň část ovoce.“

	Ross se zadíval Dwightovi do nadšené tváře. Dobře chápal, jak se asi cítí. Celou dobu bojoval proti nemocem holýma rukama, a najednou zjistil, že mu do nich kdosi vložil zbraně, které potřeboval…

	„Přišel jsem se zeptat, jestli vám náhodou nechodí nějaké noviny z Londýna. Sherborne Mercury poslední dobou nepřináší žádné nové zprávy.“

	„Žádné noviny neodebírám, jenom Lékařská fakta a pozorování, která vydává doktor Simmons. Ta mi chodí každý měsíc. Londýnské noviny jsem viděl u Pascoea.“

	„Posledních šest měsíců mě zaměstnával hlavně ten soud a pak návrat do normálního života, takže jsem dění ve světě příliš nesledoval. Co si myslíte o vývoji událostí v Evropě?“

	Dwighta jeho otázka poněkud překvapila, protože považoval Rosse za obecně velmi dobře informovaného člověka. „Myslíte ve Francii? Četl jste Úvahy o francouzské revoluci?“

	„Ne.“

	„Já také ne, ale prý je o ně obrovský zájem. Není divu. Podle toho, co jsem slyšel, v nich Burke argumentuje, že revolucionáři sice dělají všechno ve jménu svobody, ale ve skutečnosti jsou jejími nepřáteli.“

	„Vůbec bych se tomu nedivil. Zdejší lidé ty události ve Francii velice silně prožívají. Pokud jde o mě, nemůžu říct, že bych ty revolucionáře nějak chválil, ale stále mám pochopení pro jejich původní cíle.“

	Dwight k němu zaletěl pohledem. „Já vím. Takových lidí byla spousta, ale postupem času se jejich sympatie vytratily.“

	V tu chvíli zahlédli Bonea a počkali, až k nim přijde. Will Nanfan je prý ochotný muly doktorovi půjčit a brzy odpoledne je sem přivede. Ross se pak rozloučil a vydal se zpátky domů. Sice s Dwightem neprobral jednu z věcí, kvůli níž za ním přišel, ale když dorazil k jeho domu, necítil už takovou potřebu zmínit se mu o ní. Časem na to přijde sám a kromě toho ho stejně budou potřebovat až v květnu.

	Když Dwight dorazil k bráně Killewarrenu, na obloze už zářilo slunce a vítr šustil seschlými listy na mladých dubech v okolí. Ve štěrku před domem ležely větvičky jedlí – zanechaly je tam veverky, které je okousaly z větví v korunách. Dwight zaklepal na dveře, zeptal se služebné, jestli je slečna Penvenenová doma, a následně byl uveden do malého přijímacího pokoje sousedícího se vstupní halou. Zanedlouho se služebná vrátila a sdělila mu, že ho slečna přijme. Caroline ho očekávala jako předtím v prostorném obývacím pokoji, ale tentokrát měla na sobě černé jezdecké šaty, na něž splývaly ohnivě lesklé kaštanové vlasy. Když vešel dovnitř, stála u krbu, jedla z podnosu sendviče a na krbové římse měla postavenou sklenici s vínem. Jakmile ho spatřila, usmála se na něj.

	„Dobrý den, pane lékárníku. Komu jste přišel pustit žilou? Můj strýc je v Redruthu a má se vrátit nejdřív ve čtyři hodiny.“

	„Přišel jsem za vámi, slečno Penvenenová,“ řekl Dwight. „Omlouvám se, pokud se vám to nehodí, ale nezdržím vás dlouho.“

	Caroline zaletěla pohledem k hodinám. „Můžu vám poskytnout pět minut – anebo tolik času, než dojím tyhle sendviče. Příznivý východní vítr nevydrží dlouho a já jsem zažila skvělé ráno. Hned po rozednění jsme při lovu narazili na lišku. Byla to skutečná kráska. Jakmile nás spatřila, rozběhla se k Ponsanoothu. Byla jsem druhá u toho, když jsme ji zabili, a navíc v nesmírně krásné přírodě. Kolem dvanácté jsme dojeli k lesu u Killevrethu a narazili na další, jenomže když jsme ji začali stíhat, můj kůň si poranil nohu. Tak jsem se vrátila, abych si dopřála malé občerstvení, a teď čekám, až mi osedlají Threshera. Jezdíte někdy na lov, pane Kamenná tváři?“

	„To vy jste zařídila, aby mi dnes dovezli před dům ty pomeranče?“

	Caroline k němu vyslala nechápavý pohled.

	„Pomeranče? Říkal jste pomeranče? Kdybych vám vůbec poslala nějaký dárek, byl by to lepší nástroj na vytahování rybích kůstek. Tehdy jste mi svými prsty pohmoždil rty, pamatujete si to?“

	„Ano, pamatuju,“ přitakal Dwight.

	Chvíli se na sebe jen mlčky dívali. Dwight stál tak blízko ní, že cítil nezvyklou vůni, kterou používala. V jezdeckém kabátci pánského střihu vypadala Caroline kupodivu mnohem ženštěji než jindy.

	„Takže jste to byla vy,“ prohlásil. „Tušil jsem, že to nikdo jiný být nemůže.“

	„Opravdu?“

	„Jsem… jsem vám moc vděčný. Zachránila jste… zachránila jste mnoho životů.“

	„Snad si nemyslíte, že mě zajímá osud několika rybářských manželek, nebo ano? Bože, taková pošetilost!“

	„Tak proč jste to udělala?“

	Caroline ho přejela pohledem. V první chvíli se zdálo, že všechno popře, ale potom si to rozmyslela. „Jenom abych si z vás vystřelila.“

	Dwight zrudl. „To je dost drahý způsob, jak si z někoho vystřelit, nemyslíte?“

	Caroline dopila víno. „Nerada jsem někomu zavázaná. Zvlášť muži. A vám ze všeho nejméně. Moje peníze jste nechtěl, doslova jste mi je hodil do tváře.“

	„Já vaše peníze opravdu nechci –“

	„Usoudila jsem, že vaše svědomí zvítězí nad hrdostí a nedovolí vám odmítnout dárek pro ubohé hladovějící rybáře. A opravdu vám to nedovolilo. Takže teď jste zavázaný vy mně.“

	„Jsem vám skutečně zavázaný… za to, jak jste mě ponížila.“

	„Vy mě totiž náramně bavíte,“ podotkla.

	„Já vás mám také moc rád.“

	V tu chvíli jí poprvé v jeho společnosti lehce zrůžověly tváře.

	„Nebuďte tak troufalý.“

	„Netvrdila jste, že právě troufalost je vlastnost, kterou nejvíc obdivujete? Už jsem to zapomněl.“

	„Zapomínáte spoustu věcí.“

	„Tenhle štědrý dar vám nezapomenu, i když jste si dala záležet, abyste zůstala v utajení.“

	Caroline se od něj odvrátila ke dveřím, které se v tu chvíli otevřely a do pokoje vešel Unwin Trevaunance.

	„Ach, tady jste! Bože můj, hledal jsem vás snad všude. Mohla jste mi aspoň…“ Pak si ale všiml Dwighta a okamžitě ztichl.

	„Dostali jste tu lišku?“ zeptala se Caroline.

	„Ne. Seběhla z cesty a ztratili jsme stopu. Co se vám stalo?“

	„Firefly začal kulhat. Zase ta spěnka. Vrátila jsem se domů. Za chviličku budu připravená znovu vyrazit.“

	„Od snídaně jsem nic nejedl. Umírám hlady.“

	„Vezměte si něco s sebou. Ach… znáte doktora Enyse?“

	Unwin sklonil hlavu s vlasy připomínajícími lví hřívu. Nebyl příliš nadšený, že ho Caroline nechala samotného, a už vůbec se mu nelíbilo, že se tu mezitím vřele bavila s lehce zarudlým, ale jinak pohledným mladíkem. Byl to sice jenom nějaký venkovský doktůrek, ale měl něco do sebe.

	„Myslím, že jsem ještě neměl to potěšení.“

	„A potěšení to skutečně je,“ poznamenala Caroline, která si začala zapínat jezdecký kabátec. „Dokáže vyléčit psy z nepříjemných záchvatů. Od té doby, co dávám Horacovi tu směs, kterou jste mu předepsal, doktore Enysi, už nemá ani zdaleka takové potíže. Jenom se mu udělala taková malá bulka na uchu. Až odjedeme, můžete se mu na ni podívat.“

	Dwight se nemínil nechat vyprovokovat. „Za dvanáct pytlů pomerančů se mu ode mě dostane té nejlepší péče, madam.“

	Unwin si začal s rozladěným výrazem vybírat ze stolu nějaké kousky jídla a Caroline mu je zabalila do ubrousku.

	„Měl byste to udělat ještě dnes odpoledne,“ podotkla Caroline a ukázala na Horace, který se mezitím stále točil dokola ve svém košíku a snažil se najít nejpohodlnější polohu. „Příští týden už odjedeme pryč.“

	„Pryč?“ podivil se Unwin a zadíval se na ni. „Kam?“

	„Já vám to neřekla? To mě moc mrzí, drahý Unwine. Strýc William říkal, že bych se v únoru měla vrátit do Oxfordshiru. Jsem tady koneckonců už od září a tam jsou lovy mnohem zajímavější.“

	„Tohle jste mi rozhodně neřekla. Já –,“ vypravil ze sebe Unwin a zůstal viset pohledem na Dwightovi. Podle všeho by ho nejraději viděl smažit se v pekelném ohni.

	„Hodláte se tam zdržet dlouho, slečno Penvenenová?“ zeptal se Dwight.

	„Záleží na tom, jaká tam bude zábava. Obvykle je jí přehršel. Ale nebojte se, na příští týden jsem vám objednala další pomeranče.“

	„Pomeranče? Pomeranče?“ ozval se netrpělivě Unwin. „Pojďte, Caroline. Snad vás přesvědčím, abyste svůj odjezd odložila, ale teď si chci co nejlépe vychutnat tenhle nádherný den, dokud to jde,“ pobídl ji, došel ke dveřím a otevřel je před ní.

	„Ne, ne, ty s námi nemůžeš, miláčku,“ zarazila Caroline medově sladkým hlasem Horace, který v tu chvíli vystřelil z košíku jako blesk. „Ti velcí pejsánkové by tě vylekali. Zůstaň tady s hodným panem doktorem. Podívá se ti na ouško, prohlédne tě kvůli těm záchvatům, a možná ti dokonce vytáhne z krku kostičky, které jsi spolkl. Hodný, hodný.“ Strčila psíka Dwightovi do náruče a usmála se na něj. Jejich oči byly ve stejné výši a Caroline – zčásti vedená škodolibostí a zčásti vědomím, že jí Unwinova přítomnost zajišťuje jakousi pochybnou bezpečnost – si mu lehce vyzývavým pohledem dovolila dát najevo skutečnou šíři svého zájmu o jeho osobu. Dwight si při tom všiml, že Caroline má na šedozelených duhovkách drobné jantarové skvrnky a že se její oči lemované dlouhými řasami, jindy většinou přimhouřené, nyní nezvykle rozšířily a daly mu nahlédnout až na samé dno zřítelnic.

	Nakonec se zasmála. „Sbohem, Dwighte. Smím vám tak říkat? Máte zvláštní jméno. Člověk si při jeho vyslovení představí spíš plachého, neprůbojného člověka. Vaše matka s vámi asi měla jiné plány, nemyslíte? Kdo měl nakonec pravdu? Nemám tušení. Třeba se zase někdy setkáme.“

	„Budu se těšit,“ odpověděl Dwight.

	Caroline odešla a nechala ho samotného se svým vzpouzejícím se psem. Unwin vykročil za ní, ale ještě předtím přejel doktora od hlavy k patě nevraživým pohledem. Z chodby pak k Dwightovi dolehly jejich kroky a hlasy. Unwin cosi poznamenal a Caroline se zasmála. Zakrátko však všechny zvuky utichly.
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Kapitola osmá

	Rossovi jeho nápad nedával spát. Dlouho se s ním nikomu nesvěřil, dokonce ani Demelze, jejíž bystrý mozek by mu mohl být nápomocný při konečném rozhodování. Důsledky jeho kroku však budou tak dalekosáhlé, že nemohl s čistým svědomím po nikom chtít, aby za něj nesl sebemenší spoluzodpovědnost. Všechno spočívalo pouze na něm. Kromě toho si uvědomoval, že Demelza je sice mimořádně inteligentní, ale jako žena by se mohla nechat ovlivnit jistými ohledy, které se netýkaly výhradně obchodu.

	Mnohem víc času než dřív teď trávil četbou novin Sherborne Mercury a jiných tiskovin, které si půjčoval a kupoval, kdykoliv se mu k tomu naskytla příležitost. Kromě toho si přečetl Pryceovo dílo Mineralogia Cornubiensis a několik dalších knih o dějinách hornictví a o praktických záležitostech, které s ním souvisely. Teprve potom se odhodlal k prvnímu kroku.

	Nejprve oslovil Henshawa. Byl to nejuvážlivější člověk v celém kraji, chytrý a neúplatný, a uměl mlčet jako hrob.

	Jednoho dne počátkem března, po hodinové debatě v namparské knihovně, během níž ohmatávali staré vzorky rudy a zkoumali pradávné mapy, si Henshawe a Ross nasadili hornické klobouky se svíčkami přilepenými jílem, hodili si přes rameno výstroj a vydali se volným tempem ke kopci, na jehož vrcholu stál větrem ošlehaný komín dolu Grace. Po třech hodinách, kdy po nich nebylo vidu, ani slechu, se zase vrátili celí zablácení a vyčerpaní do Nampary. Demelza, která si o ně dělala už nejméně půldruhé hodiny starosti, potlačila nutkání vyplísnit je a místo toho jim nalila čaj s brandy a zároveň hledala v jejich tvářích odpovědi na své nevyřčené otázky. Připadalo jí zvláštní, že lidé považovali Rosse za nečitelného člověka. Ani ona sice nebyla schopná přesně říct, co si její muž myslí – jako není možné zjistit, co nejrůznější lidé ve skutečnosti skrývají za svými úsměvy – ale většinou spolehlivě poznala, co cítí. A tentokrát z jeho výrazu poznala, že mu dnešní výprava zavdala aspoň částečný důvod k radosti.

	Když kapitán Henshawe odešel, bylo už Demelze naprosto jasné, že Ross je po dlouhé době skutečně šťastný a mnohem víc se podobá tomu člověku, jakého znala dřív. Zároveň si zřetelně uvědomila, že její manžel potřebuje neustále vyvíjet nějakou duševní i tělesnou činnost. Bez ohledu na nepříznivé okolnosti prostě musel ustavičně spřádat nějaké plány a postupovat vpřed. Za příznivé situace by možná považoval život venkovského gentlemana za docela příjemný, ale živořit v chudobě jako zatrpklý šlechtic prostě nemohl. Kromě toho neustále cítil neviditelný, ale všudypřítomný tlak všech tří Warlegganů, který hrozil výbuchem. Ať už se teď Ross věnoval čemukoliv, očividně mu to šlo k duhu a Demelza vítala tuto změnu s povděkem.

	Další den Ross opět strávil s Henshawem několik hodin ve staré studené knihovně a následující den rovněž. Jednou večer si nechali zavolat Zackyho Martina a od té doby vysedávali v prostorné místnosti ve třech. Ross a Henshawe se pak rozjeli nejprve do Cambornu a potom do Redruthu, kde hodlali probrat s nějakými lidmi jakési problémy. Přímo do Nampary však žádní cizí lidé na návštěvu nechodili. Ve čtvrtek třiadvacátého března se Ross rozjel do Trura za Harrisem Pascoem a oznámil mu, že se rozhodl prodat polovinu svého podílu v dole Volnost.

	Bankéř si sundal z nosu brýle a chvilku si Rosse opatrně prohlížel. Teprve potom se odhodlal promluvit.

	„Řekl bych, že je to moudrý krok. Vždy nastane chvíle, kdy se člověk musí postavit tváří v tvář faktům a p-přinejmenším snížit své ztráty. Pro vás to svým způsobem samozřejmě není ztráta, protože přijdete ke slušnému zisku. A to je příjemné. Přesto s vámi upřímně soucítím, protože vím, co všechno pro vás Volnost znamená. Předpokládám, že byste rád splatil tu polovinu dluhu, kterou máte u pana Pearce. To je velice rozumné.“

	Ross se zamračil na zbrusu nové hodiny nad pracovním pultíkem v bance. „Vidím tady jenom jeden nový ciferník,“ poznamenal ironicky. „Patří panu Tresizovi anebo panu Spryovi?“

	Pascoe se Rossovu vtipu usmál. „Změna ještě není úplně u konce. Ale až mé nové společníky poznáte, určitě se vám budou líbit. P-povězte mi, kolik byste za ty své podíly ve Volnosti rád dostal?“

	„Dvacet liber za jeden.“

	Bankéř tiše hvízdl. „Bude někdo ochotný zaplatit tolik peněz? Je to dost vysoká částka a sám víte, jak jsou lidé v dnešní době opatrní, když chtějí investovat.“

	„Ne, pokud mají zaručený zisk.“

	„Jistě… Nejspíš máte pravdu. Dám tedy rozhlásit, že jsou na prodej.“ Harris Pascoe přejel svého klienta zkoumavým pohledem a vybavil si nedávnou čtvrtletní poradu podílníků, kde se také řešil prodej akcií. „P-pravděpodobně vám příliš nezáleží na tom, kdo vaše podíly získá, nebo ano?“

	Ross zvedl ze stolu brk na psaní a pomalu ho přejel prsty. „Žebráci si nemůžou příliš vybírat, nebo ano?“

	„N-ne.“

	„Ale můžou si stát na svém, pokud jde o cenu. Samozřejmě si nepřeju, aby někdo věděl, že je chci prodat pokud možno rychle, protože by se pak mohl snažit stlačit cenu co nejníž.“

	„To je z vaší strany naprosto zásadní změna taktiky, kapitáne Poldarku. Ale řekl bych, že jste se rozhodl moudře.“

	Krátce poté přistála v Namparské zátoce první loď.

	Za vlhkého tichého podvečera se k domu přikolébal údolím křivonohý Jud Paynter s dopisem od pana Trencroma. Nejprve Rossovi ledabyle zasalutoval, jako by se mezi nimi nikdy nic nestalo, potom nasál vzduch přes své dva poslední zuby a sotva slyšitelně hvízdl a nakonec se rozhlédl s výrazem spráskaného psa po domě, kde prožil tolik let.

	„To mi vyhovuje,“ řekl Ross, když dočetl vzkaz. „Očekává pan Trencrom odpověď?“

	„Na papíru ne. To já mu mám vyřídit, jestli je všecko v pořádku. Je na mně teď závislej, pan Trencrom. Jsem jeho pravá ruka, řek bych. Beze mě by se nevobešel. Konečně mám pořádnou práci.“

	„V kutrech se už koneckonců vyznáte,“ pokýval hlavou Ross. „A vlastně vždycky jste plul po větru, nemám pravdu, Jude?“

	„Vítr nevítr, na tom nesejde,“ zamrkal Jud, který se v Rossově přítomnosti nikdy necítil dobře. Pokaždé působil lehce vzdorovitě a nakvašeně. Nesmírně rád by se ke svému bývalému pánovi choval familiérně a arogantně, ale nikdy k tomu nesebral dost odvahy. Dokud bude naživu, nikdy mu neodpustí, že ho vykázal z domu. Jeho zlost na Rosse však měla spíš všechny rysy obyčejného rozhořčení, a nikoliv zášti.

	Podobná úvaha bleskla hlavou i Rossovi. „Ještě jsem vám nepoděkoval za vaše prapodivné svědectví u soudu. Netuším, co jste měl v úmyslu říct, když jste mířil ke stupínku, ale nakonec nikdo nevěděl, jestli svědčíte v můj prospěch, či neprospěch, a dokonce ani soudce si nebyl jistý, jak si to má vyložit. Takhle zmást soud byl docela husarský kousek.“

	Příroda nedala Judově tváři do vínku schopnost vyjádřit radost, ale způsob, jakým si starý někdejší sluha utřel po Rossových slovech nos, jasně naznačoval, že je potěšený.

	„Ále… vždycky jsem Prudie říkal, že když je chlap v ouzkejch, má svoje bližní, aby mu pomohli. Nechci předstírat, že pro mě bylo snadný stoupnout si před soudce, jako kdybych já byl nějakej protřelej kriminálník. Ale znám vás vod tý doby, co jste byl mrňavej jako nočníček, takže co jinýho mně zbejvalo?“

	„Já jenom nechápu, jak jste k tomu všemu dospěl. Proslýchá se, že vám zaplatili, abyste svědčil proti mně. To ale není pravda, nebo snad ano?“

	„Není na tom pravdy, ani co by se za nehet vešlo! To není správný, to není poctivý, to není spravedlivý! To se jenom hnusný pomlouvačný jazyky snažej vyvolat mezi náma zlou krev. Abych byl upřímnej –“

	Jud se náhle zarazil a kousl se do rtu. „Abyste byl upřímný,“ pobídl ho Ross.

	„Abych byl upřímnej, za všecko může jedině to, že jsem takovej dobrák. Nikdá nedovedu říct ne. Lidi za mnou vobčas přijdou a já jim povím, co vím, aby všecko bylo jasný. Pak se začnou chovat jako starý braši, trošku spolu popijem… A než se člověk naděje, vyrukujou na něj s věcma, který sem si nepředstavoval ani v těch nejdivočejších snech! Takhle to je, přísahám, jako že moje máma byla vdaná. A když máte jít před soud, co vám zbejvá? V takovým případě musíte dělat, že jste u ničeho nebyl a do všeho jste se připlet jenom tak náhodou. Takhle to prostě chodí.“

	Ross sklopil oči k jeho úlisné buldočí tváři. Nevěřil mu ani slovo, ale nakonec se přesto zasmál.

	„Běžte říct svému novému pánovi, že si jdu domů zatáhnout závěsy.“

	Jelikož šlo o první přistání, Demelzin stav a její obavy přiměly Rosse pozorně sledovat veškeré dění, ačkoliv se to příčilo jeho původním úmyslům. Hned po setmění nechal v domě rozsvítit svíčky a zatáhnout závěsy. Pak si s Demelzou četli, dokud k nim od říčky nedolehl klapot kopyt prvních koní. Demelza potom vstala, posadila se ke spinetu, začala hrát a přitom si tiše pobrukovala. Po večeři opět zaslechli dusot kopyt, ale tentokrát bylo znát, že zvířata postupují namáhavěji. Čas od času zaslechli rozčilený hlas, mužské kroky nebo cinkot kovu.

	Přestože učinili veškerá možná opatření, Demelze bušilo srdce jako splašené. Hned po večeři se vrátila ke spinetu a pokusila se utopit v jeho tónech všechny zvuky přicházející zvenčí. Gimlettovým předem pověděli dost na to, aby si zbytek dovodili sami. Nyní seděli oba sloužící mlčky v kuchyni a ani jednou se neodvážili vyjít z domu. Ross několikrát zvedl oči od knihy a zaletěl pohledem k Demelze. Nemohl se zbavit myšlenek na možné donašeče a kladl si otázku, jestli celá akce skutečně proběhne bez nějaké nečekané komplikace. Pan Trencrom ho ujistil, že vynaloží veškeré úsilí, aby přistání zůstalo v tajnosti, a že tentokrát pošle pro zboží pouze dvacet jezdců, i když jich obvykle využívá víc. Po útesech i celém údolí nechal rozmístit hlídky, aby ho včas varovaly, pokud by se někde objevili celníci. O těchto plánech však věděla spousta lidí, a pokud se mezi nimi vyskytoval nějaký informátor, určitě už zjistil, že je Trencromova loď několik dní pryč a co nevidět se vrátí. Znal však i místo jejího přistání?

	V deset hodin začal ruch pozvolna utichat a krátce před jedenáctou už zase všude panoval naprostý klid. O půlnoci ulehli Ross s Demelzou do postele, ale oba spali neklidně a čas od času je přepadl dojem hraničící s jistotou, že v domě slyší nějaký hluk. Žádný návštěvník je však za celou noc nevyrušil. Krátce před úsvitem vstal Ross z postele a vyrazil do zátoky.

	Při pohledu na mlhu, která se neklidně převalovala nad celou krajinou, Ross považoval za veliké štěstí, že tento bílý závoj nezhatil Trencromovy plány. Jeho lidé si dali velice záležet, aby odstranili veškeré stopy, které dokazovaly, že tu včera byli. Dřevěnými prkny uhladili písek nad hranicí příboje, takže nebylo znát, jak ho rozryli. Koňské stopy táhnoucí se měkkou zemí až k zátoce se tak snadno zakrýt nedaly, ale postačí jeden deštivý den a zmizí i ty. Ve vzduchu už bylo cítit, že co nevidět zase zaprší. Na několika místech zůstal podupaný zelený porost. Vtom se s bezbarvým rozbřeskem ozval křik kolihy.

	Ross došel k jeskyni, kde měl schovanou svou malou čilou loďku, kterou koupil loni v St. Ann’s jako náhradu za člun, v němž Mark Daniel unikl do Francie. Když se k ní sklonil, zaslechl za sebou šustění suchých chaluh, které moře vyplavilo na písek. Prudce se otočil a zjistil, že se Demelza vydala za ním. Její drobný klidný obličej orámovaný tmavými vlasy vypadal jako tvář busty vytesané z kamene a tmavý plášť připomínal piedestal.

	„Neměla jsi vycházet ven tak brzy,“ pokáral ji. „Je ještě chladno.“

	„Je mi tu dobře. Mám pocit, jako bych strávila za těmi zataženými závěsy celý týden.“

	„Naši návštěvníci byli velice důkladní. Nezůstaly tu po nich skoro žádné stopy. Nejspíš o kousek posunuli tenhle člun – oni, anebo někdo jiný. Když jsem se na něj díval ve čtvrtek, byl v jeskyni o něco hlouběji.“

	„Vážně, Rossi?“ Proč mu prostě neřeknu, pomyslela si, že jsem si v něm včera vyrazila na moře, že jsem to poprvé zvládla sama bez Gimletta, a navíc se mi podařilo chytit osm makrel a platýse? Protože vím, že by mi v tom příště zabránil, a já nechci, aby to udělal. Ross se k ní choval velice ohleduplně, ale snažil se ji všemožně omezovat, což jí nesmírně vadilo, protože si pak připadala jako v kleci. Kromě toho ji oddaně hlídali Gimlettovi. Až příliš oddaně. Rossova starostlivost ji dojímala a hřála ji u srdce, ale občas pochybovala, jestli je míněná upřímně. Měla totiž pocit, že skutečně upřímně s ní mluvil jen tu noc po návratu od soudu. Od té doby, co se dozvěděl, že spolu čekají dítě, se v něm mísil zmatek s něžnými otcovskými city. Možná se pletla, ale tak jí to zkrátka připadalo.

	„Jsem ráda, že je ten včerejší večer za námi,“ poznamenala.

	„Já jsem rád, že nám to vyneslo tolik peněz.“

	„Pořád se ale bojím. Slib mi, že v tom nebudeš pokračovat o nic déle, než jak to bude naprosto nutné.“

	„Ani já nejsem nadšený, že musíme pronajímat naši zátoku. Dneska jsi vstala velice brzy. To je ti tak dobře, anebo špatně?“

	„Když je všechno ostatní v pořádku, je mi dobře. Podívej, mlha se už zvedá.“

	V sílícím denním světle připomínaly zbytky mlhy spíš kouř. Jako kdyby někdo zapálil asi o míli dál na moři oheň. Z šedavého oparu vystřelovaly první sluneční paprsky, ozařovaly jediný dlouhý mrak na jinak jasné obloze a dodávaly mu kadmiově žlutý nádech. Ross a Demelza společně sledovali, jak v horních vrstvách mlhy sílí světlo a postupně se z ní stále zřetelněji vynořují důvěrně známé obrysy krajiny, jako když se zvedá opona a odhaluje jeviště. Zamlklé moře tiše olizovalo písek a odmítalo cokoliv sdělit o včerejším večeru.

	Ross se po chvíli probral ze zamyšlení. „Už jsi slyšela, že Ruth Treneglosová včera dopoledne přivedla na svět holčičku?“

	„Neslyšela! Konečně. Jsou obě v pořádku?“

	„Ano, ale všichni jsou zklamaní. Prý je hrozně mrzí, že se po tak dlouhém čekání nakonec narodilo děvče. Starý Horace zuří, že nemá vnuka, a s Johnem vůbec nemluví.“

	„Chudák Ruth!“

	„Radši si šetři lítost pro své dítě. Možná ji bude potřebovat mnohem víc.“

	„Od koho ses to dozvěděl, Rossi?“

	„Od Dwighta. U porodu samozřejmě nebyl, ale má to k nim jen kousek.“

	Slunce se mezitím nepozorovaně vyhouplo nad obzor a ze dvou nenápadných postav probírajících události předcházejícího večera se stal výrazný bod na pláži, kde se již rozplynula tma a zaplavilo ji světlo přicházející z narůžovělé oblohy. Ross i Demelza se v tu chvíli instinktivně stáhli hlouběji do ústí jeskyně.

	„Bavil jsem se s Dwightem o Francisovi,“ poznamenal Ross.

	„Vážně?“

	„Prozradil mi, že se můj bratránek pohádal s Georgem Warlegganem kvůli mně.“

	„Odkud se to dozvěděl?“

	„V Bodminu nocoval s Francisem v jednom pokoji a přistihl ho, když se chtěl zabít. Potvrzuje se tak všechno, co Verity napsala v tom svém dopise – a nejen to.“

	„Jsem ráda, že jsme se o Vánocích usmířili.“

	„Já také. Teď už ano.“

	Když se nakonec zvedli k odchodu a vraceli se po písčité pláži nazpátek, Demelza prohodila: „Ráda bych si svlažila nohy ve vodě.“

	„Takhle brzy ráno bys umrzla.“

	„Asi máš pravdu, cítím se nějak divně. Možná bych to neměla pokoušet,“ přitakala Demelza.

	O něco později se Ross vypravil do Trura, kde zjistil, že se už jeho podíly stačily prodat. Koupil je pan Coke, a to dokonce za cenu, kterou Ross požadoval. Znamenalo to, že pan Coke, zcela neznámý nováček, se teď stal největším podílníkem dolu. Když se Ross doslechl, že jsou jeho podíly nenávratně pryč, všechno na něj se zpožděním dolehlo a málem mu to zlomilo srdce. Cestou domů si udělal zajížďku a zamířil do Trenwithu.

	Svého bratrance našel u jezera, jak řeže pilou kmen stromu. Taková práce mu k němu vůbec neseděla. Napadlo ho, že osud Francisovi podle všeho nechce umožnit, aby se věnoval práci, pro niž se narodil.

	„Pálení jasanů se mi odjakživa příčilo,“ poznamenal Ross, když seskočil z koně. „Vždycky jsem měl pocit, že rostou pro nějaký lepší účel.“

	„Možná proto tak zarputile vzdorují pile,“ utrousil Francis. V obličeji byl celý rudý, ale nemohla za to ani tak tělesná námaha jako spíš Rossův příjezd. Jejich smíření ještě nebylo úplně dokonalé. „Myslím, že Elizabeth je uvnitř, určitě bude ráda, že máme návštěvu. Za chvilku za vámi přijdu.“

	„Ne, přijel jsem za tebou. Můžeme si promluvit tady.“

	„Uvítám jakoukoliv záminku, jen abych si mohl dát přestávku,“ odpověděl Francis a otřel si ruku. „Jak se má Demelza?“

	„Docela dobře, děkuju. Rozhodně líp než posledně.“

	„Tak co pro tebe můžu udělat?“

	Ross uvázal Darkie k mladému stromku, posadil se na ležící kmen, zvedl ze země tenkou větev a začal s ní kreslit do sypkého štěrku kruhy a čtverce.

	„Našli už Ellery a Pendarves ten tvůj podzemní poklad?“

	„… Tak daleko ještě nedospěli. Naznačili, že by se mohl nacházet na hranici mého pozemku při ústí Sawleské kotliny, což je přímo na Choakově zápraží. Kdyby se to dozvěděl, určitě by začal skřípat zuby. Navíc jde o stopy cínu, ale já mám zvláštní vztah k mědi.“

	„Hodlám otevřít důl Grace,“ řekl Ross.

	„Cože? Myslíš to vážně? To je skvělá zpráva! Co tě přimělo změnit názor?“

	„Okolnosti. Do tří měsíců se snad pustíme do práce. Samozřejmě je to riskantní krok.“

	Francis si natáhl kabát. „Máte v úmyslu sledovat štoly Trevorgie?“

	„S Henshawem jsme několikrát sestoupili dolů. Jen Bůh ví, jak tehdy horníci dokázali prokopat tolik štol, ale to místo je hotový včelí úl. Chodby nevedou v moc velké hloubce, ale i tak je spodní patro zaplavené, takže jsme ho nemohli prozkoumat. Podle našeho odhadu je tam ale tolik rudy, že se otevření dolu vyplatí.“

	„Kdo do toho hodlá investovat?“

	„Já. Prodal jsem polovinu svých podílů ve Volnosti, takže můžu do Grace vložit šest set liber.“

	Ross si stáhl rukavice, které mu Demelza pečlivě vyspravila, a na chvíli se na ně znechuceně zadíval, jako by ho podráždilo vědomí, že musí nosit staré, zašívané věci.

	„Vídáš se poslední dobou s Georgem?“ zeptal se Francise.

	„Od září jsme se nesetkali. Ta naše hádka byla tak zásadní, že se naše vztahy už asi nikdy nespraví.“

	„Nikdy?“

	Francis k němu zvedl oči. „No, nemůžu vědět, co se stane v nebi.“

	„Tenhle spor,“ začal opatrně Ross, „je mezi Georgem a mnou. A nikomu neprospěje, když se do něj zamíchá. Zvlášť tobě uškodí, pokud zaujmeš jiný než – řekněme – neutrální postoj. Zatím proti tobě nic nepodnikl, ale to se může kdykoliv změnit.“

	„Milý Rossi, můj postoj k Georgeovi se už dávno nedá popsat jako neutrální. Nemusí se ti líbit, že jsem se teď stal tvým spolubojovníkem proti němu, ale bohužel nemám na vybranou.“

	Darkie hrábla kopytem do země a zaržála.

	„Několikrát ses mi zmínil o těch penězích odložených stranou, které bys chtěl investovat do těžby,“ pokračoval Ross. „Kolik to bylo? Šest set liber nebo tak nějak?“

	Zčistajasna zavládlo hrobové ticho.

	„Tak nějak,“ odpověděl Francis po chvíli.

	„S dvanácti sty librami bychom mohli podniknout velké věci.“

	„Ano?“

	„Přesně tak.“

	„Navrhuješ… aby se z nás stali partneři?“

	„Správně.“

	„Nic jiného bych si nepřál víc. Ale… víš, úplně mi to vyrazilo dech. Určitě o to stojíš?“

	„Kdybych o to nestál, nenavrhl bych ti to.“

	„To ne… Bože, tenhle svět je ale zvláštní místo.“ Francis si otřel čelo, schoval kapesník a neobratně vytáhl pilu ze zpola přeřezaného kmene.

	„Může to být tuhý boj,“ podotkl Ross. „A bylo by ve tvém zájmu zůstat mimo. George má dlouhé prsty.“

	„K čertu s Georgem.“

	„Jestli uspějeme, nechci mít v dole nikoho zvenčí – nikoho, kdo by mohl prodat svůj podíl, kdykoliv se mu zamane. Musím tě ale varovat, že můžeš o své peníze přijít.“

	„Je to jako sázka při hazardní hře… Ale kdyby mi někdo ještě před půl rokem řekl…“

	„Vsadit si můžeš na člověka i na důl.“

	Francis rozhrábl nohou piliny. „Dolem si nemůžu být tak jistý…“

	„Jestli se na to díváš takhle, na ničem jiném nezáleží.“

	„Dívám se na to takhle…“

	„Zapomeň na všechno, co se stalo v minulosti,“ řekl Ross. „Přijmi můj návrh tak, jak je, nebo ho odmítni.“

	„Samozřejmě ho přijímám. Půjdeme ke mně domů a stvrdíme tu dohodu skleničkou dobré brandy.“

	Cestou k Trenwithu oba mlčeli. Rossův návrh Francise udivil a nadchl, ale nedopřával mu klidu. Dvakrát nebo třikrát na bratrance pokradmu pohlédl a kousek přede dveřmi domu se zastavil.

	„Podívej se, Rossi, já…“

	„Co se děje?“

	„Nemysli si, že o to nestojím. Možná… možná to pro mě znamená záchranu. Ale než… než jakkoliv pokročíme, musím ti něco říct. Kdybys mi to… nenabídl, vůbec bych se o tom nezmiňoval. Ale teď… Nemůžu tvůj návrh přijmout, dokud ti…“

	Ross se zadíval na jeho zahanbenou tvář.

	„Je to něco, co se stalo v minulosti?“

	„Ano. Bože můj. Stejně bych si to ale –“

	„Jestli jde o nějakou starou záležitost, zapomeň na ni. Mám pocit, že to radši nechci slyšet.“

	Francis se začervenal. „Jestli je to tak, nechci to slyšet ani já.“

	Zadívali se na sebe.

	„Takže Poldarkové společně,“ řekl nakonec Francis.

	Ross pomalu přikývl.

	„Poldarkové společně.“

	++s=

	 

	
Kapitola devátá

	V hostinci vdovy Tregothnanové v Sawlu by se už nenašlo jediné volné místo.

	Dvě věci jasně naznačovaly, že loď s pašovaným nákladem přistála úspěšně – uvolnilo se napětí, kterým byl poznamenaný každodenní život v této oblasti, a zvýšil se počet opilců. Peníze byly dočasně dostupnější a gin i rum se daly pořídit lacino. Do vesnic pronikla lehká vlnka hojnosti, kterou uvedli do pohybu muži podílející se na převozu pašovaného zboží, ale čím víc se od nich vzdalovala, tím byla slabší.

	Halasná rozesmátá čtyřicátnice Sally Tregothnanová stála za pultem a snažila se splnit svým hostům všechno, co jim na očích viděla. Poslední dobou měly žně všechny čtyři hostince ve vesnici, ale u vdovy Tregothnanové se scházeli nejbujařejší pijani. Majitelce nálevny se mimo jiné přezdívalo Ohnivá Sally. Neměla oprávnění prodávat cokoliv silnějšího než pivo, ale nikdy se nestalo, že by do něj nebyla ochotná přidat něco silnějšího pro zahřátí. Dokonce i tehdy, když měli její zákazníci hluboko do kapsy. Proto nynější štědré období způsobilo v jejím podniku hotové pozdvižení. Ten večer u ní seděli Ned Bottrell, Jud Paynter, Charlie Kempthorne, Paul Daniel, Jacka Hoblyn a Ted Carkee. Muži jako Pally Rogers nebo Will Nanfan sice patřili k vůdcům pašeráků, ale sami do náleven nechodili, protože to odporovalo zásadám jejich metodistické víry.

	Jud Paynter byl bez sebe blahem. Měl gin před sebou i v sobě, a navíc početné publikum.

	„Takže jestli chcete vědět, jaký to je stát před soudem, vypovídat pravdu a nic než pravdu a přitom vidět, jak vás s votevřenou pusou sleduje soud i celá porota, tak vám to povím,“ vykládal důležitě. „Porotci tam seděli v řadě jak vrabci na větvi a právníci zase v těch svejch černejch nočních košilích, jako dyby se chystali skočit do postele. Byly tam i nafintěný paničky se slunečníkama a všecko to vobecenstvo si mezi sebou tiše štěbetalo. Pěknej pohled, to vám povím.“

	„Pokračuj,“ pobídla ho Sally Tregothnanová. „Pokračuj.“

	„Je to pravda. Jediný slůvko není lživý, to vám zaručuju. Když jsem si tam v první chvíli stoupnul a rozhlídnul se, potil jsem se jak kráva v chlívě, ale jakmile jsem se rozjel, vomotal jsem si je kolem prstu. Jako dybych byl ovčák a voni stádo. Páni, to byste koukali, kdybyste mě tam viděli.“

	„Jestli je to tak, měl ses dát na kazatele,“ prohodil Charlie Kempthorne a mrkl na Neda Bottrella.

	Jacka Hoblyn dopil sklenici a zadíval se na Juda zpod těžkého obočí. „Mě už tyhle řeči nebaví poslouchat. Opakuješ to už celý měsíce, a pořád je to stejný. Kdo ví, jak to vůbec bylo, když jsi z nás jedinej, kdo se tam dostal.“

	„Povídám, že je to tak,“ prohlásil Jud a rozlíceně na něj vycenil své dva zuby. „Mám přece uši, ne? Tak hele, tady jsem byl já, třeba jak je tadleta sklenice, a támdle, jak sedí Paul Daniel, byl soudce, ale nekřenil se při tom jako blbec. A támdle, jak je Jacka Hoblyn, byl kapitán Poldark, ale ten zase neseděl jak schlíplá slepice. A soudce mi řek: ‚Pane Payntere, proved tendle člověk něco špatnýho, nebo ne?‘ A já mu řek: „Pane soudce, tendle člověk se ke mně sice jednou zachoval nespravedlivě, ale nemůžu vo něm tvrdit něco, co neudělal. Jud Paynter přece dobře ví, co stojí ve svatejch knihách, kde se píše, že když tě Pán praští do jedný tváře, nastav mu druhou a pověz mu, ať se pořádně napřáhne. Takže dyž říkám, že tady Jacka Hoblyn, teda Ross Poldark, je nevinnej jako sotva narozený mimino, je to čistá a celá pravda. K nikomu na celičkým světě, ať je živej, anebo mrtvej, necejtím žádnou zášť. A věřím tomu, co je napsaný a co si každej může přečíst. Neposuneš hranici pozemku svýho souseda. A nebudeš dychtit po manželce svýho bližního nebo po jeho družce ani po jeho motyce, sekyře nebo čemkoliv jiným, co mu patří.“

	„Hele, dávej si pozor na ruce, když s nima tak mácháš!“ okřikla ho Sally Tregothnanová.

	„A tak to šlo dál, dokud se celej soud neproměnil v slzavý údolí – brečely paničky a brečeli i nenapravitelný hříšníci. Soudce se pak obrátil k síni, rozevřel ruce jako rybář, kterej se chystá chytat do sítě sardinky, a začal: ‚Přátelé, přátelé, přátelé, přátelé, přátelé…‘“ Jud se odmlčel, zašmátral rukou po stole, nahmátl svou sklenici, zvedl ji a donesl po křivolaké dráze k ústům.

	„Takový kecy,“ utrousil opovržlivě Jacka Hoblyn. „Žádnej soudce nikdy nic takovýho neřek.“

	„Počkejte, počkejte,“ zašeptal Paul Daniel. „Schválně, co dalšího z něj vypadne.“

	Jud však úplně ztratil nit. Neobratně se pokusil postavit sklenici na stůl, ale Sally mu ji vzala z ruky. Otřel si tedy čelo rukávem, rozhlédl se kolem sebe krhavýma očima a začal kvílet rozechvělým tenorem: „Žili kdysi dědek s bábou, třeli bídu s nouzí, dudlaj dudlaj, dudlaj da… Spali v chlívku bez vokýnek, vedle rostlo mlází…“

	„Kristepane, tohle je moc i na mě,“ prohlásil Jacka Hoblyn. „Sedět tady s tím chlapem je horší než poslouchat starou Sally na vánočním trhu.“

	Charlie Kempthorne si odkašlal a nenápadně si k němu poposedl. Kouř a pití mu nedělaly dobře na plíce. „Dneska ráno jsem venku zahlídnul Rosinu,“ podotkl tiše. „Vyrostla z ní pěkná holka.“

	„Jo?“ zeptal se Jacka Hoblyn a změřil si ho podezíravým pohledem.

	„Brzy jí budeš strojit svatbu, co? I když to možná chvíli potrvá. Některý nápadníky může to její pokulhávání odradit.“

	Jacka zamručel a dopil sklenici.

	Charlie zamrkal, zadíval se na svraštělé čelo svého souseda a pokračoval: „Ale jenom proto, že trošku kulhá, nemusí přece umřít jako stará panna.“

	„Je jí teprve sedmnáct,“ podotkl Jacka a nacpal si tabák do dýmky. „Zakrátko za ní určitě začnou běhat mladý kluci.“

	„Třeba by pro ni byl lepší někdo starší,“ pokračoval Kempthorne a olízl si rty.

	„Dědek s bábou hladověli bez peněz a chleba. Dudlaj dudlaj da. Nenašla se dobrá duše, nic jim nenabídla,“ hulákal dál Jud.

	„Vem si třeba mě,“ prohodil Kempthorne. „Jsem plachtař a vede se mi docela dobře. Něco málo jsem si našetřil. Jasně, mám dvě děti a jedno –“

	„Já vím,“ přitakal Jacka. „Pěkný spratci.“

	„Jestli maj nějaký problémy, tak z nich vyrostou. Ale víc než cokoliv jinýho teď potřebujou ženskou péči. Uvažoval jsem o Mary Ann Tregaskisový, ale…“

	„Jestli by tě vůbec chtěla.“ Jacka Hoblyn nebýval po první sklenici právě nejpřístupnější.

	„Možná jo, ještě jsem se jí neptal. Ale spousta holek by po takový příležitosti skočila. Za Andrewarthou mám takový políčko, kde pěstuju tuříny. A plachtařina možná nebude všecko, k čemu mi poslouží jehla. Minulej tejden jsem v Redruthu lacino nakoupil deset yardů černýho aksamitu po dvou šilincích za yard. Chci ho nastříhat, ušít z něj kalhoty a potom je prodávat mužskejm, co si chtěj hrát na urozený, když už ne přímo těm urozenejm. A mám i další věci, který jsem tak porůznu posbíral. Divil by ses, co všecko to je.“

	„Vážně?“ zeptal se Jacka a nalil si další sklenici.

	„Jo. A holka, která to umí s jehlou, by se podle mě skvěle hodila k chlapovi, kterej taky umí šít. Tohle mě napadlo.“

	„Tohle že tě napadlo?“ zeptal se Jacka a zkoumavě se na Kempthorna zadíval. „Kolik je ti let, Charlie? Skoro stejně jako mně.“

	„Je mi teprve devětatřicet,“ odpověděl Charlie.

	„A pořád vykašláváš krev?“

	„Ne, to už nedělám skoro dva roky. Hele, podívej se, daří se mi dobře a tvoje holka by mohla dopadnout hůř…“

	„Možná by k tomu měla něco říct i ona sama.“

	„Ále, Rosina je pohodová holka – po svý mámě. I po tobě. Po tobě taky. Udělá to, co její táta považuje za nejlepší, určitě jo.“

	„To jo,“ zavrčel Jacka, „možná by to udělala. Třeba jsme ji tak vychovali. Ale já rozhodně nechci nic uspěchat… pokud to není nezbytně nutný. A doufám, že to ještě není.“

	„Vůbec ne! Prostě nad tím klidně popřemejšlej. Možná sem tam za Rosinou zaskočím, jestli ti to nebude vadit, abych se mrknul, jaká je situace…“

	„Ty dva ale nelenili,“ krákal dál Jud, „brouzdali se v trávě, dudlaj, dudlaj da, a při tom tam narazili na podivný hádě…“

	Pozdě večer se Jud vrávoravě vydal z hostince domů do Grambleru. Nad vysoko plynoucími bílými mraky zářila polovina měsíčního kotouče, vzduch byl lezavě chladný, a kdyby člověk nevěděl, že se už duben přelil do své druhé poloviny, čekal by, že každou chvíli uhodí mráz. Jud byl stále v rozjařené náladě, kterou mu nezkalila ani jeho vytrvalá neblahá předtucha, že celý svět je odsouzen k věčnému zatracení. Čas od času na své obavy dokonce úspěšně zapomněl a pokračoval ve své nekonečné písničce, k níž neustále tvořivě přidával další a další sloky. Zpívat přestával pouze ve chvílích, kdy zakopl o kořen nebo o kámen. To pak sesílal na pozemský svět pekelný oheň a síru, před nimiž se ho tak vytrvale snažil zachránit.

	Během jedné vzácně tiché chvilky však za sebou zaslechl kroky.

	Běh času v něm částečně otupil obavy, které ho ochromovaly na podzim a pak až do Vánoc, a navíc ho příjemně zahříval vypitý alkohol a dodával mu odvahu. Přesto se rychle otočil, všechny chlupy naježené, a sáhl po noži. Nacházel se právě na opuštěném úseku cesty před prvními domky v Grambleru, kde rostly pouze hlodášové keře, vřes a několik pokřivených stromů. V polotmě spatřil dva muže a s nepříjemným pocitem kolem žaludku si uvědomil, že je nezná. Jeden byl vysoký a oči mu zčásti zakrýval starý klobouk naražený na hlavě.

	Menší z nich ho oslovil: „Pane Payntere!“ V tu chvíli se Juda zmocnil dojem, že ten hlas už někdy slyšel.

	„Co chcete?“

	„Nic konkrétního. Jenom si popovídat.“

	„Já si ale povídat nechci. Koukejte se vode mě držet dál, nebo vás toudle kudlou podříznu.“

	„To určitě. Teď máte kuráž, co? Daleko větší než loni v září.“

	„Nemám páru, co tím myslíte,“ odpověděl nervózně Jud a ustoupil o krok dozadu. „Vůbec nemám ponětí, co to znamená.“

	„Cožpak se nepamatujete, že jsme vám pěkně zaplatili? Myslel jste si, že můžete navykládat všechny ty lži a projde vám to? Že jste tak mazaný, co? Že si na vás nikdo nepřijde? Tak, Joe, ukaž mu, zač je toho loket,“ vyzval svého většího společníka a vykročil vpřed.

	V tu chvíli se v měsíčním svitu zaleskla čepel Judova nože, ale než se bývalý sluha stačil otočit, vysoký cizinec napřáhl těžkou železnou tyč a vší silou ho s ní udeřil do hlavy. Judovi se zajiskřilo před očima, nohy se pod ním podlomily, zhroutil se do trávy a pohltila ho tma.

	Když se Prudie za úsvitu dozvěděla, že jejího muže někdo zabil, vydral se jí z hrdla pronikavý výkřik a vyběhla ze svého domku vstříc početnému procesí, které k ní mířilo po křivolaké cestě přes celou vesnici. Dva staří tuláci Ezekei Scawen a Sid Bunt objevili Judovo tělo v příkopu vedle cesty. Několik horníků pak přineslo prkno, uložili na něj Judovo tělo a vydali se s ním naposledy k domovu. Zůstávalo záhadou, jestli ho útočníci chtěli na místě zabít, nebo zda se na jeho smrti podepsaly kromě rány do hlavy také celonoční chlad a Judova chatrná tělesná konstituce, oslabená věkem a mnohaletým pitím. Předpokládaným motivem byla loupež a zřejmě by za ni draze zaplatili dva tělesně postižení námořníci, kteří se tou dobou plavili podél pobřeží do St. Ives, kdyby spolehlivě neprokázali, že v inkriminované době nocovali pod skromnou střechou reverenda Clarence Odgerse.

	Ross Demelze nedovolil navštívit Prudie, ale sám za ní vyrazil, aby jí vyjádřil soustrast. Jud představoval navzdory všemu cosi jako místní instituci nejen pro všechny lidi z okolních vesnic, ale i pro něj. Poslední dobou se sice moc nevídali, přesto Ross věděl, že mu jeho věčně opilý, mrzutý a neohrabaný bývalý sluha bude chybět. Bez něj to už ve zdejším kraji nikdy nebude stejné jako dřív. Něco v tomto smyslu řekl i Prudie. Ta dlouho posmrkávala do červeného kusu látky, kterou u sebe nosíval její muž, a pak se Rossovi svěřila, že Judova smrt podle jejího názoru nějak souvisí s událostmi v Bodminu. Od té doby prý nebyl ve své kůži a neustále se choval, jako by očekával nějakou zlověstnou událost. A teď ho ta událost nezvratně dostihla. Ross zůstal zticha, zamyšleně zaletěl očima k oknu a přitom uvažoval, kolik může být na jejích slovech pravdy. Prudie chvilku vyčkávala, jestli jí k tomu Ross něco poví, a když se nedočkala, poznamenala cosi v tom smyslu, že ať už je za tím cokoliv, nemá tušení, jak to teď bez Juda zvládne. Její sestřenice z Marasanvosu, která ji přijela utěšit a teď seděla celá uslzená v rohu místnosti, si mezi jednotlivými vzlyky utírala nos do rukávu.

	Judovo tělo uložili do chatrného přístavku, který byl spojený s přízemním domkem o dvou místnostech zadními dveřmi. Ross se krátce zadíval na svého někdejšího sluhu, ale pak se vrátil za oběma vzlykajícími ženami a zeptal se, jestli jim může nějak pomoct.

	„Ve čtvrtek ho pohřbíme,“ řekla Prudie, které se lepily na obličej pramínky vlasů připomínající zplihlé koňské žíně. „Chci se s ním krásně rozloučit. Vždycky si potrpěl na to nejlepší a podle toho mu chcem dát sbohem, že jo, Tino?“

	„Tak tak,“ zamumlala Tina.

	„Jud byl správnej chlap,“ pokračovala Prudie. „Měli jsme těžký i dobrý chvíle, ne? Občas se choval jako starej zabejčenej osel, ale nevadilo mi to. Byl to můj chlap, a teď je mrtvej, protože ho někdo v noci zezadu zabil. Taková hrůza, snad na to radši ani nemyslet!“

	„Když mi dáte vědět, v kolik hodin se bude konat pohřeb, přijdu do kostela,“ řekl jí Ross.

	„Ned Bottrell mu vyrábí rakev. Chtěla bych ho pochovat ve vší úctě, pane. Budeme mu zpívat církevní písně a tak. Pane Rossi…“

	„Ano?“

	„Chtěla bych, abyste mi řek, jestli jsem udělala správně. Když jsme ho dneska dopoledne uložili, šla jsem se mu podívat do torny – do tý, kterou s sebou většinou nosil, kamkoliv se hnul, ale tentokrát ji s sebou zaplaťpánbůh neměl. Když jsem ji totiž obrátila, vysypaly se z ní všude kolem mě zlatý mince. Rozletěly se jako myši, který zahlídly kočku. Bylo jich patnáct, a já o nich nic nevěděla! Kde k nim u všech všudy přišel? Nejspíš při pašování. Nejvíc ze všeho mě teď trápí pomyšlení, jestli je správný a vhodný utratit je za pohřeb.“

	Ross se zadíval otevřenými dveřmi ven. „Ty peníze jsou teď vaše, Prudie, a můžete s nimi dělat, co chcete. Zdědila jste všechno, co mu patřilo, ale ty peníze můžete využít lépe než je utratit za velký pohřeb. Patnáct liber je slušná suma, ze které můžete být velice dlouho živa a koupit si oblečení.“

	Prudie se podrbala na bradě. „Jud by si přál bejt důstojně pohřbenej. Musím se k němu zachovat s úctou, pane Rossi. To každopádně. Musím mu vystrojit pořádnej pohřeb. Nemám pravdu, Tino?“

	„Tak tak,“ přitakala Tina.
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Kapitola desátá

	Judovo důstojné rozloučení se světem živých začalo již den před pohřbem ve dvě hodiny po poledni. Prudie se snažila zaplašit smutek přípravami na poslední rozloučení. Ve větší z obou místností uvnitř domku nechala postavit stůl ze starých beden a venku pak rozestavěla další bedny, které sloužily jako stoly a židle pro všechny, kdo se nevešli dovnitř. A těch přišlo skutečně hodně, a kdyby je za soumraku nerozehnal prudký déšť, zdrželi by se ještě déle.

	Prudie jakožto hlavní pozůstalá na sebe navlékla tolik černých svršků, že vypadala skutečně úctyhodně. Sestřenice jí půjčila černé punčochy a Prudie si sama ušila černou sukni z černého kepru, který koupila u Mary Rogersové. K ní si vzala starou černou halenu s potrhanými krajkami, na krk si navlékla černé smuteční korále a na hlavu si dokonce posadila černý závoj, který jí přinesla Char Nanfanová. Nastrojená tak, že téměř nebyla k poznání, se pak posadila do čela stolu a nechala se obsluhovat sestřenicí Tinou, Char Nanfanovou, paní Martinovou a několika mladšími dívkami.

	Pozvání na hostinu dostal i reverend Odgers, ale zdvořile odmítl, takže čestné místo vedle ztrápené vdovy nakonec zaujal Judův nejstarší přítel Paul Daniel. Z druhé strany vedle ní zasedl konstábl Vage, který vedl vyšetřování Paynterovy smrti. Kromě nich přišli i Zacky Martin, Charlie Kempthorne, „Šedivec“ Scoble s manželkou Jinny, Ned Bottrell, Ben a Sarah Tregeagleovi, Jack Cobbledick, bratři Curnowové, Betsy Triggsová a asi patnáct až dvacet dalších sousedů.

	Hostina začala krátce po druhé hodině přípitkem z lahve brandy, která kolovala mezi hosty. Hned nato se všichni pustili do jídla a pití s takovou chutí, jako by nechtěli ztratit ani minutu. Honosně působící vdova se zpočátku snažila jíst kultivovaněji než ostatní a opatrně si strkala malá sousta pod závoj, jako by to bylo hledí přilby. Zanedlouho ji však brandy zahřála natolik, že si smuteční závoj odrhnula a vrhla se na jídlo stejně lačně jako ostatní.

	Kolem páté hodiny skončila první část hostiny a většina žen se za soumraku začala trousit domů, protože se musely postarat o rodinu. V místnosti tak nakonec zůstal asi tucet lidí, ale i to byl dvojnásobek počtu, který by mohl v prostoru plném tabákového kouře bez potíží dýchat. Hosté si posílali džbány s brandy, rumem a ginem, sami si z nich nalévali a podle chuti do nich přidávali horkou vodu a cukr. Posléze přišla řada na církevní písně. Ben Tregeagle, který byl nejstarším členem kostelního sboru, dostal oprávnění vést ostatní a Joe Permewan doprovázel zpívající hosty na svůj rozvrzaný kontrabas. Nejprve zazpívali všechny duchovní písně, které znali – dokonce i ty, které neznali – a potom přešli k písním vlasteneckým. Po čtyřech opakováních Bůh ochraňuj krále přidali hned dvakrát píseň Trelawney a pak ještě několik popěvků, na něž by se v lepší společnosti pohlíželo skrz prsty.

	Nikdo však neměl dojem, že se nachází v lepší společnosti, a ze všech nejméně Prudie, které mezitím úplně zrudl nos. Ta se nakonec nechala přesvědčit, aby vstala a zazpívala jednu píseň, jejíž refrén zněl:

	„Pak vydechl naposledy, navždy zavřel víčka,

	všechny jeho peníze teď někdo jiný hýčká.“

	Betsy Triggsová pak vstala a předvedla svůj vyhlášený tanec, který zakončila na klíně konstábla Vagea. Přítomní ji za to odměnili rozjařeným jásotem, ale krátce nato se uklidnili a zmlkli, protože jim došlo, že překročili hranici vkusu.

	Prudie se nasoukala do svých ošlapaných papučí, které si ušila ze starého koberce, a pomalu vstala.

	„Mý drahý, drahý přátelé,“ začala, „prosím vás, kvůli mně se nerozpakujte. Nedělejte si kvůli mýmu smutku těžkou hlavu. A nedělejte si ji ani kvůli mýmu chlapovi, kterýho se zejtra chystáme pohřbít. To je os-osobní věc mezi mnou a jím. Kvůli tomu nemusíte sedět zaraženě jako blumy. Jezte a pijte, co hrdla ráčej. Odešel na věčnej odpočinek, a tak ho už nemusí zajímat, co udělám s jeho penězma.“ Náhle svěsila ramena a zlostně se zadívala před sebe. „Jářku, nechce se mi věřit, že mi to tak dlouho tajil. Před svojí vlastní manželkou. Nebo přesnějc – před ženskou, která byla tak blízko manželce, jak je to jen možný.“

	Charlie Kempthorne se uchechtl, ale konstábl Vage ho s vážným výrazem dloubl do žeber a zavrtěl hlavou. Teď nebyla vhodná chvíle na nějaké vulgární úsměšky.

	„Můjtybože,“ pokračovala Prudie a škytla. „Abych byla upřímná, ten můj starej byl strašnej pokrytec. Prohnanej starej kocour. Zapřel by i nos mezi očima. Ale ty peníze tam byly, to nikdo nemůže popřít. Takovej už holt byl můj starej.“

	Paul Daniel zamručel. Po dlouhé době vyplněné zábavou teď všechny zčistajasna přepadla sentimentální nálada, vydatně podpořená přemírou pití.

	„A když se nacamral, mlel pantem jako zjednanej. Jako zjednanej! Žádnej kazatel by se mu nevyrovnal, dokonce ani v neděli! Ale poslední měsíce jsem měla dojem, jako by scházel na oubytě. Nemůžou za to jenom ty proradný lupiči, co ho zabili. Už byl prostě sešlej. Tak to je. Měl za sebou těžkej život a nakonec se to projevilo.“

	Náhle se pod ní podlomila kolena, takže se musela posadit, aniž stačila vyslovit všechno, co měla na srdci. Poté vstal konstábl Vage, který se v běžném životě živil jako kolář.

	„Bratři a sestry,“ oslovil přítomné. „Jak víte, většinou toho moc nenamluvím, ale dneska se hodí, abych na závěr týhle hostiny řekl pár slov o našem milým bratru Judovi, kterej nedávno odešel do úrodnejch rajskejch luk a hájů. Někdo se zachoval nesmírně proradně a zabil ho, ale já vás ujišťuju, že ho brzy vypátráme. O tom nepochybujte,“ prohlásil a položil si dlaně s propletenými prsty na břicho.

	„Svatá pravda,“ přidala se Prudie.

	„Nesmíme proto zapomenout na prázdný místo u našeho stolu,“ pokračoval Vage a rozhlédl se, ale nespatřil u stolu žádnou volnou bednu. „Na jeho prázdný místo,“ opravil se. „A proto se sluší, abysme si na našeho drahýho zesnulýho bratra připili.“

	„Tak tak,“ ozvala se Tina.

	„Na našeho drahýho bratra,“ řekla Prudie a zvedla sklenici.

	Všichni se napili.

	„Ať je mu země lehká,“ řekl Joe Permewan.

	„Ámen,“ dodal Ben Tregeagle a potřásl kudrnatou hlavou.

	„Život je ale krutej,“ přidala se jeho žena Sarah. „Člověk leží v kolíbce, a než se naděje, ukládaj ho do hrobu. Já vídám obojí. Umírání i pohřbívání. Je to moje práce. Ale tyhle věci mě při tom napadaj.“

	„Ámen,“ zopakoval Ben.

	„Někdy bych radši tlačila vozejk a převážela ryby,“ prohodila Betsy.

	„Spousta lidí dopadla mnohem hůř než Jud,“ nadhodila Sarah.

	„Ámen,“ řekl znovu strýc Ben.

	„Přestaň už s těma ‚ámenama‘,“ okřikla ho Prudie. „Eště nejsme v kostele. Modlitby si nech na zejtřek.“

	Charlie Kempthorne se znovu zachechtal a nepřestal, dokud na něj všichni nezačali syčet, aby toho nechal. Nechtěli probudit hosty, kteří již mezitím stačili usnout na podlaze.

	„Pro živý udělám všechno možný a nijak se nad tím nezamejšlím,“ poznamenala Betsy. „Ale když už někdo není živej, mám z něj husí kůži. Neodvážila jsem se sáhnout ani na chudáka Joea – a to byl celejch padesát let můj vlastní bratr,“ dodala a rozplakala se.

	„Hej, Nede,“ zvolala Prudie, „běž narazit další soudek brandy. Mám žízeň jako čerstvě vokocená kočka a eště je brzy.“

	Bottrell na ni mrkl a odešel do vedlejší místnosti, která dnes sloužila jako kuchyň. Prudie se napřímila, založila si ohromné ruce na hrudi a se spokojeným výrazem v obličeji se rozhlédla kolem sebe. Zatím všechno probíhalo docela dobře. Většina hostů, kteří tu zůstali, stráví noc tady a zítra – jak příjemné pomyšlení – všechno začne nanovo. Pohřeb se koná v poledne, takže pokud se vyvede počasí, nechá položit rakev přede dveře na lavici ze židlí a beden. Ostatní smuteční hosté sem zase přijdou hned po snídani a začnou zpívat církevní písně. Píseň, sklenička, píseň, další sklenička… a tak to půjde až do jedenácti hodin. Muži pak zvednou rakev, poponesou ji o sto yardů dál a Ned Bottrell půjde za nimi se soudkem brandy. Znovu si zazpívají, občerství se, ujdou dalších sto yardů a znovu se občerství, dokud nedorazí do kostela. Do dvanácti hodin by to měli stihnout, pokud ovšem vůbec dojdou k cíli. Prudie si vybavila pohřeb Tommyho Joba, při němž se všichni cestou tak opili, že nebyli schopní jít dál, ačkoliv měli před sebou ještě půl míle.

	Sarah Tregeaglová poznamenala: „Když jsem začala pohřbívat první nebožtíky, taky mi to nahánělo husí kůži. A tak jsem vždycky pronášela takový zaříkávadlo, který jsem se naučila od mojí babičky Napuskerový, která byla bílá čarodějnice. Než jsem se některýho z těch mrtvejch dotkla, řekla jsem: ‚Bůh nás ochraňuj před zmatením mysli, kouzlama, jedama, zaklínadlama, vykuřováním, kletbama, čertovinama a zatracením. Amen. Rozmarýn, řebříček, šípek.‘ A nikdy se mi nic zlýho nepřihodilo.“

	„Můjtybože,“ vydechla Prudie.

	„Ámen,“ přitakal ospale Ben.

	Ned Bottrell, který vzápětí vtrhl do místnosti, však nebyl ospalý ani trochu. Žádnou brandy s sebou neměl a v obličeji byl bílý jako křída.

	„Je pryč!“ vykřikl.

	„Brandy?“ zvolala Prudie a vyskočila na nohy. „Kdo ji moh ukrást? Ještě před hodinou tam byla –“

	„Snad nezmizely všechny tři soudky?“ ozval se konstábl Vage, který rázem zbystřil pozornost.

	„To bysme museli ty zloděje slyšet. Nemohli přece odnést tři soudky a nevydat při tom –“

	„Ne!“ pokusil se Ned Bottrell překřičet halas v místnosti. „Nemluvím o pití, ale o těle!“

	Hosté začali zvýšenými hlasy tahat z Neda jednu informaci po druhé. Vyšlo najevo, že ho jakási zvrácená zvědavost a profesionální čest přiměly vzít si v kuchyni lucernu a nakouknout do přístavku. Prý proto, aby se ujistil, že se starému Judovi leží v nově vyrobené rakvi pohodlně. Rakev zůstala na místě, ale tělo bylo pryč.

	Někteří hosté byli ze všeho stejně otřesení jako Ned, ale Prudie uchopila situaci pevně do rukou. Nejprve prohlásila, že je Ned nalitý, jak zákon káže, a nevidí pořádně na oči. A klidně se prý s ním vsadí o guineu, že Jud stále leží na místě. Když ji však Ned vybídl, ať se s ním jde do přístavku podívat a přesvědčí se na vlastní oči, Prudie odpověděla, že ji bolí nohy, a poslala místo sebe konstábla. Ten se po chvilce vrátil, dlouze si odkašlal, poplácal se po břiše a potvrdil, že Ned mluví pravdu. Prudie se posílila další sklenicí a vstala.

	„Museli to udělat zloději nebožtíků,“ oznámila hromovým hlasem. „Vždyť víte, co je to za lidi! Určitě jsou to ty samý, co ho v pondělí večer zabili. Pojďte se mnou.“

	Tucet hostů se odhodlaně vydal za vdovou do přístavku a tam všichni zůstali ohromeně zírat na rakev zhotovenou Nedem Bottrellem. Vyrobil ji skutečně pěkně, a dokonce i v této dramatické chvíli ji přejel obdivným pohledem. Byla však doopravdy prázdná.

	Prudie se v slzách posadila na její okraj a málem ji převrhla.

	„Jenom klid, klid,“ konejšil ji rozespalý Paul Daniel. Ostatní smuteční hosté ho totiž probudili z tvrdého spánku a dotáhli do přístavku, aniž mu cokoliv vysvětlili. „Není to tak, že by byl pryč úplně nečekaně. Všichni jsme byli připravený na nejhorší.“

	„Je pryč úplně nečekaně,“ namítl Joe Permewan. „Ze všeho nejvíc mně ale vrtá hlavou to, kam ho odnesli.“

	„Nemůžeme pořádat pohřeb, když nemáme koho uložit do hrobu,“ prohlásila Betsy Triggsová. „To by se neslušelo.“

	„No tak, klid,“ opakoval Paul Daniel a dál hladil Prudie po zplihlých vlasech. „Musíš bejt statečná, moje milá. Všem se nám to jednou stane. Chudejm i bohatejm, urozenejm i prostejm, světcům i hříšníkům. Všichni musíme bejt statečný!“

	„K čertu s nějakou statečností!“ vykřikla vztekle, naprosto nepřiměřeně situaci Prudie. „Dej si hadr na hlavu. Chci vědět, co se stalo s mým mužem!“

	Na okamžik zavládlo ticho.

	„Musíme se po něm podívat,“ prohlásil konstábl Vage. „Třeba ho neodnesli daleko.“

	Jeho návrh byl lepší než neudělat vůbec nic. Hosté tedy zapálili další dvě lucerny a otevřeli dveře přístavku, ale zjistili, že venku je černočerná tma a lije jako z konve. Po krátkém zaváhání však utvořili tři skupinky, které se vydaly pátrat po Judově těle. Ženy se mezitím vrátily k plnému stolu, aby uklidnily vdovu.

	Prudie však byla k neutěšení. „Taková hanba!“ opakovala neustále. „Mít manželovo tělo doma, a najednou ho zase nemít…“ Považovala to za ostudu a tvrdila, že takovou věc nikdy nepřekousne. Betsy Triggsová měla pravdu – když není koho pohřbít, nemůže být žádný pohřeb. Ti proklatí vrahouni ji nejen připravili o muže, ale dokonce i o pocit uspokojení, že se s ním může jaksepatří rozloučit. Sezvala spoustu lidí, protože to měl být pohřeb, na který nikdy nezapomenou, a měla ještě tři netknuté soudky brandy, nemluvě o koláčích a závinech, kazateli, kterého objednala, a vykopané jámě, do níž teď nemůže nikoho uložit. Bylo toho na ni příliš.

	Sarah Tregeaglová se rozhodla zabít čas historkou z jednoho pohřbu, který zažila. Nebožtík prý tehdy zemřel s pokrčenými koleny, jež nešla narovnat. Nikdo ji však neposlouchal, takže po chvíli zavřela ústa a celá místnost se pohroužila do ticha. Mlčení však bylo hostům skoro stejně nepříjemné jako její vyprávění. Starý Ben, po němž kvůli jeho pokročilému věku nikdo nechtěl, aby se zapojil do pátrání, se nakonec otočil k Permewanovi, který se z pátrání omluvil kvůli revmatu, a poprosil ho, ať něco zahraje. Joe odpověděl, že to už chtěl sám navrhnout, a přinesl si kontrabas. Byl však natolik zmožený pitím, že když přiložil smyčec ke strunám a začal hrát, výsledné tóny byly ještě nepříjemnější než ticho. Prudie podotkla, že má dojem, jako by Joe nehrál na kontrabas, ale na své břicho.

	Ben pak navrhl, že by si mohli zazpívat, jenže na to také nikdo neměl náladu. Prudie se navíc začala zlobit na Jacka Cobbledicka, který spal v rohu místnosti pod oknem a chrápal. „Jedna pohana za druhou,“ durdila se. Ať ale s Jackem lomcovali sebevíc, vzbudit ho nedokázali, a tak se jenom dál dohadovali.

	Náhle Betsy Triggsová zaslechla kroky a otočila se společně s ostatními ke dveřím v nedočkavém očekávání zpráv od některé z pátrajících skupinek.

	Do místnosti však vešel Jud Paynter ve svém nejlepším spodním prádle, celý mokrý a nesmírně rozmrzelý. Ubrus, který si vypůjčil v hostinci na konci cesty, ho před deštěm příliš neochránil.

	„Hej,“ vyhrkl nazlobeně, „co má tohle všecko znamenat? A kde mám fajfku?“
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Kapitola jedenáctá

	Judův návrat vyvolal v celé oblasti devítidenní skandál a pozdvižení. Zatímco v době, kdy byl údajně mrtvý, o něj doktoři a lékárníci nejevili nejmenší zájem, nyní se sjížděli do Grambleru ze vzdálených míst, aby spatřili muže, který tak zázračně obživl. Prohlíželi ho, dělali mu různá vyšetření, odebírali všelijaké vzorky a debatovali o jeho stavu a oháněli se při tom dlouhými latinskými názvy. Předepisovali mu antimon a různé léky proti horečce, zaváděli mu pod kůži dreny a prováděli klystýry. Jeden z lékařů dokonce navrhl, aby mu těsně u ucha vystřelili z pistole a zahnali tak veškeré pozůstatky horečky. Judovy protesty plné jadrných výrazů však tyto snahy mařily. Po prvotním přívalu energie se nakonec skutečně rozstonal, ulehl se špinavým obvazem kolem hlavy do postele a rozezleně zvedal oči ke svým trýznitelům.

	Prostí lidé ze širokého okolí ho vytrvale chodili navštěvovat, ale jak se postupně zotavoval, začala mu jejich přítomnost vadit, a tak je Prudie přestala pouštět dovnitř. Zvědavci se tedy shlukovali před oknem místnosti, kde ležel, a nakukovali dovnitř. Kdykoliv je však Jud zahlédl, začal lamentovat a házel po nich vším, co mu přišlo pod ruku. Prudie před ním musela schovat dokonce i svoje nejlepší boty.

	Místo aby byl vděčný, že zůstal naživu, propadal záchvatům vzteku, jehož terčem byla Prudie.

	„Kačena jedna stará,“ postěžoval si Rossovi, když za ním jednou přišel na návštěvu. „Kačena pitomá. Všecky mý peníze utratila za pohřeb, a přitom nejsem mrtvej. Všecky mý peníze! Prolili je chřtánama. To už je rovnou mohla naházet kravám.“

	„Jak jste se vlastně probudil?“

	Jud důstojně odpověděl, že ležel v rakvi, ale děravou střechou mu začala kapat na obličej dešťová voda a probudila ho. Prý se mu zdálo o ginu, ale moc mu nechutnal. Když se pak posadil, měl dojem, že pluje po moři v lodi Jeden a všichni a venku je mizerné počasí. Rozhodl se proto vstát ze svého tvrdého lože a vylézt na palubu, jenomže jakmile se ocitl venku, rozpršelo se ještě víc. Potom náhle uviděl stromy a uvědomil si, že není na lodi, ale doma.

	„Popadla mě žízeň, a tak jsem vyrazil do Jakeovy hospody, abych se trochu svlažil. A co nevidím, všichni najednou vyskočili a spustili křik. Začali se motat jeden přes druhýho a utíkat ke dveřím a nakonec jsem tam zůstal sám. Tak jsem po nich dopil všecko, co tam nechali, hodil si přes hlavu ubrus a vyrazil domů za Prudie.“

	„Byla přesvědčená, že ty peníze jsou teď její,“ podotkl Ross. „Všichni vás považovali za mrtvého. Prudie vám chtěla uspořádat náležitý pohřeb.“

	„Pijatyku chtěla uspořádat, tak je to! Všichni se u ní nacamrali. Zlili se, jak zákon káže! A za moje zlato! Když mě ti chlapi praštili, měl jsem doma eště patnáct zlatejch liber. A co z nich zbylo? Tři zlatý mince, dva soudky brandy a dřevěná rakev, co teď stojí v přístřešku u stěny jako stojací hodiny po dědovi, ale bez ciferníku! Říkám vám, že je to všechno špatně!“

	Během následujících týdnů se Jud pomalu zotavoval. Stále se však belhal o holi, protože měl jednu nohu částečně ochromenou, odmítal se s kýmkoliv bavit, a pokud se ho některý z přátel začal vyptávat, nevrle se na něj obořil. Nemohl se ani vydat do hospody na skleničku, protože ho tam hned všichni zasypávali otázkami. Jak vypadá nebe? To ti Gabriel neotevřel, když jsi zaklepal? A mají tam nahoře gin, anebo brandy?

	Jud se choval jako starý bručoun skoro celý život, ale jeho nynější chmury ho tížily mnozem víc, protože nemohl nikomu upřímně říct, co se vlastně stalo. Chtěl získat zlaté mince a vystavil se kvůli nim nebezpečí pomsty, pokud nedodrží uzavřenou dohodu. Dohodu porušil, pomsty se skutečně dočkal, a navíc přišel i o peníze. Jestli se někdy skutečně setká s archandělem Gabrielem, bude pro něj mít nachystané zajímavé vyprávění.

	První květnový pátek se Ross s Francisem společně vydali na koních do Trura, aby tam vyřídili poslední záležitosti spojené s plánovaným znovuotevřením dolu Grace. V zadní místnosti banky seznámili s hrubými rysy svého záměru Harrise Pascoea, který si při tom oba bratrance měřil zkoumavými pohledy a uvažoval, jak dlouho jim jejich partnerství asi vydrží. Jejich neshody znal pouze jako nezúčastněný pozorovatel a neměl tušení, jak hluboké přátelství dříve oba bratrance pojilo. Teď ho především těšilo, že za ním nepřišli se žádostí o úvěr, protože by jim ho nemohl poskytnout.

	„Je tu jen jediná záležitost a na té jsem se už s Rossem dohodl. Chci zapsat svůj podíl v dole na syna.“

	„Na vašeho chlapce? Vždyť je ještě malý, nemám pravdu?“

	„Mám velké dluhy u Warlegganů a nedávno jsem se s nimi zle pohádal. Musím uznat, že zatím se nepokusili vyvinout na mě nějaký tlak. Sám ale víte, jaký mají vztah k Rossovi, takže až zjistí, že se z nás stali partneři, mohou se mu pokusit nějak uškodit přese mě. Když ale zapíšu svůj podíl na Geoffreyho Charlese, nikdo na něj nebude moct sáhnout.“

	„Můžeme to t-tak udělat. Jenomže pokud bude váš podíl zapsaný na nezletilého, mohlo by to později vést k různým potížím. Nechtěl byste ho raději zapsat na svou ženu?“

	Francis sklopil oči. „Ne, nechtěl.“

	„Tak dobře, jak si přejete. Kdy se chcete pustit do práce?“

	„Prvního června,“ odpověděl Ross. „Jednotlivé díly čerpacího zařízení se už připravují. Ale hned na začátku ho stejně nebudeme potřebovat.“

	„Předpokládám, že jste si ho objednali u Boultona a Watta, je to tak?“

	„Upřímně řečeno, neobjednali. V Redruthu pracují dva inženýři, pro které má kapitán Henshawe jen slova chvály. Jsme přesvědčení, že postaví výkonnější stroj za nižší cenu.“

	„Hlavně se kvůli tomu n-nezapleťte do nějakých soudních tahanic. Watt drží nejdůležitější patent a ještě několik let to tak zůstane.“

	Krátce poté navštívili Nata Pearce, který jim měl sepsat partnerskou smlouvu, a nakonec poobědvali u Rudého lva. Francis si potřeboval ve městě zařídit ještě několik dalších věcí, a tak nechal bratrance ve společnosti Richarda Tonkina, který si k nim během oběda přisedl. Tonkin prozradil Rossovi poslední novinky ze života jejich bývalých společníků z Carnmore Copper Company, ale Ross tím nebyl nijak nadšený, protože se naopak usilovně snažil na všechny události loňského roku a jejich aktéry zapomenout.

	Tonkin se před ním také zmínil, že Margaret Vosperová, předtím Cartlandová a předtím neznámo jaká ještě, opustila manžela a začala se lísat k sirovi Hughu Bodruganovi. Jistě, jistě, přitakal se zamyšleným výrazem Ross. Jestli díky tomu Bodrugan přestane slídit kolem jeho domu jako starý mlsný kocour, pak je to jedině dobře. Nakonec oba vstali od stolu a vydali se ke schodišti do přízemí. Když k němu došli, spatřili George Warleggana, jak stoupá nahoru do patra.

	Tonkin na okamžik zaváhal a zaletěl pohledem k Rossovi, ale protože v jeho výrazu nezaznamenal žádnou změnu, vydal se dolů za ním. George si jich také všiml a nijak se jim nesnažil vyhnout. Ani by to nebylo možné, protože by na sebe tak jako tak narazili v ohybu schodiště.

	Ross měl v úmyslu projít kolem svého úhlavního nepřítele, jako by pro něj neexistoval, jenomže George nečekaně zvedl svou dlouhou španělku do výše pasu a zahradil mu cestu. Bylo to nesmírně nebezpečné gesto.

	„Vida, Rossi!“ řekl Warleggan. „Tomu říkám šťastná náhoda. Už jsme se nějakou dobu neviděli.“

	Ross se na něj zadíval.

	„Když myslíte…“

	Od rubínu o velikosti hrášku, který zdobil Georgeův mimořádně drahý nákrčník, se jasně odráželo světlo. Ross vypadal ve svém oblečení vedle statného zbohatlíka jako nuzák.

	„Když jsem vás viděl naposledy, vypadal jste mnohem lépe. Že by za to mohlo všechno to napětí kvůli soudu?“

	„Ani vy nevypadáte dvakrát spokojeně,“ opáčil Ross. „Potkalo vás snad nějaké zklamání?“

	George šťouchl holí do zábradlí. „O ničem nevím. Veškeré mé podnikání mi působí jenom radost. Mimochodem, doslechl jsem se, že se pouštíte do nějakého nového projektu.“

	„Jako obvykle máte ucho přitisknuté k zemi,“ odpověděl Ross. „Nebo spíš ke klíčové dírce?“

	Ross se dovedl lépe než kdokoliv jiný strefit do citlivého místa skrytého v hloubi Warlegganovy duše – do jeho komplexu méněcennosti, jenž ho nutil bažit po moci a posiloval nenávist, kterou cítil vůči Rossovi.

	Po chvilce George svěsil ruku s hůlkou podél těla. „Mám rád lidi, kteří se nebojí riskovat. Zvlášť takové, kteří z toho nemají strach ani v době, kdy se od nich odvrací štěstí.“

	„Dobrý hráč pozná, kdy se od něj odvrací štěstí,“ podotkl Ross. „Pozná to mnohem dřív než všichni ostatní.“

	„A špatný hráč takovému dojmu uvěří, i když je ten dojem mylný,“ opáčil George a zasmál se. „Přiznám se, že mě vaše volba partnera docela pobavila. Ze všech lidí jste si vybral právě Francise! Už jste zapomněl, co provedl s vaší společností Carnmore Copper Company?“

	Ross si zřetelně uvědomoval, že je Richard Tonkin pozorně poslouchá.

	„Mimochodem,“ řekl Ross po krátkém zaváhání, „jednoho ze svědků, kteří vypovídali při mém procesu, napadli před třemi týdny nějací najatí pobudové a málem ho zabili. Mám si snad myslet, že se tenhle způsob odplaty stává běžnou praxí?“

	Udivený výraz, který se tu chvíli mihl v Georgeových očích, působil nelíčeně. Hned nato se však Warleggan musel přitisknout ke zdi a uvolnit cestu dvěma lidem, kteří stoupali do schodů kolem nich.

	„Člověk, který si vyřizuje osobní účty s vesnickou chátrou, musí mít spoustu volného času. Proč si ale myslíte, že jde o odplatu?“

	„Ať už je za tím kdokoliv, měl by si uvědomit, že zastrašování málokdy zůstane jenom jednostrannou záležitostí. Když horníky něco rozzlobí, umějí to dát pořádně najevo.“

	„To my všichni,“ odpověděl zdvořilým tónem George. „A také jsem se doslechl, že jste se zbavil části svých akcií dolu Volnost. Přitom je to jeden z mála výdělečných dolů v celém hrabství. Podle mého názoru je to vážná chyba.“

	„To ukáže čas.“

	„Za posledních deset let se v Cambornu a Illuganu vyrobilo a instalovalo čtyřiačtyřicet strojů, ale jen čtyři z nich jsou dosud v provozu. Ve Volnosti jste měli štěstí na vzácnou kombinaci kvalitní rudy a bezproblémového odčerpávání vody. Přinejmenším to druhé nebude v dole Grace tak snadné. Co tam hodláte hledat? Zlato?“

	„Ne,“ odpověděl Ross. „Svobodu a možnost být vlastními pány.“

	George zrudl. „Určitě víte, kde Francis získal ty peníze, které do dolu investoval, že?“ vybuchl záštiplně.

	„Mám jisté tušení. Bylo to od vás velice šlechetné.“

	„Ano, zaplatili jsme mu – my Warlegganové – za služby, které nám prokázal. Šest set liber… anebo také třicet stříbrných.“

	V hostinci v přízemí se dohadovali dva muži o džbánek piva. Tonkinovým uším zněly jejich drsné hlasy jako hrkání starého zašlého stroje, který měl pohybovat postavami stojícími na schodech, ale zadrhl se. Než však Rossův přítel stačil zareagovat, stroj se znovu rozběhl.

	Ross natáhl ruku a popadl George za honosný nákrčník, který ho provokoval od první chvíle, kdy ho spatřil. Pevně ho sevřel v dlani, přitáhl za něj George k sobě a začal s ním cloumat. Warleggan, přiškrcený pevnou látkou, se v první chvíli zmohl pouze na tiché chroptění, ale pak zvedl ruku, rozpřáhl se a zacílil na hlavu svého protivníka. Ross ho však bleskově popadl za zápěstí a paži mu zkroutil. George sevřel druhou dlaň v pěst a udeřil Rosse do spánku. Oba protivníci při tom ztratili rovnováhu a svalili se na masivní zábradlí, které naštěstí náhlý náraz vydrželo a neprasklo.

	Tonkin k nim přistoupil a apeloval na jejich zdravý rozum, ale ani jeden ze soupeřících mužů si ho nevšímal. Zdravý rozum pro ně v tu chvíli představoval cosi naprosto podružného. Jeden z hostů sedících v přízemí mezitím začal volat na hostinského.

	George, celý rudý v obličeji, se opět rozmáchl sevřenou pěstí, ale protože stále nenabyl ztracenou rovnováhu, jeho ruka jen neškodně proletěla vzduchem. Dlouhá španělská hůl dopadla na schody a zarachotila. Ross, jemuž se nákrčník začal vysmekávat z ruky, zasáhl George pěstí do brady a teprve potom konečně pustil jemnou látku a chytil svého soka kolem pasu. Oba se pak přehnali přes celou šířku schodiště jako rozzuření býci a odstrčili při tom i přihlížejícího Tonkina. Síla obou mužů v tu chvíli nehrála hlavní roli. Spíš šlo o to, že Rosse život zocelil mnohem víc. George brzy ucítil, že pod ním začínají podklouzávat nohy. Plný vzteku nad takovým ponížením se pokusil zatlačit Rossovi do očí oba své palce, ale jeho snaha byla marná. Ross ho zvedl ze země a přehodil přes zábradlí. George se v posledním okamžiku pokusil něčeho zachytit, ale nahmátl pouze předek Rossovy košile, roztrhl ji a pak se s hlasitým zaduněním zřítil do přízemí, kde dopadl zčásti na stolek a zčásti na židli vedle něj. Oba kusy nábytku se pod ním rozlomily, jako by byly slepené z třísek.

	Ross zavrávoral, zalapal po dechu, odplivl si a sešel ze schodů. Z rány na čele mu stékal pramínek krve k obočí a pokračoval dolů po celé tváři. George se svíjel na podlaze a zmučeně sténal. Krátce nato vyběhl ze dveří hostinský, ale při pohledu na výjev před sebou zůstal stát s vyděšeným výrazem na místě jako přikovaný a teprve po chvíli se rozběhl pod schody.

	„Kapitáne Poldarku, pane… taková ostuda! Co to má prosím vás znamenat?… Pane Warleggane, co se stalo?… Neublížil jste si? Kapitáne Poldarku, žádám vás o vysvětlení… Pane Tonkine, prosím, prosím vás, objasněte mi to. Od gentlemanů se přece očekává… stolek a pěkná židle jsou zničené… možná i zábradlí je poškozené. Kapitáne Poldarku…“

	Když Ross sešel z posledního schodu, drobný hostinský mu zastoupil cestu. Při pohledu na mužíkovu červenou zástěru v něm naposledy vzkypěl takový vztek, jaký nezažil už několik posledních let, a odstrčil hostinského stranou. Bylo to jen mimovolné gesto, ale hubený hostinský zavrávoral, udělal několik kroků dozadu a narazil do dřevěného obložení na stěně tak zprudka, že se z něj uvolnil zavěšený talíř a spadl vedle něj na zem. Ve chvíli, kdy Ross vyšel z hostince, se George Warleggan teprve začal sbírat ze země.

	V Nampaře nastala senoseč. Sklizeň byla letos skutečně dobrá a do práce se zapojily kromě manželů Gimlettových a Jacka Cobbledicka také dvě mladší děti Zackyho Martina, na které dohlížela poněkud rozmrzele Demelza. Už se jí totiž zajídalo, že nesměla také přiložit ruku k dílu. Poslední dobou narážela na jeden zákaz za druhým a nebylo jí to vůbec příjemné. Cítila se dobře a vzhledem k tomu, kolik práce je ještě čekalo, měla dojem, že jenom zbytečně marní čas.

	Celý den bylo jasno a vanul jihovýchodní vítr. Zatímco všichni ostatní se po obědě vydali zpátky na pole, Demelza zůstala doma, nakrmila malé hejno slepic a obstarala nějaké drobné domácí práce. Nedokázala však zaplašit neklid – jako by jí žádná práce nepřinášela sebemenší potěšení. Před týdnem dostala dopis od Verity, která jí se špatně skrývanými obavami oznámila, že ji zanedlouho konečně navštíví obě nevlastní děti. Většinu dopisu však vyplnila starostlivými poznámkami a radami. Prý se nemám přepínat, pomyslela si Demelza. Vždyť mi k tomu ani nikdo nedá příležitost. Gimlettovi mě na Rossův příkaz střeží jako hlídací psi. Vůbec bych se nedivila, kdyby zanedlouho odložili kosy a přiběhli se podívat, jestli jsem v pořádku.

	Došla k hlavním dveřím a přejela očima zahradu, která se měla po mírné zimě čile k světu a kvetla víc než jiná léta touto dobou. Je to zvláštní, jak se květy podobají ženám, pomyslela si. Za teplého počasí se rozvíjejí a v chladu chřadnou. Větřík si pohrával s tulipány. Demelza utrhla několik květů, které už nevypadaly příliš úhledně, a vydala se přes dům do skromné domácí mlékárny, kde zrály sýry. Když se ujistila, že se na žádném z nich netvoří plíseň, zamířila mezi hospodářské budovy a pak dál přes Dlouhý lán až k mysu, který se nacházel hned za ním.

	Moře bylo vzedmuté a vlny uháněly k pláži Hendrawna Beach jako nedočkavé nevěsty na svatbu. U skalisek se moře vzdouvalo jen mírně – bílé vodní závoje klesaly dolů, nadýchané krajky se nořily do zeleně mělkých vod a pak se v tmavší hloubce rozplývaly a připomínaly světlé kropenaté obláčky. V dálce za příbojem se houpaly na hladině dva rybářské čluny ze St. Ann’s. Demelza se otočila a začala sestupovat mezi dosud srolovanými listy čerstvě vyrašeného kapradí do Namparské zátoky.

	V závětří na pláži bylo příjemně teplo a ticho. Měla dojem, jako by ji vlnící se moře zvalo do své náruče. Zula si boty a chvíli si nechala omývat nohy, což v ní vyvolalo nesmírně příjemný, uklidňující pocit. Po chvíli došla k loďce a zjistila, že po poslední vyjížďce na moře, kterou podnikla s Gimlettem, zapomněli odnést vidlice na vesla domů. Kdyby to zjistil Ross, určitě by se zlobil, protože loďku, do níž stačí vložit vesla, by mohl někdo použít k plavbě nebo ukrást. Na dně zahlédla plechovku s návnadou na ryby. Jistě už bude zkažená.

	V zátoce nefoukal vítr, den byl jako vymalovaný a vlny Demelze připadaly docela nízké. Rozhlédla se a napadlo ji, že pokud se nevzdálí z bezpečí zátoky, nemusí se moře bát. Pokud se někdo dozví, že sama vyrazila ve člunu na moře, nastane samozřejmě obrovské pozdvižení. Od Rosse jí však dělilo několik mil a ostatní ať si myslí, co chtějí.

	Ze zkušeností už věděla, jak musí táhnout lehké plavidlo po písku, aby se příliš nenadřela. Jelikož byl teprve květen, dávala si větší pozor než jindy, ale nakonec všechno proběhlo jako po másle – bez obtíží dopravila člun k příboji, vykasala si sukni, postrčila loďku do vody a krátce nato už lezla přes bok dovnitř. Pak člun rychle srovnala několika záběry vesel, aby ho příboj neodnesl zpátky na břeh.

	Když doveslovala téměř k ústí zátoky, vyhodila ze člunu kotvu a ta se téměř okamžitě zachytila o dno. Vlny tu byly poněkud silnější, než čekala, ale s pocitem rozkoše si vychutnávala posezení v houpajícím se člunu. S vítězoslavným výrazem ve tváři a poněkud nakrčeným nosem si pak začala chystat návnadu na ryby.
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Kapitola dvanáctá

	Nečekaný střet s Georgem Warlegganem rozvířil v Rossovi vztek, který v něm nepřestal kypět ani po odchodu z hostince. Nevzpomínal si, že by nad sebou někdy v životě takhle ztratil kontrolu. Georgeova tvář, jeho úšklebky a deprimující vliv Warlegganů na jeho život se spojily a rozpoutaly v něm neovladatelnou zuřivost. Věděl, že přinejmenším už jednou v minulosti se mohl zachovat stejně jako dnes, přičemž k tomu měl mnohem pádnější důvod, ale neudělal to. To se zkrátka v životě stává. Teď mohl čekat jedině nepřátelství na život a na smrt a nesmlouvavou pomstu.

	Uvědomil si, jaké měl štěstí, že se George při pádu nezabil – že ho on nezabil. Když ho viděl, jak se zvedá mezi rozlámanými kusy nábytku ze země, nezdálo se mu, že by utrpěl nějaké vážnější zranění. Zvěsti o jejich rvačce se však rozšíří jako požár v suchém roští. Do hodiny o ní budou mluvit všichni lidé v Truru. A když ne do hodiny, tak určitě do zítřka. Na tom ale nezáleželo, podstatná byla příčina jejich sváru. A ta byla prudce jedovatá.

	Ten jed byl obsažený ve slovech, která George vypustil z úst. Byl to jed, jenž otravoval Rossovu duši a nedokázala ho odstranit ani nejdivočejší rvačka. O něco později, poté co se umyl a koupil si novou košili, se však Ross pokusil zhodnotit celou záležitost poněkud střízlivěji.

	S faktem, že ho Francis svým způsobem podrazil a přispěl k pádu jejich společnosti na zpracování mědi, se už do jisté míry vyrovnal. Přijal to jako něco, co se stalo a na co je zapotřebí zapomenout. Všem, kteří se během uplynulých dvanácti měsíců s Francisem setkali, bylo už na první pohled zřejmé, že ho sužují výčitky svědomí. Tohle všechno je minulost, která se nedá změnit. Jejich společnost by pravděpodobně zkrachovala i bez Francisova přičinění. Kromě toho, pokud ho Francis skutečně zradil, udělal to v době, kdy jím cloumal vztek kvůli Verityinu útěku. Ani jedinkrát však Rosse nenapadlo, že by ho Francis „zaprodal“ kvůli penězům. Odmítal to připustit i nyní, možná protože znal Francisovu povahu. A právě toto přesvědčení ho možná vehnalo do rvačky s Georgem. Musel sáhnout k násilí, protože jeho poznámka o třiceti stříbrných se nedala popřít pouhými slovy.

	Byl v tu chvíli přesvědčený, že se bije za Francisovu čest, ale ve skutečnosti si nebyl úplně jistý, za co skutečně bojuje. Byla to nelehká situace. Všechno spolu souviselo a zapadalo do sebe jako kousky skládačky vytvářející ucelený obraz. Warlegganovi těch šest set liber Francisovi nesporně vyplatili. Bylo však Elizabethino zdůvodnění celé události – které určitě převzala od Francise – logické? Skutečně byli Warlegganovi ochotní obětovat takovou částku jenom kvůli tomu, aby učinili zadost spravedlnosti? Co stálo za Francisovou neochotou utratit ty peníze za nějaké příjemné a užitečné věci? Proč se třeba velké průčelní okno v Trenwithu nedočkalo už několik let ani té nejnutnější opravy?

	Co když George mluvil pravdu? Pokud je to tak, neměl by okamžitě vyrazit za Pearcem a říct mu, aby neztrácel čas sepisováním dohody, která stejně nikdy nebude fungovat? Jenomže jak má zjistit, co je pravda a co ne? Toho by mohl dosáhnout jedině tak, že by veřejně zpochybnil Francisovu čest. Už jen samotný důvod k takovému kroku – tedy Rossův názor, že Francis je za peníze schopen takové podlosti – by určitě vedl ke konci jejich spolupráce. Na to znal Francise příliš dobře.

	Bez ohledu na všechny své starosti musel ještě obstarat několik drobných nákupů. Vydal se na ně s tak rozezleným výrazem, že tím způsobil krušné chvíle všem majitelům obchodů, které navštívil. Když mu předváděli své zboží, viseli zvědavým pohledem na jeho potlučeném čele a zachmuřeném, zamyšleném obličeji. George je lhář a dostal, co mu patří, říkal si Ross v duchu, ale hned vzápětí ho zase začaly hlodat neodbytné pochybnosti. Když se mu chtěl Francis minulý měsíc v Trenwithu k něčemu přiznat, nešlo právě o tuhle úděsnou záležitost?

	Jestliže se skutečná příčina rvačky dostane na veřejnost a lidé uvěří Georgeovu tvrzení, Francis bude naprosto vyřízený i bez mého přičinění, uvažoval a vybavil si Tonkinův výraz. Pokud George získá lidi na svou stranu, Francis se v Truru vůbec nebude moct ukázat.

	Ještě že mi pan Trencrom díkybohu vyplatil slíbenou částku za přistání své lodě Namparském zálivu, blesklo mu hlavou. Jeho peníze mu přišly zvlášť v nynější důležité době nesmírně vhod. Čtyři yardy růžové stuhy a čtyři yardy modré stuhy po šesti pencích za yard. Sedm yardů krajek, dohromady za pět šilinků. Až se vrátí domů, určitě se dozví, že vybral špatný vzor, ale Demelza všechno nějak zužitkuje, jako ostatně pokaždé. Teď ještě lněnou látku na ručníky. Dříve si Demelza všechny tyhle věci kupovala sama – dokud mohla jezdit do města na koni. Jenomže teď na něj zkrátka neměli peníze. A také dvě přikrývky. V obchodě nabízeli několik druhů po šestnácti šilincích za kus a jeden druh za dvanáct šilinků. Ross, jehož nečekaně přemohla šetrnost, koupil ty levnější, ale za ušetřený rozdíl v ceně koupil Demelze několik yardů sametové stuhy, aby ji mohla použít, až zase zhubne a získá svou původní postavu.

	Její chvíle už měla přijít každým dnem. Čím dříve, tím lépe. Nový hřeben. Ty kupoval pravidelně, protože se jí při rozčesávání vlasů často lámaly.

	Co asi řekne na poslední nečekaný vývoj událostí? Vždy zastávala smířlivý postoj. Ale vybízela by ho k odpuštění, kdyby se tohle potvrdilo? Chtěla by po něm, aby na to zapomněl?

	Možná by prohlásila, že když pokročili takhle daleko, nemůže připustit, aby jediné Warlegganovo nepodložené obvinění všechno zhatilo. George se přece odjakživa snažil oba bratrance znesvářit.

	Přinejmenším to tak vypadalo. Jenomže pokud se teď s Francisem rozkmotří, kdo bude financovat chod dolu? Rossovy peníze rozhodně veškeré náklady nepokryjí. Skončí snad všechno, co spolu poslední dva měsíce plánovali, ještě dřív, než to pořádně začalo? Přesně tohle by si George přál.

	Když Ross nakoupil všechno, co potřeboval, uvědomil si, na čem se předtím s Francisem domluvili – měli se spolu setkat v hostinci. To však teď naprosto nepřicházelo v úvahu. Rosse mrzelo, že do toho drobného hostinského tak prudce vrazil. Zřejmě by mu měl nějak nahradit všechny škody na majetku i osobní újmu, ale dnes se tam prostě vrátit nemůže. Rvačka s Georgem by sice mohla mít nějaké formální následky, ale Ross o tom pochyboval. Warleggana teď možná mrzelo, že se spolu nestřetli v pěstním souboji na nějakém jiném místě, kde je víc prostoru než na schodech. Na souboj se zbraněmi by si proti bývalému vojákovi asi netroufl. Každopádně teď mezi nimi propukla otevřená válka.

	Ross se vydal k Sedmi hvězdám a poslal ke vchodu do hostince U Rudého lva pikolíka, o němž věděl, že Francise zná. Posadil se do tmavého kouta, poručil si brandy a pokusil se dospět k definitivnímu rozhodnutí, než se ho znovu zmocní pochybnosti. Jeho zkoumavá mysl, neomezená jakýmikoliv zábranami, musí dojít k závěru, na němž bude záviset veškerý budoucí vývoj. Na jeho nynějším úsudku bude záležet, jakou podobu získá jeho vztah s Francisem, co společně udělají nebo neudělají a zda jejich záměry skončí úspěchem, anebo krachem. Už zítra se všechno začne rozbíhat. Měl pouze dvě možnosti, žádnou další. Sám pro sebe nemínil připustit, že by pro něj mělo mít Georgeovo tvrzení větší váhu než Francisovo slovo. Buď Francisovi otevřeně poví, jaké obvinění proti němu George vznesl, a smíří se s nevyhnutelnými následky – anebo bude svému bratranci důvěřovat. Jakékoliv kompromisní řešení skončí katastrofou. Přejít Georgeova slova mlčením a zároveň dovolit pochybnostem, aby dál nahlodávaly jeho důvěru, by bylo mnohem horší než se s Francisem nadobro rozejít.

	V rohu hostince tikaly hodiny s kukačkami. Úzkou ulicí se proháněl teplý vítr, který zvedal ze země prach a odnášel ho ve vírech pryč, nadzdvihával lemy kabátců a cuchal paruku na hlavě starého tělnatého muže s holí, jenž pomalu procházel na vratkých nohou kolem hostince. Tentýž vítr zavál kuličku zmuchlaného papíru až k čenichu kočky bedlivě sledující veškeré dění v okolí. A o devět mil dál se opřel do malé loďky tak vehementně, že se kotva na dně zátoky posunula o několik palců, a nafoukal Demelze do tváře skoro všechny vlasy, právě když vytahovala z vody prázdný rybářský prut. V hostinci se zvedl ze židle jakýsi muž, který až dosud seděl u stolu v jednom z tmavých koutů, a zamířil k Rossovi. Byl to Andrew Blamey, Verityin manžel.

	Ross se na něj zadíval a snažil se vzpamatovat z údivu. Pak vstal z lavice – spíš instinktivně než vědomě – a stiskl nabídnutou ruku.

	„Už to musí být víc než dva roky, pane,“ začal ochraptěle Blamey.

	„Měl jsem vám tehdy říct mnohem víc věcí,“ prohodil Ross a viditelně zaváhal. „Přisednete si ke mně?“

	„V poslední době jezdím do Trura velice zřídka. Dnes jsem ale pomáhal jednomu zdejšímu příteli s kormidlováním škuneru, protože moc dobře nezná zdejší řeku. Teď čekám na kočár, který mě v pět hodin odveze domů.“

	Ještě chvilku spolu hovořili, ale jejich debata byla poznamenaná jistým napětím. Pak se Blamey s nepředstíraným zájmem zeptal, jak se daří Demelze. Rosse překvapovalo, že se jeho žena těší zájmu tolika rozdílných a mnohdy nepříliš přívětivých mužů. Francis by pro ni udělal cokoliv a sir John Trevaunance jí minulý týden poslal broskve ze skleníku. Jejich projevy sympatií se však naprosto lišily od zájmu, jehož se jí dostávalo od mužů typu Bodrugana nebo Treneglose, kteří ji obletovali kvůli jejím fyzickým přednostem a pohotovým odpovědím.

	Ross se ho na oplátku zdvořile zeptal, jak se má Verity, ale sotva svou otázku vyslovil, všiml si, že se po Blameyho tváři mihl ustaraný stín.

	„Mám to chápat tak, že je nemocná?“

	„Ne, když jsem dnes ráno odjížděl, dařilo se jí výtečně,“ odpověděl Blamey a odkašlal si. „Ale je tu jedna drobnost… i když nezúčastněnému člověku může samozřejmě připadat… Zítra k nám poprvé přijedou na návštěvu moje děti, a já budu právě v té době na moři.“

	Ross zaletěl pohledem ke dveřím. Nemohl se teď soustředit na své vlastní dilema, které až dosud zaměstnávalo všechny jeho myšlenky, a tak se pokusil upnout pozornost ke kapitánovým problémům.

	„Jamesova loď Bouřlivák má připlout do Falmouthu dnes večer nebo zítra ráno. James je pryč už dva roky. Byl jsem skálopevně přesvědčený, že tenhle týden zůstanu na pevnině, a tak jsem poručil své dceři, která k nám až doteď odmítala přijet – nejspíš jen ze stydlivosti – aby k nám dorazila i ona. Jenomže loď Arwenack najela včera večer cestou ke kotvišti na nějaký starý vrak a poškodila si trup, takže se musí opravit. Místo ní se tak musí vydat na moře Caroline.“

	Čas nemilosrdně plynul, ale Ross se za celou dobu nijak nepřiblížil k definitivnímu rozhodnutí, jak se zachovat ve vztahu k Francisovi. Jeho zbystřená pozornost a zrychlené uvažování ho však upozornily – byť poněkud opožděně – že může nastat další výbušná situace. Francis a Blamey se za posledních sedm let setkali od toho nešťastného souboje jen jednou, a při té příležitosti se do krve pohádali. Rossovi bylo tudíž jasné, že musí Blameyho nějak varovat a dostat ho pryč z hostince. Jenomže potom mu blesklo hlavou: Pokud se mám zachovat vůči Francisovi vstřícně a smířlivě, neměl by podobnou vstřícnost, smířlivost a pochopení začít projevovat i on?

	„Během svých cest jste určitě poznal kus Evropy,“ vyhrkl nečekaně. „Jaké jsou podle vás vyhlídky, že se tam podaří nastolit mír?“

	Nenadálá změna tématu Blameyho překvapila. „Co prosím? Upřímně řečeno, kromě Lisabonu Evropu moc neznám. Ale leccos slyším. Hodně se o tom mluví a všude je znát nervozita.“

	„Kvůli Francii?“

	„Kvůli revolucionářským spolkům. Vznikají všude, kam se podíváte, a Francouzi je podporují. Mluvím teď hlavně o těchto uskupeních v Německu, Rakousku a Portugalsku. Dá se o nich říct, že jsou loajální vůči Paříži. A v tom spočívá jejich nebezpečnost, protože pokud dojde k válce, mohly by se spolčit s Francouzi proti vlastním lidem.“

	„Takové spolky existují i v Anglii, ale mám dojem, že ten rozruch, který tady působí, neodpovídá jejich velikosti a významu.“

	„V Anglii ano. Jinými zeměmi si však tak jistý nejsem.“

	„A nálada samotných Francouzů?“

	Blamey pokrčil rameny. „Samozřejmě slýchám především názory lidí, kteří z Francie uprchli. Jestli se ale tamní podmínky stanou neúnosnými, odvažoval bych se hádat, že –“

	Náhle se zarazil, protože do hostince vstoupil jeho švagr.

	V místnosti s nízkým stropem bylo oproti ulici zalité denním světlem šero, a tak Francis poznal pouze Rosse. Přistoupil k jeho stolu se širokým úsměvem.

	„Vida, doneslo se mi, že ses dostal do křížku s Georgem. Je to na tobě vidět. Ale slyšel jsem, že on má vykloubené rameno a sotva stojí na nohou. Jaká jiskra to zažehla –?“

	Vtom se však zarazil, protože si všiml kapitána Blameyho. Ten okamžitě vstal, celý naježený jako pes, který se chystá k boji.

	Rossovi se náhle naskytla příležitost sledovat, jak přímo před jeho očima krystalizuje tíživé dilema, které ho po celou dobu zaměstnávalo. Právě tato situace, v níž on sám hrál roli nezúčastněného pozorovatele, mu umožnila pospojovat dohromady jednotlivé neuspořádané dílky celého problému. Kdyby měl dostatek času na přemýšlení, připadalo by mu takové řešení příliš zjednodušené, ale ten čas už uplynul. Francis se teď musel podrobit zkoušce ohněm. A odpusť nám naše viny…

	„Vy…,“ zavrčel Francis.

	„Posaď se, Francisi,“ řekl Ross, aniž vstal od stolu. „Objednám ti pití.“

	Do Francisovy tváře se okamžitě vrátila někdejší arogance. „Děkuju, ale v takovéhle společnosti se nemusíš obtěžovat.“

	„Tohle je poslední příležitost nadobro vymazat minulost.“

	Cosi v Rossově tónu upoutalo Francisovu pozornost. Zadíval se na Rosse a oči obou mužů se střetly. Francis zrudl a na okamžik zaváhal.

	Také Blamey zaletěl k Rossovi nervózním pohledem zpod svraštěného obočí. Oba jako by v tu chvíli pochopili, proč je tento okamžik tak významný. Ani jeden z nich však nepromluvil. Ke stolu mezitím přistoupil pikolík, který přivedl Francise k Sedmi hvězdám od Rudého lva a teď za to očekával spropitné. Ross mu ho dal a objednal pro všechny brandy. Pikolík odešel a trojice znovu osaměla.

	„Nikdy jsem si nepřál vyvolat vzájemný spor,“ ozval se Blamey.

	Francis si otřepal rukáv a naprázdno polkl.

	„Moje sestra je se svým novým životem zřejmě spokojená,“ utrousil zahořkle.

	„Tak to má být,“ řekl Ross. „Svatba a manželství jsou pro ženu přirozená věc a my se kvůli tomu nemůžeme donekonečna napadat jako kohouti na hnojišti.“

	„Stejně jí je úplně jedno, jestli s tím souhlasím, nebo ne…“

	„Nejvíc by ji potěšilo, kdybychom se usmířili,“ vypravil ze sebe Blamey. „Proto si to přeju i já.“

	Řekl to velice hezky. Francis se zadíval přes celý hostinec na vracejícího se pikolíka a zasunul ruce do kapes, jako by něco hledal.

	„Jestli je to tak…“

	Pikolík postavil sklenice na stůl a odešel. Ross, jemuž se mezitím rozlila po čele nad bílou jizvou sytě zbarvená modřina, zvedl oči k oběma mužům. Nemínil už nic dodávat. Všechno teď záleželo pouze na nich. Pokud nenajdou způsob, jak spolu vycházet, tak u něj skončili.

	Nakonec učinil první krok Francis, což bylo správné. Posadil se na postranní opěrku lavice a vzal si ze stolu sklenici.

	„Ta potyčka Warlegganovy rozzuří, Rossi. Byly chvíle, kdy jsem já sám měl sto chutí chytit George pod krkem, ale nikdy se mi k tomu nenaskytla vhodná příležitost.“ Pak zaletěl pohledem k Blameymu a s jistým přemáháním ho oslovil. „Asi ještě nevíte, co se přihodilo. Ross a George Warleggan se dnes odpoledne potkali na schodech U Rudého lva a Ross s ním zametl takovým způsobem, jaký celé hrabství za celý uplynulý rok nezažilo. Nakonec ho shodil ze schodiště přes zábradlí do přízemí. Mluví o tom celé město,“ dodal a stočil pohled k Rossovi. „Je to tak, nebo ne?“

	„Je to trochu zveličené, ale podstatu jsi vystihl.“

	Blamey se posadil zpátky na židli. Protočil sklenici v ruce, ale nenapil se z ní.

	„Verity mi říkala, že se vaše spory s ním vyostřují. Co ale způsobilo tu dnešní rvačku?“

	Ross se zadíval přes oba muže na staré hodiny. Bylo skoro pět hodin.

	„Už dlouho mě provokoval jeho nákrčník.“

	Demelza ulovila dva mladé platýse, kteří se nechali lapit zřejmě nějakým omylem, protože ten den ryby vůbec nezabíraly. Vůbec jim to neměla za zlé. Na tak zapáchající návnadu by nepřilákala ani obyčejnou makrelu. Nakonec usoudila, že tentokrát je všechna její snaha marná, a hodila obě ulovené ryby zpátky do vody. Mohla by z nich sice připravit nějaké jídlo, ale nestálo by to za všechny možné otázky, výtky a obavy, které by kvůli tomu musela odrážet.

	Od té doby, co se naposledy ohlédla ke břehu, už uplynulo několik minut, a když tam teď zaletěla pohledem znovu, uvědomila si, že se kotva na dně posouvá. Loďka totiž málem opustila ústí zátoky a pevnina se zdála být mnohem dál než dřív. Naskýtal se jí pohled na nízké černé útesy, na ladné křivky písčité a oblázkové pláže a na chudý zelený porost v místech, kde do vody vybíhal mys Mellingey. Viděla i cítila vlny, které směřovaly podél útesů k pláži Hendrawna Beach.

	Přesunula se k boku loďky a vytáhla kotvu nahoru. Potom se vrátila na původní místo, chopila se vesel a stočila člun tak, aby seděla zády k pobřeží a čelem k otevřenému moři. Teď se jenom párkrát zapře do vesel a bude doma!

	Cestou přemýšlela, jak se asi Rossovi daří v Truru. O jeho riskantním rozhodnutí vsadit celou jejich budoucnost na důl Grace zpočátku neměla tušení. Když se pak o něm dozvěděla, nevznesla ani jedinou námitku, ačkoliv s manželovým záměrem nesouhlasila. Obnovení provozu v dole Grace bylo výstřelem naslepo, protože se zakládalo na pouhých domněnkách, které se nikdy nemusely naplnit. Do takového podniku se mohl pustit někdo, kdo měl tisíc liber nazbyt, a ne člověk žijící na pokraji dluhové propasti.

	Vítr poněkud zesílil, a navíc byl člun velice mělký, takže Demelze činilo potíže udržet správný směr. Několikrát se musela ohlédnout a upravit ho. Když se takto ohlížela přes rameno potřetí, trochu ji znepokojilo, že útesy nejsou o nic blíž než předtím. Až dosud veslovala pouze silou paží a snažila se nezapojovat do pohybu jiné svaly, protože věděla, že by to mohlo být v jejím stavu nebezpečné. Teď se však opřela do vesel plnou vahou svého těla a s pocitem úlevy si všimla, že člun na vzdouvající se hladině okamžitě zrychlil.

	Občas ji napadlo, i když ji kvůli tomu hryzaly výčitky svědomí, že Rosse vedla k otevření nového dolu nenávist k Warlegganovým a že jeho optimistický přístup pramení z touhy vymanit se z jejich vlivu. Pokud šlo o Francise, znala ho jako milovníka hazardu. Bystrostí úsudku se však Rossovi nemohl rovnat a jeho účast na celém podniku nepředstavovala pro Demelzu žádnou útěchu ani záruku. Ostatní zúčastnění nijak neriskovali. Henshawe vložil do celého podniku pouze sto liber a jejich případná ztráta by ho existenčně neohrozila. Dva mladí inženýři z Redruthu měli za svůj stroj dostávat zaplaceno průběžně, jakmile ho začnou instalovat. Horníci a muži obsluhující čerpadlo měli jistou měsíční mzdu. Havíři, kteří budou těžit samostatně a dostávat podíly ze zisku, vloží do nově otevřeného dolu pouze svůj čas a námahu. Veškerá rizika ponesou pouze oba Poldarkové.

	Po dalších dvou nebo třech minutách namáhavého veslování, kdy byla Demelza přesvědčená, že se blíží ke břehu, se znovu ohlédla přes rameno. Zjistila však, že se celou dobu pohybuje po diagonále, která končila na ostrých skalách pod Dívčím kamenem. Už ji od nich dělilo pouhých patnáct až dvacet stop. Vlny, rozvířené prudkými nárazy vody do útesu, nebyly sice příliš vysoké, ale převrátit člun by klidně dokázaly. Demelza rychle stočila loďku do strany, ale tím se zase vzdálila cíli. Ve chvíli, kdy se chystala opět srovnat směr, se jí náhle udělalo nevolno. Nejdřív si pomyslela, že je to náznak mořské nemoci, ale pak jí došlo, že to může být něco úplně jiného.

	Na vrcholu útesu se škorpil houf kavek a kavčat. Jejich černá rozepjatá mávající křídla se oslnivě leskla. Na bleděmodré obloze se od jihu táhlo několik bílých mračných šmouh ozářených slunečním světlem. Demelza se s vypětím všech sil opřela do vesel, protože si zřetelně uvědomovala, že teď jde o všechno. U kořínků vlasů nad čelem a na spáncích jí vyrazil pot. Spodní ret měla ohrnutý a před očima se jí dělaly mžitky.

	Je to jenom moje chyba, říkala si v duchu. Nikdo jiný za to nemůže. Takže to buď zvládnu sama, nebo skončím pod vodou. Pro Rosse to bude pěkný návrat domů. Pak ji na chvilku přepadl pocit, že musí přestat veslovat, schoulit se a sklonit hlavu ke kolenům, i kdyby ji to mělo stát život, ale při pohledu na obzor a na vzedmuté moře, z jehož hukotu jí zaléhalo v uších, pokračovala neúnavně dál. Měla dojem, jako by ji uchvátilo nějaké divoké zvíře nebo sám ďábel, a byla odhodlaná doveslovat domů, i kdyby při tom měla zemřít. O chvíli později, když se jí už zdálo, že se samou námahou udusí, v ní napětí náhle povolilo. Pláž už byla docela blízko. Jen kousek. Viděla ji, když se ohlédla přes rameno, jako fatu morganu, která jí nabízela bezpečí, sucho a domov.

	Kavčata se rozprchla a přeletěla Demelze tak nízko nad hlavou, že zahlédla jejich červené nožky. A kavky se vítězoslavně usazovaly v proláklinách skaliska, od něhož se Demelza mezitím vzdálila. To byl úspěch. Jenomže v tu chvíli se zase objevilo to divoké zvíře a chystalo se jí zmocnit. Myslela na to, že Ross přijde domů v sedm hodin. Tou dobou tam nebudu. Už nikdy se domů nevrátím. Ale nějak se tam musím dostat. Neměl by komu vyprávět o dole Grace. Pojmenovaném po jeho matce. Třeba mu ten důl přinese štěstí. Už jednou se to stalo. Zisk z Grace umožnil Rossovu otci postavit dům v Nampaře. Dříve těžba vynášela dost peněz. Trenwith je postavený díky dolu Grambler. Tehidy vděčí za svůj vznik Dolcoathu. Takhle vyrostla polovina domů v Cornwallu. Hodně peněz však také přišlo vniveč.

	Vítr nebezpečně, přímo hrozivě nabýval na síle a odliv hnal lehkou loďku zpátky na volné moře. Třeba ji někdo zahlédne. Někdo, kdo bude procházet kolem útesu. Nebo by si jí mohly všimnout posádky těch rybářských loděk ze St. Ann‘s, pokud by se k nim odvážila přiblížit. Dokud je naživu…

	Náhle, aniž si toho Demelza všimla, loďku podebrala mohutná vlna a poponesla ji ke břehu asi tak šestkrát rychleji, než kdyby ji poháněla pouze vesla. Demelza se otočila a zjistila, že je téměř u břehu. Sice na opačné straně malé zátoky, než k jaké směřovala. Tento úsek u ústí říčky nebyl tak chráněný a lámaly se tu vlny, ale lepší něco nežli nic. Pokusila se člun náležitě nasměrovat, ovšem vtom přišla další vlna, která Demelze nahnala trochu strach, protože stočila loďku bokem ke břehu. Pak ji vrhla na pláž pokrytou kameny, ale hned nato si ji za hlasitého rachotu zase vzala nazpátek. Demelza přelezla přes bok a při dalším útoku vlny skočila do moře. Nepřestávala se však držet člunu v instinktivní snaze vytáhnout ho na souš. Její úsilí ji však nesmírně vyčerpalo, a tak nakonec uvolnila sevření a nechala loďku napospas moři. Celé tělo ji bolelo, protože se ošklivě pohmoždila. Přesto ještě svedla boj s vracející se vlnou a dostala se po čtyřech na suchou zem. V tu chvíli se to obávané zvíře vrátilo a zaútočilo na ni tak strašlivě, že se schoulila do klubíčka a nebyla schopná pohybu.

	Uplynuly tři minuty, během nichž vlny nepřestávaly dorážet v pravidelných intervalech na břeh. Slunce zapadlo za nevelký mrak. Zátoka, která tím ztratila zlatavý lesk, teď působila chladně a omšele a moře vypadalo hrozivě. Její loďku vyvrhly vlny asi v polovině zátoky na souš a převrátily ji dnem vzhůru. Vesla byla pryč a v boku zela díra.

	Po chvíli se Demelza otřásla a namáhavě vstala. Byla úplně promočená a nohy se jí podlamovaly. Vyždímala na sobě sukni a halenku a vydala se zmučeně, kulhavým krokem přes údolí k domovu.
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Kapitola třináctá

	Následující odpoledne stála Verity doma u okna, z něhož se otevíral výhled na přístav, a poslouchala, jestli neuslyší přijíždět dostavník z Plymouthu. Z nadcházejícího setkání by měla hrůzu, i kdyby jí teď stál Andrew po boku. Jenomže její manžel tu nebyl a bez něj propadala takovým panickým záchvatům strachu, až se bála, že to nevydrží. Snažila se však uklidnit a říkala si, čeho se tak může obávat od dvou mladých, dospívajících lidí.

	James už musel být ve městě několik hodin, ale ještě se neukázal. Verity se otočila a zaletěla pohledem k hodinám na stěně za svými zády, když vtom uslyšela zřetelný zvuk poštovní trubky. Dostavník z pokoje neviděla, ale dokázala si ho představit, jak odbočuje na dvůr hostince. V duchu viděla koně v kožených postrojích se zvonky; námořníky zívající u dveří; sluhu Masterse, jehož poslala, aby Andrewovu dceru vyzvedl, jak se pátravě dívá do tváří cestujících; a také Esther – napůl dívku, napůl ženu, jejíž tvář viděla na Andrewově miniatuře, ale starší o pět let.

	Přešla k malému kulatému zrcadlu a zadívala se na sebe. Andrewově dceři bude připadat stará a nemoderní. Esther na ni bude pohlížet jako na uzurpátorku. Mládí bývá ve svých soudech nesmírně tvrdé a nemilosrdné. Má vlastní pevné normy, ale ještě se nepoučilo natolik, že čas ukáže jejich pomíjivost. Stála na místě, dokud se nerozezněl domovní zvonek, a pak se zhluboka nadechla a sešla dolů. Přede dveřmi stál Masters se štíhlou, poměrně vysokou dívkou.

	„Vy jste Esther? Pojďte dál, drahoušku. Už se na vás těším. Musíte být unavená. Mastersi, můžete hned odnést tu truhlu nahoru? Víte, do kterého pokoje? Pojďte dál, moje milá.“

	Esther se tvářila chladně. Měla poměrně výrazné lícní kosti a pozoruhodné šedivé oči, které se dívaly zpříma, ale poněkud sebestředně a nevraživě. „Paní Stevensová je upoutaná na lůžko, má nějaké žaludeční problémy,“ vysvětlila jí Verity. „Není jí dobře už několik týdnů. Mám pro vás nachystané jídlo.“

	„Děkuju, madam. Můžu jít nejdřív do svého pokoje?“

	„Samozřejmě. Pak přijďte, až budete chtít.“

	Nahoře v pokoji Verity opět přistoupila k oknu. Ani špetka vřelosti, pomyslela si. Nevyznělo její přivítání poněkud falešně?

	Venku v přístavu spatřila mohutný trojstěžník, jak využívá prvních známek odlivu, spouští plachty a pomalu proplouvá mezi ostatními plavidly na širé moře. Byla to loď Percuil, která mířila pod velením kapitána Buckinghama do Západní Indie. Verity se s vypětím sil posadila a vzala do ruky vyšívání. Musí nabídnout Esther klidné, nenucené přátelství. Ona je z obou žen ta dospělejší, takže je na ní, aby během pobytu nevlastní dcery vytvořila v domě vlídné ovzduší.

	Esther se zdržela ve svém pokoji hodně dlouho, a když vešla do salonu, působila bez klobouku starším dojmem než předtím. Verity vstala.

	„Prostřela jsem tady, Esther. Když jsem doma sama, pokaždé jím tady, protože miluju ten výhled na přístav.“

	„Ano, madam.“ Ty oči! Tak malé a tak pronikavé! Že by se v nich neodrážela nevraživost, ale spíš strach?

	„Váš otec byl nesmírně zklamaný, že musel odplout. Dlouho se na tenhle den těšil.“

	„Neřekli mi, že tady nebude. Dozvěděla jsem se to až na poslední chvíli, když jsem nastupovala do dostavníku.“

	Jídla se sotva dotkla. Verity si u stolu všimla drobných uhříků na jejích tvářích.

	„Víte, Esther, že váš bratr je už tady v přístavu?“

	„Věděla jsem, že sem pluje, ale neměla jsem tušení, že by tu už měl být.“

	„Bouřlivák tady zakotvil dnes ráno. Váš otec dostal od Jamese minulý měsíc zprávu, když sem připlula fregata s poštou.“

	„Ano, taky jsem se to dozvěděla.“

	Takže sestře napsal. „Podle toho, co vím, se plavil se západoindickou flotilou… Líbí se vám ve škole?“

	„Ano, madam. Letos ji už končím.“

	Chvíli si spolu povídaly, ale nijak ve svém vztahu nepokročily. Esther odvracela všechny otázky jako zkušený šermíř, který odráží nebezpečné zásahy mečem. Verity k ní nemohla nijak proniknout. Se sevřeným srdcem vstala a přešla k servírovacímu stolku, aby nakrájela hovězí pečeni. Bála se, že celý nadcházející týden bude připomínat zlý sen a skončí naprostým fiaskem. Esther odjede, a až se Andrew vrátí, okamžitě pozná, že jeho manželka selhala.

	„Mám dojem, že jste jiná než otec, že, drahoušku?“

	Zeptala se z čirého zoufalství, ve snaze udržet nit hovoru, protože Esther stále mlčela.

	„Ne, madam. Jsem podobná matce.“

	„Ach, to jsem nevěděla… Myslím, že budete velice přitažlivá.“

	„Matka byla nesmírně krásná,“ řekla Esther. „Chtěla bych být jako ona.“

	Verity zvedla hlavu a vůbec poprvé si všimla, že se v oválném zrcadle odráží celý jídelní stůl. Esther seděla na židli rovně jako svíčka, z úzkých ramen jí stupňovitě splývaly nabírané volánky a v obličeji se jí zračila zvláštní směsice hrdosti a zášti. V tu chvíli se Verity zachvěla ruka svírající nůž a jeho ostří zajelo křivě do masa. Sklopila oči.

	„Samozřejmě,“ řekla. „Nikdy se nebudu snažit nahradit vám matku, ale doufám, že na mě budete pohlížet jako na milující přítelkyni, která vám přeje jen to nejlepší.“

	„Víte, že ji otec zabil, nebo ne?“ zeptala se Esther.

	V místnosti zavládlo ticho.

	Verity se otočila. „Vím všechno, co chci vědět,“ pronesla a položila před svou nevlastní dceru talíř s masem. „Byla to strašlivá nešťastná událost a –“

	„Zabil ji. Od té doby se mě lidé snaží přesvědčit o něčem jiném, ale já vím své! Šel za to do vězení, ne? Matka neměla nikoho blízkého z rodiny, a tak mě poslali k otcovým příbuzným. Ti se snažili pošpinit její památku, ale nikdy se jim to nepodařilo. Vím, že byla hodná. Byla to světice. Vím to!“

	Verity si přinesla také svůj talíř a posadila se. Smutek a zlost způsobily, že její hlas zněl možná trochu ostřeji, než zamýšlela. „Uvědomuju si, že tohle není vhodné téma k hovoru. Najezte se, prosím.“

	„Takže nebudu smět mluvit o matce ani před vámi, madam?“

	„Tak to není. Pokud to ovšem neznamená, že při tom budete mluvit proti svému otci.“

	„Otec má spoustu lidí, kteří se ho zastávají. Ona nemá nikoho, jenom mě.“

	Verity cítila, jak jí srdce buší stále rychleji. „To je naprosto v pořádku,“ řekla. „Je dobře, že na matku stále myslíte a mluvíte o ní. Ale není vhodné ani správné neustále rozebírat její smrt. Vzpomínejte na to, jak byla šťastná, a ne –“

	„Nikdy nebyla šťastná!“

	Jejich pohledy se střetly.

	„Jak to víte?“ vyhrkla Verity rozčileně. „Myslím, že je nutné, abychom se na něčem dohodly, Esther –“

	Náhle se zarazila, protože uslyšela hlasité zabouchání na dveře. S tím druhým dítětem se už dnes nedokážu setkat, pomyslela si. Mezi nimi… nemůžu. Prostě nemůžu.

	Esther konečně sklopila oči. „To je James,“ řekla.

	Seděly teď spolu za hrobového ticha a poslouchaly, jak se otevírají hlavní dveře a jak po schodech stoupají vzhůru kroky. Na chodbě na chvilku zaváhaly, ale pak se ozvalo tiché zaklepání na dveře a do salonu vešel statný mladík se širokými rameny, hnědými kudrnatými vlasy a hnědýma očima, který měl na sobě elegantní uniformu námořního podporučíka. Celkově byl tmavší typ než jeho sestra.

	„No, už jsem si říkal, jestli je někdo na palubě,“ zahalasil. „Když jsem zjistil, že hlavní dveře nejsou zamčené, měl jsem dojem, že zdejší posádka bude složená nejspíš z nějakých kostlivců. Pěkný den, Essie, ty jsi ale vyrostla,“ řekl a pak zabloudil očima k Verity. „Vy zřejmě budete…“

	Verity musela vynaložit spoustu sil, aby vůbec dokázala vstát. „Pojďte dál, Jamesi. Vyhlížela jsem vás celý den.“

	Zabouchl za sebou dveře. „Vy jste slečna Verity?“

	„No, byla jsem. Teď jsem –“

	„Ha! Já vím. Můžu vám říkat tetičko? Řekl bych, že to je nejlepší řešení. Mrzí mě, že jsem se minul s otcem. Měl jsem si pěkně zostra promluvit s kapitánem a přimět ho, aby si pospíšil. Vycházíme spolu moc dobře, i když většinou mluví on a já musím poslouchat.“

	Přešel přes celou místnost, odhodil čepici na podokenní sedátko, poplácal Esther po hlavě, zamířil kolem stolu k Verity a změřil si ji pohledem od hlavy k patě. Byl vyšší než ona. „Už o vás vím spoustu věcí, tetičko.“

	Položil jí obě dlaně na ramena, políbil ji těsně pod ucho a pak ji objal tak pevně, že z ní málem vymáčkl duši.

	„Promiňte mi to nenucené chování,“ omlouval se překvapivě rozjařeným tónem, „ale člověk nezískává novou matku každý den v týdnu! Když jsem dostal ten dopis, byli jsme zrovna v Penengu. A tak jsem řekl: ‚Mládenci, na tohle se napijeme, protože mám novou matku, a to je daleko lepší než mít manželku, protože to obnáší větší výhody a menší zodpovědnost.‘ Na ten dopis jsem neodpověděl, protože si s perem moc nerozumím, ale upřímně jsme vám připili na zdraví.“

	„Děkuju,“ řekla Verity vřele. „To je od vás laskavé.“

	„No, je to příjemný pocit být zase doma,“ řekl a rozhlédl se po místnosti. „I když ty stěny vypadají nepříjemně stabilně. Víte, mám dojem, že námořníci jsou po přistání na břehu vždycky zmatení, protože si nemůžou zvyknout, že se jim podlaha pod nohama nehoupe jako na lodi. Esther, drahoušku, nedívej se na mě tak kysele.“

	„Vůbec ses nezměnil,“ zhodnotila ho Esther.

	James se otočil, podíval se na Verity a nahlas se zasmál. „Tohle rozhodně nemyslela jako poklonu, madam. Schovala jste mi něco k večeři?“

	„Ano, schovala!“ přikývla Verity „Paní Stevensová je nemocná a leží v posteli, takže vám to přinesu já.“

	„Dojdu si dolů sám! Pokud mi ovšem důvěřujete a pustíte mě do kuchyně. Paní Stevensová by to nepřipustila.“

	„Klidně si tam dojděte a vezměte si všechno, co chcete,“ řekla Verity.

	Ona i Esther pak pokračovaly v jídle bez jediného slova, dokud se James nevrátil.

	„Byla jste někdy na palubě válečné lodi, madam?“ zeptal se James a spokojeně si natáhl nohy dopředu. „Zajímalo by mě, jestli vám dokázal zařídit nějakou prohlídku. Třeba bych vás tam mohl propašovat jako vlastní matku. Ale ne, na to jste příliš mladá. Ale i nevlastní matky musejí mít určitá práva. Ha! Mám pocit, že by se to dalo zvládnout.“

	„Třeba by se tam ráda podívala Esther.“

	„Ne, děkuju, madam.“

	„Essie moře nesnáší. Ke své škodě. Ve vás je ale podle mě ukrytý námořník.“

	„To by se teprve vidělo, protože jsem nikdy žádnou loď neřídila. Chcete cukr, Jamesi?“

	„Mám ho tam už tolik, že mi v šálku stojí lžička. Pokud jde o plavbu za špatného počasí, nikdy jsem netušil, jak takové běsnění živlů vypadá, dokud nás jednou nezachytil u Nikobarských ostrovů hurikán…“

	„Cukr, Esther?“

	„Děkuju.“

	„Když se počasí zhoršilo, zrovna jsme pronásledovali malajské piráty…,“ líčil James tehdejší události a přitom upíjel čaj, povídal, upíjel a povídal. Esther zachovávala ledový výraz a ani v nejmenším nedávala najevo, že by ji s bratrem pojil nějaký bližší vztah. V jejích očích byl stále patrný ten nevraživý dotčený pohled, který budil dojem, jako by byla svědkem nějaké ostudné události, celý svět stál proti ní a ona jenom čekala na příležitost, aby ho mohla zničit.

	„… Rychle jsme spustili ráhna, uvázali záchranné čluny, pevně zabezpečili děla, uzavřeli přístup do podpalubí, sklopili stěžeň, prostě jsme zajistili všechno, co se dalo, abychom omezili možné hrozby na minimum. Rozumíte, co mám na mysli, nebo vám ty výrazy nic neříkají?“

	„Moc tomu nerozumím, ale pokračujte,“ odpověděla Verity.

	„Ha! Při čtvrtém úderu zvonu nás ten hurikán dostihl. Moře doslova běsnilo. Byl to děsivý zážitek! Asi tak po hodině jsem se vrátil do kajuty, ale byla úplně plná vody, takže jsem usoudil, že větší sucho bude na palubě.“ James se rozřehtal tak nespoutaně, že mu zachrastily všechny kovové ozdoby na uniformě, a svým upřímným smíchem nakazil i Verity. „Když se na to teď člověk dívá zpětně, působí to směšně, ale když se kolem nás vzdouvaly vlny tak mohutné, že by dokázaly pohltit celý ostrov, a vichřice řvala jako tisíc vyhladovělých papoušků, do smíchu nám vůbec nebylo!“

	„Myslím, že si půjdu lehnout,“ ozvala se zčistajasna Esther. „Pokud mě omluvíte.“

	„Musíte být po cestě unavená,“ odpověděla jí Verity. „Chtěla byste si ráno přispat?“

	„Děkuju, budím se brzy. Dobrou noc, Jamesi. Dobrou noc, madam.“

	Verity se znovu dotkla její chladné tváře a hned nato byla Esther pryč.

	„Nebude vám vadit, když si zakouřím, madam?“ zeptal se James. „Je to ohavný zlozvyk, ale člověk mu propadne, ani neví jak.“

	„Ne, samozřejmě že ne.“

	„No, jenomže vtom mě kapitán zavolal na záď, a jakmile jsem tam dorazil, slyšel jsem, jak říká nadporučíkovi: ‚Když stočíme příď proti větru, využijeme tohle počasí ve svůj prospěch.‘ Přesně tohle mu řekl. ‚Ale musíme to nějak dokázat. Jděte dopředu a zařiďte, ať všichni přiloží ruku k dílu.‘ Nadporučík mu odpověděl: ‚To ale nevydrží žádná plachta.‘ Kapitán ovšem namítl: ‚Musíme to riziko podstoupit, protože vítr se otočil a žene nás k Sumatře.‘ Kvůli Essie bych se nerápil, madam. Není tak tvrdá, jak se dělá.“

	Ta náhlá změna tématu byla tak ohromující, že se Verity pousmála, ale zůstala zticha.

	„Bůh vám žehnej, všichni si myslí, že je nevraživá, ale je to jen taková maska. Různí lidé mohou pohlížet na tutéž věc odlišně, dalo by se říct. O naší matce samozřejmě víte. Ha! Mohla byste si říct, že to bylo pro mě i sestru stejně těžké, ale mýlila byste se. Když se to stalo, bylo mi osm let a Essie devět. O rok později, to už mi bylo devět, jsem zvedl kotvy a vyrazil na moře. Všechno jsem ze sebe setřásl – jako když ze sebe malá rychle plující fregata setřásá vodní tříšť, která na ni dopadá ze zpěněného vrcholku vlny. Esther však byla jako loď bez plachet. Po tom šoku úplně nasákla vodou a od té doby si v tomhle stavu libuje. Místo aby se snažila na všechno zapomenout, pořád to rozebírá kolem dokola a z matky udělala ve svých představách světici. Což nebyla. Ani zdaleka. Bůh mi odpusť, že to říkám. A když se setká s nějakým novým člověkem, především s nějakým novým členem rodiny, jako například s vámi, všechno se to v ní dere na povrch, takže působí jako nepříjemný patron. Už dříve jsem otci říkal, že Esther potřebuje vytáhnout na břeh, obrátit dnem vzhůru a pořádně vyspravit. Nikomu se nemůže příjemně plout v lodi s poškozeným dnem. Promiňte mi ten příměr, tetičko, možná vám připadá nemístný, ale je to tak. Ale i tak se to po pár dnech zlepší. Vzpomeňte si na moje slova!“

	Verity odložila šálek, znovu se posadila a sklopila oči k dlaním složeným v klíně.

	„Jamesi, jsem tak šťastná, že jste přijel. Jsem tak šťastná, že jsem ve vás tak brzy získala přítele. Jsem tak šťastná…“ Hlas se jí zlomil a vzlykla.

	James se zasmál. Byl to spontánní chlapecký smích. „Mám dojem, že strávím většinu dovolené tím, že se o vás budu starat, tetičko!“

	Na hlavní dveře znovu někdo zaklepal.

	Verity se zeptala: „Žádné další sourozence už snad nemáte, nebo ano?“

	„Pokud vím, tak ne. I když by to bylo docela legrační, nemyslíte? Zůstaňte na palubě, madam. Podívám se, kdo to je.“

	Když se za Jamesem zavřely dveře, Verity přistoupila k oknu. Den se schyloval ke konci a na obloze nad přístavem se kupily mraky. Na hladině spatřila tři rybářské lodě, z nichž dvě lodi měly bílé plachy a jedna v barvě mědi. Pluly po hladině klidně a pomalu jako labutě, které se vracejí domů k odpočinku. Muže stojícího přede dveřmi nepoznala. Jenom viděla, že přijel na koni. Vtom do salonu uspěchaně vtrhl James, který bral cestou schody po čtyřech.

	„Je tam nějaký muž s dopisem, který prý nepředá nikomu jinému než vám osobně. Tvrdí, že se jmenuje Gimlett.“

	Gimlett. Rossův sluha. Demelza… „Ach,“ vydechla a seběhla po schodech do přízemí.

	„Paní Blameyová, madam?“

	„Ano. Máte pro mě nějakou zprávu?“

	„Dopis, madam. Kapitán Poldark mě poprosil, abych ho předal jenom do vašich rukou.“

	Dychtivě, s prsty roztřesenými nervozitou Verity chvilku zápolila s pečetí, ale nakonec ji rozlomila. Dopis byl stručný.

	Drahá Verity,

	máme syna. Přišel na svět včera večer, po dost neklidném čekání, ale oba jsou až dosud v pořádku. Bude se jmenovat Jeremy. Chtěli jsme, aby ses to dozvěděla jako první.

	Ross
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Kapitola čtrnáctá

	V Nampaře se sešla jen malá společnost: Francis a Elizabeth, Andrew Blamey a Verity a také doktor Dwight Enys, který už téměř patřil do rodiny. Nebyla to oslava křtin malého Jeremyho, protože Ross s Demelzou se snažili vystříhat opakování všeho, co se odehrálo během Juliina krátkého života, ale šlo o setkání na počest otevření dolu Grace, kde se už zakousli do země první horníci. Demelza, dosud zesláblá po porodu a připoutaná k novorozenému synovi, nechala veškeré přípravy pohoštění a obsluhu na Gimlettových, kteří všechno skvěle zvládli. Podávaly se vařená treska s ústřicovou omáčkou, vařené hovězí, pečená vepřová krkovička, dvě malé krůty se šunkou, smažené králičí maso, švestkový moučník, malé ovocné dortíky a slané i sladké koláče plněné olivami nebo jablky, rozinkami a mandlemi. Demelza se rozhlížela a v duchu si říkala: Je toho mnohem víc, než kolik si můžeme dovolit, ale při takové příležitosti prostě není možné šetřit.

	Od toho dne, kdy se vrátila domů celá promočená a vyčerpaná a zjistila, že nikde není živá duše, uplynul už měsíc. Předtím žehrala na neustálý dohled svého okolí, a když ho pak potřebovala ze všeho nejvíc, přivítal ji pustý dům, jehož prázdnota jí naháněla hrůzu, a zahrada se smutně šelestícími stromy. Nejbližší pomoc se nacházela půl míle daleko. Teď jí připadalo, že je to nejméně rok, co se téměř doplazila z kuchyně do salonu, v rukou papír a hobliny, aby tam rozdělala oheň. O několik minut později ji našla Jane Gimlettová, jak sedí v místnosti plné kouře, schoulená na židli a neschopná pohybu. Okamžitě poslala dlouhonohého Cobbledicka pro doktora Enyse, který byl naštěstí doma. Ross se vrátil domů v sedm hodin, když už byl Jeremy na světě a Dwight si zoufal nad stavem matky i dítěte.

	Teď však bylo všechno pryč a oba zůstali naživu, i když Jeremy dosud vypadal, že ještě nemá úplně vyhráno. Na rozdíl od Julie, která byla od prvního okamžiku plná života a projevovala nezdolnost, která opravňovala k naději, že jejich dcerku nikdy nic nezlomí. Třeba je to nějaké znamení osudu, říkala si Demelza, že tohle křehoučké dítě zůstane naopak naživu, když jeho silná a životem kypící sestřička zemřela.

	U stolu muži debatovali o knize Práva člověka, jejímž autorem byl ateista Thomas Paine, který navrhoval zřízení velkého parlamentu národů, jenž by zabránil válkám, a mnoho jiných reforem. Demelza je však poslouchala bez velkého zájmu, protože se jí honily hlavou jiné myšlenky. Takže Francis a Andrew Blamey konečně sedí u jednoho stolu, uvažovala. Ještě to není úplně dokonalé smíření, ale to přijde, jakmile spolu stráví víc času – podobně jako Francis znovu našel cestu k Rossovi a naopak. Pro Verity se znovu otevřou dveře Trenwithu a obě rodiny už nebude rozdělovat napětí a pocity křivdy.

	A Elizabeth… Elizabeth doslova kvete. Má za sebou dobrý rok. Já vypadám oproti ní ošuntěle a neupraveně, jsem bledá, jako kdybych vůbec nevycházela ven, a jako hostitelka bych nezaujala ani jediného muže. Není divu, že ji Ross pozoruje s takovým zájmem. Elizabeth Francise nemiluje, ale přitom vypadá spokojeněji než dřív.

	A Dwight? Zdá se, že se u nás cítí příjemně. Dobře že Caroline Penvenenová odjela, protože mezi nimi určitě přeskočila nějaká jiskra. Dwight by si měl vzít Joan Pascoeovou, která dostane spoustu peněz a nemá dojem, že je pro něj příliš dobrá.

	A já…?

	Připili si na nový důl, a když se zase posadili, najednou zavládlo ticho. Na štěstí dolu Grace teď bude záviset finanční přežití všech Poldarků. Byl to fakt, který nutil k zamyšlení. Ale aspoň teď všichni táhnou za jeden provaz. A Jeremy na mě čeká ve vedlejším pokoji. Už mě poznává. A Ross je prozatím spokojený, že uvedl do života nový důl. Uvažovala, jestli už nastal čas zvednout se a nechat muže o samotě, aby si spolu mohli popovídat a napít se. Jenomže pokud ano, má nejdřív vstát a potom začít mluvit, anebo nejdřív promluvit a potom vstát?

	Francis její dilema vyřešil, protože ji předešel a povstal.

	„Přípitky většinou bývají otravná záležitost, protože jejich vymýšlení člověku působí potíže. Já bych však chtěl tentokrát skutečně upřímně navrhnout ještě jeden přípitek, i když si na ně běžně moc nepotrpím. Chci připít na naši hostitelku Demelzu.“

	Demelzu jeho gesto tak ohromilo, že výjimečně zrudla až po kořínky vlasů. „Ale ne,“ bránila se. „To se nehodí.“

	Ve směsici hlasů pak uslyšela Andrewa Blameyho, který dal za pravdu svému dávnému protivníkovi a prohlásil: „Právě naopak, je to naprosto na místě.“ Všichni se k němu připojili, jen Elizabeth o něco později než ostatní. Pak se podívali na Rosse, který zvedl hlavu a usmál se.

	„Demelza se mýlí. Ten přílitek si už dávno zaslouží. Děkuju ti, Francisi.“

	Povzbuzený Francis zašermoval sklenkou a zadíval se přes stůl na hostitelku. Tvářil se sice trochu rozpačitě, ale přesto z něj vyzařovalo odhodlání. „Nikdy jsem si nepotrpěl na nějaké dlouhé proslovy, ale teď nastal čas promluvit. Přišla mezi nás tak nenápadně, že jsme si to téměř neuvědomili. Ale postupem času nám to došlo. Není mezi námi ani jediný člověk – možná snad jen s výjimkou tady mladého doktora Enyse – který by neměl z jejího příchodu prospěch. Je to nesporná pravda, k níž už téměř nemám co dodat. Kdyby nebylo Demelzy, dnes bychom se tu spolu nesešli. A jestliže tu naše rodina sedí takhle v souladu, není to zásluha rodiny, ale Demelzy. Vůbec nezáleží na tom, kde se člověk narodí, ale na tom, co dělá. A ona dělá jen to nejlepší. Takže bychom si měli připít na Demelzu – na dámu každým coulem…“

	Takhle dlouho Francis nikdy nemluvil. Naprosto ohromená Demelza se neudržela na nohou a musela se posadit, zatímco jí všichni připíjeli. Jakmile vyprázdnili skleničky, zavládlo ještě hlubší ticho než předtím, protože všichni napjatě čekali, že teď řekne něco zase ona.

	Zamrkala, aby zahnala mlhu, která se jí usadila v očích, zadívala se na fuchsiově červené víno ve své skleničce a vypravila ze sebe: „Pokud jsem něco udělala pro rodinu – podívejte se, co jste udělali vy pro mě.“

	Venku štěkal Garrick, který se snažil odehnat z trávníku racka. Jen aby nevzbudil Jeremyho, blesklo jí hlavou. Všichni se tvářili, jako by čekali, že bude ještě pokračovat. V zoufalé snaze něco vymyslet si náhle vybavila slova, která uslyšela při mši v Bodminu, a dodala: „Řídila jsem se jenom tím, co mi napovídalo srdce.“

	Verity ji poplácala po ruce. „Právě kvůli tomu vás všichni máme tak rádi.“

	Když oslava skončila, Ross šel hosty kus cesty vyprovodit. Demelza, která se po Jeremyho narození ještě úplně nezotavila, zůstala stát před domem v posledních paprscích zapadajícího slunce, a jakmile všichni přešli přes most na druhou stranu říčky, zvolna se vrátila dovnitř a zamířila ke spícímu synkovi.

	Droboučký chlapeček, daleko menší než Julia, tmavovlasý, čiperný, s jemnými rysy, křehoučký. Ten rozdíl mezi oběma dětmi jí připadal zvláštní. Třeba se na Jeremym projevilo, že byl počat a přišel na svět za úplně jiných okolností než Julia. Jsem spokojená, pomyslela si Demelza. Mohla bych chtít víc? Všichni procházíme spoustou nebezpečných situací. Budoucnost je samozřejmě nejistá a skrývá se v ní množství úskalí. Může se ukázat, že naděje vkládané do dolu byly liché. Jeremy může zemřít na křeče, až se mu budou klubat zoubky, jako poslední z Martinových dětí. Ross ji může opustit kvůli Elizabeth. A při následujícím vykládání zboží v Namparské zátoce můžou pašeráky překvapit celníci. Jenomže nehrozí snad nějaké nebezpečí úplně všem lidem na světě? Jediné bezpečí představuje smrt. Ale pokud chce člověk žít, musí neustále počítat s nějakým rizikem. Ona s ním počítá…

	Ross vyprovodil hosty a teď se zvolna vracel sám nazpátek. Říčka vedle něj v údolí bublala a šeptala, jako by posměšně komentovala jeho myšlenky.

	Vrhl se do riskantní hry. Boj pokračoval. Pustil se do něj spolu s Francisem za nepříznivé situace a pod veškerým možným tlakem všech Warlegganů. George strávil celý týden po svém pádu ze schodů doma a šířily se zvěsti, že se celý případ možná dostane k soudu. Nic se však nedělo. George se netěšil takové vážnosti, aby si troufl nechat přetřásat svoje záležitosti na veřejnosti. Kromě toho jejich hádka nevyvolala tak velkou pozornost, jak se Ross obával. Zpočátku ho vůbec nenapadlo, že by se z morálního hlediska Warlegganové vlastně předvedli ve velice špatném světle, kdyby Francise obvinili z nekalého jednání. A nedošlo mu, že to prostě neudělají, protože by tím utrpěla jejich pověst. George tehdy ztratil nervy a pokusil se otrávit obnovené přátelské vztahy mezi oběma bratranci tím nejjedovatějším obviněním, s jakým mohl přijít (a málem se mu to podařilo).

	Francis určitě neměl tušení o skutečné příčině té rvačky, ačkoliv si minulý týden stěžoval na nezvykle chladné jednání několika lidí, s nimiž se setkal v Truru. Zlá pomluva vypuštěná mezi lidi hned tak neodumře. Bude doutnat někde pod povrchem a znovu dá o sobě vědět ve chvíli, kdy to nikdo nebude čekat. Kdyby někdy doletěla k Francisovým uším, mohla by nebezpečně ohrozit jejich nové partnerství.

	Ross se zadíval k pozůstatkům dolu Grace, kolem nichž už zase začínalo být živo: několik nevzhledných přístřešků, halda kamení, hromady posekaných hlodášových keřů. Dřevěný vozík, nová cesta vedoucí přes svah kopce. Žádná krása. Za dvanáct měsíců bude celý vrchol kopce úplně zohyzděný. Jenomže toto znetvoření bude mít pro člověka, jemuž koluje v žilách hornická krev, zvláštní půvab. Jde však o to, jak to tady bude vypadat po oněch dvanácti měsících. Nepřibude tu náhodou další komín, z něhož se nekouří, opuštěné přístřešky, oslí stezky zarostlé trávou, rezavějící a chátrající stroje? Všechno na to zdánlivě ukazovalo.

	Dvě věci by je mohly zachránit. Mohly by zachránit oba Poldarky a jejich domovy. První z nich jsou bohaté zásoby mědi nízko pod povrchem. A tou druhou jsou tržní ceny rudy, které by neměly růst pomalu jako teď, ale prudce vyskočit na třicet až čtyřicet liber za tunu. Ross všechno vsadil na splnění obou předpokladů. Pokud šlo o první podmínku, plně se spolehl na slova Marka Daniela, která mu řekl tenkrát před dvěma lety v srpnu. Marka by nic tolik neohromilo – zvlášť v jeho situaci – kdyby k tomu nebyl pádný důvod.

	Pokud šlo o druhou podmínku, Ross riskoval mnohem víc a nebezpečněji. Sousední země na druhé straně průlivu se zmítala v revoluční vřavě. Jak dlouho se udrží pouze na tomto území? Kdyby se válka rozšířila dál do Evropy, Anglie by mohla zůstat stranou, protože průliv znamenal nejbezpečnější obrannou hráz. Ale nemohla by rezignovat na svou obranu. Země, která se nedokáže bránit, je bezmocná. A země, která se vyzbrojuje, potřebuje na výrobu zbraní měď.

	To představovalo další příležitost.

	Ve vzduchu se vznášela mlha, obtěžkaná skomírajícím večerním světlem. Všechny vůně země nabývaly na pronikavosti. Kos neúnavně cvrlikal na kmeni padlého stromu. Z komína domu zvolna stoupal sloup dýmu, který dnes výjimečně nerozháněl vítr. V dálce nad pláží Hendrawna Beach kroužilo a pokřikovalo početné šedivé hejno racků.

	To byla další příležitost.

	Cestou k zahradě před domem Ross ještě zpomalil. U dveří se zastavil a nasál do plic vůni šeříku, který bude už během jednoho nebo dvou dní v plném květu. Lidé jsou slepí a šílení, pomyslel si. Chodí po visutém laně a musejí neustále přizpůsobovat a měnit své kroky i všechno ostatní, jen aby udrželi svou existenci v rovnováze. A přitom nedohlédnou dál než k následujícímu dni a netuší, jak jejich dnešní postup ovlivní zítřek. Jak potom mají plánovat rok dopředu, jak mají ovlivnit okolnosti, které předem nedokážou ani odhadnout?

	Na šeřík se snesl motýl a zůstal na něm chvíli sedět za vytrvalého třepotání křídel. Ross věděl, že jeho plány neovlivní – a že mu ani nepomůže – žádná náhoda. Bylo by to totéž jako žádat kvůli tomu motýlovi na šeříku, aby se dnes setmělo o něco později nebo aby zítra nepřišla vichřice. Stane se, co se má stát. Ross přijme výzvu, která před ním stojí, a vynasnaží se podniknout všechno, co je v jeho silách. Možná bude jednou v budoucnu zpětně pohlížet na tento den jako na začátek svého blahobytu, anebo naopak jako na poslední krok směřující k definitivnímu krachu. Stojí na visutém laně, ale nikdo nedokáže odhadnout, jak dopadne následující krok.

	Zaznamenal nějaký pohyb v domě a ze svého místa přede dveřmi spatřil Demelzu, jak vchází do salonu s nějakými věcmi pro malého Jeremyho a rozkládá je před krbem. V obličeji měla zadumaný, soustředěný výraz, ale bylo zřejmé, že nemyslí na to, co právě dělá. Uvědomil si, že boj, který ho čeká v následujících měsících, i všechny starosti s ním spojené, nebude prožívat sám. Demelza bude sdílet jeho břemeno společně s ním. Vlastně ho už sdílí.

	Vešel dovnitř a zamířil za ní.
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